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ПРЕДИСЛОВИЕ

Научно-вспомогательный указатель посвящен творчеству одного 
из видных поэтов современности, народного поэта Чувашской Республики 
Геннадия Николаевича Айги.

В указатель включены отдельные издания и произведения поэта, 
опубликованные в периодических изданиях и сборниках на чувашском, 
русском языках и языках народов мира с начала его творческой дея­
тельности по 1998 г. включительно1.

1 Выборочно - по 2000 г.

При составлении указателя просмотрены более 400 названий газет и 
журналов, литературно-художественные и литературно-критические 
сборники, летописи Российской книжной палаты (Книжная летопись, 
Летопись газетных статей, Летопись журнальных статей, Летописи нотных 
изданий), летописи печати Чувашской Республики, использованы сведения 
и материалы из личных собраний Г. Айги, А. Хузангая.

Большая часть материалов просмотрена составителями de visu, не 
просмотренные составителями публикации отмечены астериском.

Указатель открывается разделом «Произведения Г.Н. Айги», где 
собраны публикации произведений поэта.

Отсутствие тех или иных зарубежных публикаций в указателе связано 
с объективными трудностями при их выявлении. Издания на японском и 
грузинском языках, иврите даны только в переводе на русский язык из-за 
затруднений в наборе текста. Тираж книг поэта указывается в тех случаях, 
когда издание является уникальным и малотиражным.

Содержание книг на чувашском и русском языках в разделе 
«Произведения» не раскрывается. Названия этих произведений отражаются 
в «Алфавитном указателе произведений Г.Н. Айги». Стихи в указателе 
объединяются при полном совпадении заглавия и первой строчки. 
Отражены также названия циклов или любые названия, объединяющие 
группу стихов. Стихотворения, опубликованные на нескольких языках, для 
облегчения поиска представлены в разделе каждого языка с указанием 
ссылки, что текст опубликован и на др. языках.

В особом ряду составительская и переводческая деятельность поэта.
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В указателе внутри каждого языкового гнезда публикации пред­
ставлены в прямой хронологии.

В разделе «Литература о жизни и творчестве Г.Н. Айги» отражаются 
книги, статьи, рецензии, посвященные жизни и творчеству поэта, а также 
главы, разделы и в необходимых случаях страницы из книг и статей общего 
характера (отзывы видных деятелей литературы, наличие неизвестного 
фактического материала и т.п.). Из критической литературы о поэте в 
указатель не включены эпиграммы, записи, отрывки стихотворений, 
дарственные надписи.

Материалы раздела группируются по основным комплексам 
литературы (общие работы, отдельные вопросы жизни и творчества, 
литература об отдельных произведениях и сборниках).

Издание снабжено вспомогательным аппаратом: алфавитным 
указателем произведений Г.Н.Айги, именным указателем, указателем 
периодических изданий. Указатель периодических изданий разделен на две 
части: издания, вышедшие на латинице и кириллице. Здесь представлена 
информация о месте издания: населенный пункт, страна. В редких случаях, 
когда работа велась с ксерокопиями документов, место издания не указано.

В именной указатель включены авторы книг, статей о творчестве 
поэта, рецензенты его произведений, художники-иллюстраторы, 
переводчики, составители.

Все записи в издании пронумерованы (всего 2836 записей). Во вспо­
могательных указателях цифры отсылают к порядковому номеру записи.

За участие в подготовке указателя составители выражают искреннюю 
благодарность:

Геннадию Николаевичу Айги - народному поэту Чувашской 
Республики;

Атнеру Петровичу Хузангаю - профессору, заведующему отделом 
Чувашского государственного института гуманитарных наук;

Борису Шнайдерману-доктору филологических наук, писателю, 
переводчику (Сан-Пауло. Бразилия);

Акимиццу Танака - поэту, переводчику (Токио. Япония);
Сергею Сухопарову - кандидату филологических наук (Херсон. 

Украина);
Питеру Франсу - члену Британской Академии (Эдинбург. Ве­

ликобритания);
Леону Робелю - профессору, поэту-переводчику (Париж. Франция);
Екатерине Гинсбург - сотруднице Иерусалимской центральной 

библиотеки (Иерусалим. Израиль);
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и сотрудникам:
Королевской библиотеки Дании, Библиотеки Сената Республики 

Италия, Национальных библиотек Болгарии, Великобритании, Венгрии, 
Латвии, Македонии, Польши, Португалии, Франции, Чешской Республики, 
Швеции, Югославии, Японии, а также всем тем, кто в той или иной степени 
оказывал помощь в подготовке и издании указателя.

Издание рассчитано на литературоведов, преподавателей, аспи­
рантов и студентов гуманитарных вузов, библиотечных и издательских 
работников, а также всех тех, кто интересуется творчеством ЕН. Айги.

Замечания и предложения просим высылать по адресу: 428000, 
Чувашская Республика, г. Чебоксары, пр. Ленина, 15. Национальная биб­
лиотека. Заместителю директора по научной работе.

e:mail: naclibrary@cap.ru



Вл. Новиков

ПОЭЗИЯ 100%. МИР ГЕННАДИЯ АЙГИ

В математике есть понятие простого числа: оно делится только на 
само себя и на единицу.

В химии есть понятие чистого вещества: оно состоит только из самого 
себя и не включает никаких примесей.

Айги подобен простому числу: он не входит ни в какие поэтические 
группы, течения, направления и даже поколения. Он соотносим только с 
самим собой и поэзией в целом.

Произведения Айги дают самое наглядное представление о чистом 
веществе поэзии. Здесь нет присутствия других поэтов и чужих слов: не 
только в виде прямых цитат и перекличек, но даже на уровне ритмических 
повторов. Большинство поэтов, хотят они этого или нет, постоянно 
перекликаются друг с другом, поскольку не могут обойтись без чужих, 
тысячекратно использованных стихотворных размеров - допустим, 
четырех- или пятистопного ямба. Можно и такими ямбами написать 
отличные стихи, но остаться собой на сто процентов при этом нельзя: 
приходится выплачивать слишком большой налог предшественникам, своим 
невольным соавторам. Айги же слагает каждое произведение только из 
собственных стихов, всякий раз рождая ритм новый, еще не бывший в 
употреблении.

В статистическом большинстве случаев стихотворные произведения 
состоят из поэзии и непоэзии: к «сладким звукам и молитвам» добавляются 
еще абстрактные мысли и рассуждения, житейские эмоции (особенно 
любовные), описания стран и городов, сюжетные события - реальные или 
вымышленные. Без этого, наверное, не был бы возможен контакт поэтов с 
читателями, которые с удовольствием находят в стихах что-нибудь свое, 
непоэтическое и через эту ступень незаметно для себя самих восходят к 
поэзии. Потом они уже из стихов кое-что переносят в жизнь, эксплуатируя 
в обыденных целях афористические строки и «крылатые» слова. Поэзия 
Айги для такого утилитарного применения непригодна: в ней невозможно 
найти давно известное и знакомое, из нее нельзя вынуть строчку или 
словечко, от нее бесполезно отламывать куски, не освоив целого.
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Есть у Айги аналог в изобразительном искусстве - Казимир Малевич, 
озадачивший человечество на целое столетие своим «Черным квадратом». 
Одни недоумевали, другие возмущались, третьи пытались объяснить и 
истолковать. Правы, однако, были те, кто, столкнувшись лицом к лицу с 
этой картиной, просто молчали, понимая: вот она, ни с чем не смешанная 
стопроцентная живопись. А стопроцентная, голая поэзия - это такая, как у 
Айги.

Геннадий Николаевич Айги родился 21 августа 1934 года в чувашской 
деревне Шаймурзино. До 1969 года он носил фамилию Лисин, достав­
шуюся его отцу - учителю, переводчику Пушкина на чувашский язык - 
в процессе «русификации». Один из предков поэта произносил чувашское 
слово «хайхи» («вон тот»), опуская начальный звук: так возникло семейное 
прозвище «Айги». Для поэта оно стало не просто фамилией или 
псевдонимом, а, по точному выражению Феликса Филиппа Ингольда, 
«программным художественным именем»1. Начав писать стихи по-чу- 
вашски, Айги опубликовал свои первые произведения в 1949 году. В том 
же году он поступил в Батыревское педагогическое училище. В 1950 году 
юный поэт знакомится в Чебоксарах со знаменитым Педером Хузангаем, 
который советует ему по окончании училища в 1953 году ехать в Москву и 
поступать в Литературный институт.

Став студентом, Айги занимается в творческом семинаре Михаила 
Светлова, пишет стихи одновременно по-чувашски и по-русски. Большое 
значение имели для духовного становления Айги встречи с Борисом 
Пастернаком, посоветовавшим молодому поэту перейти полностью на 
русский язык. К тому времени у Айги уже вышла книга чувашских сти-хов 
«Именем отцов» ( 1958), он перевел на чувашский язык «Облако в штанах» 
Маяковского, «Василия Теркина» Твардовского. Однако стихи, пред­
ставленные к защите в качестве дипломной работы, встретили в институте 
крайне враждебный прием, в них усмотрели «подрыв» социалистического 
реализма. Автор был исключен из института и лишь год спустя получил 
диплом, представив к защите уже не оригинальные стихи, а переводы.

С 1960 года Айги живет в Москве. В 1961 -1971 годах он работал в 
Государственном музее В. В. Маяковского, заведовал там изосектором, 
участвовал в устройстве выставок Малевича, Татлина и других мастеров 
русского авангарда. Вместе с тем он продолжал трудиться для чувашской 
культуры: в 1968 году выпустил в своем переводе антологию «Поэты 
Франции», где представлены стихи 77 авторов XV-XX вв. Французская 
Академия удостоила эту книгу премии П. Дефея. Впоследствии вышли 
антологии «Поэты Венгрии» ( 1974) и «Поэты Польши» ( 1987). Составленная 
Айги и снабженная его предисловием антология чувашской поэзии 
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выходила в переводах на венгерский ( 1985), итальянский ( 1986) и английский 
(1991) языки.

Долгое время русские стихи Геннадия Айги печатались только за 
рубежом. Первая его большая книга - «Стихи 1954-1971» была издана 
Вольфгангом Казаком в Мюнхене в 1975 году. В 1982 году М. В. Розанова 
выпустила в издательстве «Синтаксис» (Париж) собрание стихотворений 
Айги «Отмеченная зима». С 1962 года стихи Айги стали публиковаться в 
переводах на иностранные языки, сначала в периодике, а с 1967 года - и 
книжными изданиями в Чехословакии, ФРГ, Швейцарии, Франции, Англии, 
Польше, Венгрии, Югославии, Нидерландах, Швеции, Дании, Болгарии, 
Японии. Будучи хорошо известен за границей, Айги впервые смог побывать 
за рубежом только в 1988 году и с тех пор принимал участие во многих 
поэтических фестивалях, симпозиумах, культурных акциях.

В 1991 году в российском издательстве «Современник» с преди­
словием Евгения Евтушенко вышла книга избранных стихотворений Айги 
«Здесь», а годом позже «Советский писатель» выпустил сборник «Теперь 
всегда снега».

В 1990 году Айги удостоен Государственной премии Чувашии имени 
К.В. Иванова, в 1994 году он становится народным поэтом Чувашии. Среди 
его международных наград - премия имени Петрарки (Германия, 1993), 
«Золотой венец» Стружских поэтических вечеров (Македония, 1993).

В 1993 году в Париже, в серии «Поэты сегодня» издательства 
«Сегерс», вышла монография «Айги», принадлежащая перу известного 
французского поэта, переводчика и литературоведа Леона Робеля.

Таковы основные вехи биографии Геннадия Айги, такова внешняя 
фабула его жизненного и творческого пути. Если же говорить о внутреннем 
сюжете этой очень своеобразной судьбы, то он чрезвычайно сложен и с 
трудом поддается описанию. То, что большая часть исследований об Айги 
выполнена за рубежом, что первая и пока единственная книга о поэте 
написана по-французски, в высшей степени не случайно. Большое видится 
на расстоянии - и хронологическом, и географическом. Нашему 
отечественному литературоведческому инструментарию не поддается 
такой прочный сплав житейского и духовного в судьбе поэта. Все-таки 
принцип Жуковского: «Жизнь и поэзия - одно» - остается формулой 
идеала, мечты, а реальность мы привыкли анали-зировать по модели, 
представленной в одном из пушкинских лирических сюжетов - «Пока не 
требует поэта...»

Представьте себе, что Айги - не такой. Естественно, он не свободен, 
как все мы, от человеческих слабостей, но можно с абсолютной точностью 
констатировать, что «в заботы суетного света» он не был погружен никогда.
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Невозможно представить этого человека хлопочущим по своим делам, 
«пробивающим» свои книги через инстанции, проникающим в «сферы», 
кичащимся своей известностью и козыряющим престижными 
знакомствами с кем бы то ни было. А ведь именно такого рода житейская 
активность обескровила творчество многих талантливых сверстников Айги, 
тоже стремившихся брать пример с Пастернака, но душой не понявших 
смысл стиха «Быть знаменитым некрасиво», не осиливших духовную 
тяжесть, заповеданную в этих простых, многократно цити-рованных, но 
по-прежнему таинственных словах.

Самому Айги, впрочем, эта тяжесть далась без усилия, поскольку от 
природы ему достался не только поэтический, но и особый жизненный 
дар - верность своей натуре в каждом поступке, в каждом миге своего 
существования. Для Айги было естественно не завоевывать большой мир, 
а пригласить его в гости к себе, в свою поэтическую вселенную. Именно 
такой путь, по-видимому, имел в виду Пастернак, обозначая стратегию 
истинной поэзии словами «привлечь к себе любовь пространства».

Жизнь Айги есть эмоционально-поэтический диалог с миро­
зданием, каждое стихотворение - свидетельство и фиксация этого 
двустороннего контакта. Вновь и вновь поэт ведет нескончаемую беседу с 
полем, лесом, соснами, цветами - возвращаясь к тому, о чем речь шла 
вчера, и находя новые оттенки, делая новый шаг в глубину бытия. Этот 
диалог невозможно услышать только ушами, для многих он существует 
лишь как тишина - и нет в том беды: быть тишиной для поэзии куда 
естественнее и достойнее, чем быть шумом, собирающим случайную 
толпу, большая часть которой лишена поэтического слуха.

Вместе с тем мир Айги не огорожен эстетическим забором, он 
потенциально открыт для любого живого человека, чьи эмоциональные 
импульсы вступят в резонанс с ритмами поэта. С чисто статистической 
точки зрения таких людей не очень много, зато среди них нет случайных 
посетителей, пришедших из любопытства или «за компанию». У Айги есть 
особая Среда, которую Леон Робель определил понятием «духовная семья» 
(famille spirituel 1 е). Сюда входят очень разные люди, общение с которыми 
отразилось в творчестве поэта, те, кто вступал с ним во взаимообмен 
творческой энергией, кому он посвящал свои произведения. Это художники 
В. Яковлев, Е. Кропивницкий, И. Вулох, Н. Дронников, композиторы 
А. Волконский, В. Сильвестров, С. Губайдулина, поэты Р. Ахмедов, С. Кра- 
совицкий, В. Шаламов, К. Богатырев, Р. Шар, П. Эммануэль, Ж. Рубо, 
А. Витез, Л. Робель, Ф. Ф. Ингольд и многие, многие другие. Нет границы 
между этими спутниками поэта и его семьей в буквальном смысле, среди 
собеседников Айги и его дети: так, дочери посвящена необычная книга -
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«Тетрадь Вероники» (1983), поэтически фиксирующая диалог отца с 
ребенком в первые шесть месяцев жизни. Для тех, кто вчитался в стихи 
Айги, вжился в его художественную систему, такой диалог, такое 
«соавторство» отнюдь не выглядит эксцентрической причудой.

В составе «духовной семьи» Айги есть поэты более молодых 
поколений, ощущающие себя, как и он, наследниками традиции русского 
авангарда. Важно отметить, что Айги никогда не брал на себя роль учителя 
и «мэтра», в его творческом пространстве все отношения строятся на 
основе духовного равенства. Поэты-«айгисты» - это не подражатели, а 
союзники, единомышленники Айги. Один из них, Сергей Бирюков, создал 
своего рода стихотворный портрет Айги, выполненный в технике 
поэтической «зауми», являющийся одновременно и акростихом и 
телестихом (то есть ключевое слово читается здесь и в первых и в последних 
буквах строк):

Аве растертое А
Йотом небной дугой 
Глоссой золотом драГ 
Истиной воль путИ2

Понятие «духовной семьи» в принципе можно трактовать и еще 
шире, включая сюда тех, с кем Айги общался на уровне метафизическом: 
Малевич, Хлебников, Бодлер, Ницше, Клее, Кафка, Норвид... Подобно тому, 
как нет здесь границ между людьми разных наций и языков, разных 
поколений и творческих профессий, так нет здесь границ между теми, кто 
живет сегодня, и теми, кто жив в вечности. Идея бессмертия заложена в 
самом фундаменте мира Айги, она является условием существования 
стиха. Причем к бессмертию в равной мере причастны все, а не только 
творцы нерукотворных памятников и мастера «царственного слова». 
Пафос возвышения над обыкновенной жизнью и «простыми» людьми 
абсолютно чужд Геннадию Айги: если для него и существует особое 
поэтическое измерение реальности, то это - глубина, которая потенциально 
существует в каждой человеческой душе. И если сегодня Айги смотрится 
поэтом «элитарным» и «герметичным», то подобное восприятие может 
со временем сказаться довольно случайным моментом: тут свое слово 
еще должно сказать будущее.

Не сомневаюсь, что состав «духовной семьи» поэта пополнится 
после выхода настоящей книги, обобщающей результаты его работы за 
сорок лет. Читатель, впервые входящий в мир Айги, нуждается в некоторых 
пояснениях по поводу того, чем является для этого поэта книга стихов. 
Во-первых, Айги пишет стихотворными циклами: «Начало полян», 
«Отмеченная зима», «Одежда огня», «Поле-Россия», «Холмы-двой­
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ники» и др. Каждый из этих циклов есть книга - независимо от того, в 
каком полиграфическом облике являлась она читателям. Во-вторых, Айги 
большое значение придает стихотворной графике, рисунку, творимому 
словами и буквами. Закономерно поэтому его сотрудничество с рядом 
художников в создании уникальных малотиражных книг, предназначенных 
для круга ценителей, знатоков и близких друзей. Таковы многие книги, 
оформленные Николаем Дронниковым: в некоторых из них факсимильно 
воспроизведены стихотворные рукописи Айги. Такова эссеистическая 
книга Айги «Поэзия-как-Молчание», выпущенная Сергеем Кудрявцевым 
в издательстве «Гилея» тиражом всего 150 экземпляров и снабженная двумя 
графическими автопортретами поэта. Или вот книга «Пять стихотворений», 
вручную набранная в Берлинской типографии женой поэта Галиной Айги: 
существует всего тридцать экземпляров этого издания - из плотной бумаги 
с неровно обрезанными краями, прошитые белой нитью. Каждая такая 
книга - не продукт массового производства, а неповторимое живое 
существо.

«Избранные стихотворения» Айги - это еще один тип стихотворной 
книжности, где композиция задана хронологией, где перед нами 
последовательно проходят «труды и дни» поэта. Эту книгу можно сравнить 
с экспозицией, с выставкой: десятки, сотни творческих озарений художника 
явлены нам разом, как один непрерывный ряд. Айги осваивает про­
странство каждой страницы как полотно картины: везде ощутима 
композиционная рама, белизна бумаги всюду работает как содержательный 
фон для стихового сюжета. Подобно тому, как у живописцев не бывает 
картин без названий, так у Айги не бывает неозаглавленных стихотворений, 
и это один из пунктов его осознанной эстетической позиции: суть и цель 
произведения важнее процесса стихоговорения. Потому как крайний 
случай есть у Айги даже «СТИХОТВОРЕНИЕ-НАЗВАНИЕ: И БЕЛАЯ 
БАБОЧКА, ПЕРЕЛЕТАЮЩАЯ И ЧЕРЕЗ СЖАТОЕ ПОЛЕ». Далее следует 
тишина, молчание, белое пространство - оно и есть текст стихотворения. 
Это пример так называемого минимализма в искусстве, причем 
минималистские вещи Айги отнюдь не эпатажны, они могут служить 
наглядной моделью его мира, своеобразным ключом к пониманию его 
творчества в целом.

Вот стихотворение, посвященное столетию со дня рождения 
Казимира Малевича:

со знанием белого
вдали человек 
по белому снегу 
будто с невидимым знаменем
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Это краткое произведение - о сущности искусства и о связи 
творчества с жизнью. Цель искусства всегда чиста, таинственна, несводима 
к логическим абстракциям. В этом смысле творчество («знание белого») 
подобно природе, белому снегу. Искусство остается до поры «невидимым 
знаменем» (вспомним супрематические композиции Малевича с белыми 
геометрическими фигурами на белом фоне), но эта непонятность и 
невидимость - призрачная, временная («будто»). Понимание - впереди. 
Такому свободному, незамутненному взгляду на вещи органично 
соответствуют и свободный стих - отсутствие рифмы и размера, и 
особенный интонационно-синтаксический строй: отброшено все лишнее 
(нет сказуемого), своевольный порядок слов в равной мере далек и от 
обыденной, и от традиционно-поэтической речи.

Свободный стих. Каждому, кто читает Айги, приходится разбираться 
в том, что это такое, приходится немножко теоретизировать. Зато творчество 
Айги может дать веские ответы - и на вопрос о сущности свободного 
стиха и на вопрос о сущности поэзии. Дело в том, что в русскую литературу 
свободный стих пришел сравнительно поздно: неслучайно его чаще 
называют французским словом «верлибр». После удачных опытов Фета, 
Кузмина, Блока, Хлебникова были все основания ожидать, что русские 
поэты, как и их западноевропейские коллеги, откажутся от рифм и от 
строгих размеров (вспомним, что рифмой тяготился еще Пушкин, 
считавший ее ресурсы в русском языке исчерпанными). В 1924 году Юрий 
Тынянов писал: «В наше время vers libre одержал большие победы. Пора 
сказать, что он - характерный стих нашей эпохи, и в отношении к нему как 
к стиху исключительному или даже стиху на грани прозы - такая же 
неправда историческая, как и теоретическая»3. Но вопреки упованиям 
Тынянова ведущие русские поэты последующих шести-семи десятилетий 
продолжали рифмовать и пользоваться классическими размерами, а сво­
бодный стих остался достаточно экзотическим, если не маргинальным 
явлением. Что же произошло?

Айги считает, что классический стих в творчестве таких великих 
поэтов, как Пастернак, Заболоцкий, Ахматова, оказался жив «в последний 
раз», теперь же проявить человеческую индивидуальность в рамках старой 
метрики невозможно. Действительно, к концу XX века инерционность, 
заезженность классических размеров стала видна, что называется, 
невооруженным глазом. В девяностые годы поэзия, публикуемая в толстых 
журналах, практически не воспринимается читателем ввиду своей 
усредненности и монотонности. Мертвыми залежами пылятся томики 
каллиграфически-традиционной версификации в книжных магазинах. Дух 
времени окончательно выветрился из регулярного стиха. Поворот к 
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верлибру может стать способом смыслового обновления. И тут, конечно, 
требуется не скоропалительная литературная «революция», а многолетний 
эволюционный процесс. Айги - не единственный сегодня поэт, пишущий 
исключительно верлибром, но (при всем уважении к другим рыцарям 
свободного стиха) именно Айги достиг на этом стиховом поле предельной 
естественности, доказав, что верлибр может быть не причудой, не изыском, 
а почвой и судьбой. Если свободный стих наконец победит в русской поэзии 
и выведет ее из архаически-провинциального состояния, то наша культура 
еще оглянется на сорокалетний новаторский опыт Айги - не «револю­
ционера», не «реформатора», а - позволим себе такой неологизм - 
важнейшего эволюционера в истории русского поэтического слова.

Что дает поэзии свободный стих? Остановимся на конкретном 
примере - «Снег в саду» ( 1965):

чиста проста 
глубоко и почти без места 
и тих и незаметен 
светлы и широки 
сплю весь 
и - сейся
мерцать замешиваться взорами 
и сеется 
и суть

Есть очень простой способ отличить настоящий, органичный 
верлибр от поддельно-претенциозного. Если стих только притворяется 
свободным, в нем в принципе можно расставить знаки препинания в 
соответствии с общеязыковыми нормами, ввести прописные буквы в начале 
синтаксических предложений. А попробуйте здесь написать «чиста» с 
большой буквы - сразу нарушится тонкое равновесие, интимное равенство 
двух слов первого стиха. И какой знак препинания поставить между «чиста» 
и «проста»? Нет здесь и не может быть никаких сковывающих знаков, 
никаких цепей - полная свобода слова, предстающего во всей незащищен­
ной наготе, во всем богатстве потенциальных значений. К кому, к чему 
относится это «чиста проста» - к природе, к женщине, к вселенной? Да ко 
всему на свете, слово здесь не ведает никаких ограничений. А из первой 
строки, как из зерна, прорастает смысловой и стиховой ствол произведения, 
его духовная вертикаль. Одна из ключевых категорий художественного мира 
Айги - СОН. Это и погружение в глубину бессознательного, («сплю весь»), 
и обращенность к духовной высоте: «и суть», то есть единый смысл всего 
сущего (кстати, слово «суть», поставленное в связь с глаголом «сеется», 
как бы вспоминает о том, что оно не только существительное с абстрактным 
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значением, но и древний глагол, форма третьего лица множественного 
числа от «быть», «существовать»). Итог стихотворения - единение человека 
с миром, полное слияние с космосом.

Такое произведение невозможно процитировать иначе, как 
полностью. Деление на строфы не столько расчленяет текст на части, 
сколько подчеркивает единство целого. Леон Робель считает, что пробелы 
между строфами у Айги - это не паузы для читательского расслабления, а 
места, требующие особенной читательской активности, большого 
духовного усилия: это «последовательные ступени погружения в глубину 
бытия: нелегкая работа!»4

Стих в системе Айги - это и отдельная строка, и целое стихотворе­
ние - от первого слова до - последнего. Практика поэта подтверждает 
теоретическое положение Тынянова о том, что верлибр отнюдь не 
находится на границе с прозой, а наоборот, являет собой предельную 
концентрацию поэтичности. Верлибр при таком взгляде на вещи предстает 
естественным, первичным видом стиха, а всякие там ямбы, хореи и 
амфибрахии - это уже вторично-искусственные надстройки. Свободный 
стих - понятие широкое, всеобъемлющее, сюда могут как частные случаи 
входить все виды стиха метрического. Вот, к примеру, сти-хотворение «Поле 
весной» (1985):

там чудо покрывает ум.
Можно счесть, что это одностишие (моностих) четырехстопного 

ямба, что в окружении верлибров это своего рода ритмическая «цитата» 
из классики. Хотя в сущности здесь (как и везде у Айги) слово является 
потенциальным стихом и можно представить такую транскрипцию:

там
чудо 
покрывает 
ум

Но вот уже пример безусловно «цитатного» ритма - «Страничка с 
признанием» ( 1978):

было: в лицо Простоте попытался взглянуть я однажды понял одно: 
что лишился я Слова как зренья

Поэт прибег к античному элегическому дистиху, чтобы «чужим», 
посторонним для него ритмическим языком описать свою худо­
жественную систему, взглянуть на свой стих извне. Стратегия Айги - 
приближение к Простоте с большой буквы. Но эта цель для него (а может 
быть, и для любого другого поэта, стремящегося именно к Простоте, а не 
к упрощению, не к примитиву) всегда остается отдаленной, ее достижение 
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приводит к полному молчанию, рассказать о котором можно только на 
чужом, на почти иностранном языке.

Свободный стих Айги в исключительном случае может допустить и 
«нечаянное» появление рифм, например, в стихотворении «Полдень» 
(1982):

роз 
сияние - 
как долгое вытирание 
слез

Можно увидеть здесь кольцевую рифмовку: «роз» - «слез», 
«сияние» - «вытирание». Но можно считать данное созвучие случайным 
и несистемным: так, в переводе на немецкий у Феликса Филиппа Ингольда 
эти слова не зарифмованы («der rosen // 1 euchcten И wie ein langes// 
tränentrocknen).

Вступая в мир Айги, я часто вспоминаю блоковские строки из 
стихотворения «Россия»: «А ты все та же - лес, да поле, // Да плат узорный 
до бровей...» Музыкальное соединение - в одной картине портрета и 
пейзажа, конкретного лица и лика России - вот что унаследовал Айги от 
символизма (опыт которого он органично соединил с хлебниковской 
традицией) и реализовал совершенно по-своему на всех уровнях стиха и 
языка. Такие мотивы, как лес, поле, снег, сон, тишина, обнаружили здесь 
смысловую и эмоциональную неисчерпаемость. Потому Айги не 
нуждается во внешнем разнообразии тематики. О поэте точно сказала 
Юнна Мориц: «У него везде - лицо». А Евгений Евтушенко, приведя эти 
слова; добавил: «И везде - свое»5. И очень ошибся, приписав Айги не 
свойственный данному поэту эгоцентризм! Ибо на каждой странице- 
картине у Айги предстает лицо мира, лицо Бога, а собственно авторское 
лицо заметно здесь настолько, насколько оно соотносимо с ликами 
вселенной и Творца.

Стиховые страницы Айги можно уподобить иконам, зачастую здесь 
просматривается неназойливый графический рисунок - крест. Взгляните 
на вошедшие в эту книгу стихотворения «В тумане» ( 1980), «Возникновение 
храма» ( 1981 ). А в сущности, идея креста присутствует в каждом тексте - 
как соотношение горизонтального и вертикального планов стиха. Айги, 
быть может, самый религиозный из нынешних российских поэтов, 
хранящий свою веру в чистоте и в душевной тишине, чуждый позы, 
аффектации, экстаза - всего, что он сам называет «религиозной грязью». 
В финале стихотворения «Снова: места в лесу» ( 1969) выражен трепетный 
страх, присущий настоящей вере, боязнь овеществления веры, ее 
огрубления страстью:
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боярышник - при пении молчащий 
как бог молчащий - за звучащим словом: 
молчащий - личностью неприкасаемой: 
лишь тронь - и будет: Бога нет
ТИШИНА и МОЛЧАНИЕ для Айги - не просто слова, не абстрактные 

понятия, а фундаментальные онтологические ощущения. ТИШИНА - 
гармоническое состояние мира, независимое от его стороннего восприятия 
(в том числе и доэтического). МОЛЧАНИЕ - молитвенный диалог с 
Творцом и мирозданием; конкретной реализацией этого диалога может 
быть стихотворение. Айги абсолютно далек от той лукавой гордыни, что 
обнаруживается во множестве традиционно-школярских стихописаний в 
квазихристианском духе, совершенно, кстати, не изменившихся на 
протяжении целого столетия. Вместе с тем Айги никогда не творил кумира 
из искусства как такового, не склонялся к тому культу Слова, который был 
нов и плодотворен у авангарда «серебряного века» и двадцатых годов, но 
в ходе дальнейшего исторического развития модернизма превратился в 
общее место, в довольно инерционную установку. Языческое поклонение 
языку - еще не гарантия художественной оригинальности и глубины. Язык 
ищет в поэте не слугу, не раба, а равноправного собеседника и соавтора.

Айги вносит творческие поправки в язык на всех его уровнях, 
заставляя вспомнить определение Тынянова: «Стих - трансформированная 
речь; это - человеческая речь, переросшая сама себя»6. В мире Айги один 
звук может стать и образом-символом, и целым стихом, и даже полным 
текстом стихотворения. Таков, в частности, звук А - «сияющая световая 
точка-знак в поэзии Айги»7. Поэт создал и свой, особенный тип пунктуации: 
двоеточие, тире, дефис для него не дань обычаю и норме, а способы 
построения новых связей между словами, между предметами и явлениями. 
«Ничего излишнего, ничего случайного, ничего автоматического или 
непреднамеренного»8 - так. характеризует музыкальную пунктуацию Айги 
американский исследователь Джеральд Янечек. За всем этим стоит 
радикально новый тип синтаксиса, особый порядок слов, диктуемый не 
инерцией книжной или обыденной речи, а свободным движением мысли 
и чувства, их бесконечно разнообразными сочетаниями. А в области 
лексико-семантической Айги достиг полного преодоления различий между 
словами с предметным значением и словами, обозначающими абстрактные 
понятия. Природное, духовное, умозрительное - все скрепляется языком в 
нерасторжимое единство.

Взгляд Айги устремлен в сердцевину мироздания, в глубинную 
структуру языка. Поэтому его стихи оказались понятными и близкими 
многим поэтам разных народов и стран. Слово Айги, вобравшее 
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исторический опыт чувашской и русской культур, - это всечеловече­
ское слово.

Опыт Айги примечателен еще редчайшим сочетанием стихийности, 
непосредственности творческого процесса с четким авторским осознанием 
его результатов. Айги, помимо прочего, - замечательный теоретик, 
эстетический мыслитель, занятый философскими наблюдениями над 
природой искусства и формулирующий общие законы поэзии в точных и 
афористичных фразах. Его программная книга «Поэзия-как-Молчание», 
сочетающая «легкость фрагментарной формы с законченностью мысли»9, 
отважно направленная против «болтливости» и «многоговорения» дает 
ощущение ясного пути в нынешнем бездорожье, которое многим 
слабодушным людям кажется концом, - культуры, истории, человечества. 
Айги бесстрашно смотрит на нынешнюю промежуточную ситуацию с ее 
временными постулатами и авторитетами. Верный пушкинскому принципу 
«самостоянья», ощущающий братскую близость с крупнейшими 
мастерами XX столетия, Геннадий Айги давно уже работает в счет поэзии 
двадцать первого века и третьего тысячелетия.
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ОСНОВНЫЕ ДАТЫ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА Т.Н. АЙГИ*

• По материалам книги: Робель Л. Айги / Пер. с фр. О. Северской. - М.: 
Аграф, 2003.

1934
21 августа: Геннадий Айги (до 1969 г. - Лисин) родился в д. Шай- 

мурзино Батыревского района Чувашской АССР. Отец - Николай Андреевич 
Лисин, учитель семилетней школы. Мать - Феодосия Егоровна Лисина, 
колхозница. В семье еще двое детей: Луиза ( 1937 г. рождения) и Ева ( 1939 г. 
рождения, будущая чувашская писательница Е. Лисина).

Декабрь: Н.А. Лисин, отец поэта, арестован по политическому 
обвинению («пособничество кулачеству»). До июля следующего года он 
содержится в Алатырской исправительно-трудовой колонии им. 1 -го мая.

лето 1940-лето 1941
Семья переселяется в Карело-Финскую ССР и проживает в поселке 

Саарес Куркийокского района, после 22 июня 1941 г. возвращается в 
Чувашию, в родную деревню.

1943
22 сентября: младший сержант Н.А. Лисин погибает в бою. 

Похоронен в г. Демидов Смоленской области.

1943-1949
Геннадий Лисин учится в Шаймурзинской семилетней школе. 

В апрельском номере чувашского республиканского журнала «Ялав» за 
1949 г. появляются стихи Г. Лисина (фамилией Айги поэт начинает подпи­
сываться с 1957 г.).

Осенью 1947 г. - он впервые в г. Чебоксары: участвует в Республи­
канском смотре художественной самодеятельности (отличившийся ранее 
как чтец-декламатор в районном смотре).

1949-1953
Учеба в Батыревском педагогическом училище им. Ивана Яковлева. 

Общаясь в училище с татарскими студентами, Г. Лисин перводит на 
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чувашский язык стихи татарских поэтов Габдуллы Тукая, Хади Такташа и 
Аделя Кутуя.

Летом 1950 г., будучи в г. Чебоксары, Г. Лисин знакомится с народным 
поэтом Чувашии Педером Хузангаем, между ними возникает переписка. 
Впоследствии Г. Айги называет его своим учителем в поэзии.

1953
Начало учебы в Московском Литературном институте им. М. Горь­

кого. Посещает поэтический семинар Михаила Светлова.

1955
Весна: первая встреча с чувашским поэтом Васьлеем Миттой, 

вернувшимся из послелагерной ссылки.
Лето: Айги - разнорабочий целинного совхоза «Урожайный» 

Алтайского края.
Работа над чувашской поэмой «Завязь».

1956
Май: знакомство с Борисом Пастернаком.
Лето-осень: встреча с Виктором Шкловским, одобрившим (наряду 

с Михаилом Светловым) чувашскую поэму Г. Айги «Завязь» в подстроч­
ном переводе. Знакомство с Назымом Хикметом, начало дружбы с 
армянским поэтом Паруйром Севаком.

Лето: Г. Айги, приехавший на Иркутскую ГЭС как на творческую 
практику, работает бетонщиком на строительстве ГЭС вместе с писателем 
Римом Ахмедовым и Анатолием Кузнецовым, автором впоследствии 
известного романа «Бабий яр», а также повести «Продолжение легенды» 
о строителях Иркутской ГЭС.

Алтайские и сибирские стихи Г. Айги впоследствии вошли в книгу 
«Музыка на всю жизнь» на чувашском языке.

1957
Май: поэт, вторично приехавший в Иркутск, знакомится с 

профессором Иркутского университета М.М. Лавровым, знатоком и 
собирателем неопубликованных произведений русской опальной поэзии 
1920-1930-х годов (особенно О. Мандельштама). М. Лавров знакомит 
Г. Айги с творчеством сибирского поэта и ученого П.Л. Драверта, стихи 
которого поэт переводит на чувашский язык.

10 июня: в своей родной деревне Арабусь Батырсвского района 
умирает Васьлей Митта.
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8-15 августа: Г. Айги пишет чувашскую поэму «Начало».
Декабрь: женитьба на И.Е. Ракша.

1958
Март: исключение из рядов ВЛКСМ «за написание враждебной 

книги стихов, подрывающих основы метода социалистического реализма». 
В Литературном институте Г. Айги запрещена защита диплома - 
стихотворного сборника «Завязь».

Лето: начало дружбы Г. Айги и Паруйра Севака с вдовой поэта 
Переца Маркиша Э.Е. Маркиш и их сыном Давидом. П. Севак и Г Айги 
переводят с еврейского поэму П. Маркиша «Танцовщица из гетто» на свои 
родные языки. Г. Айги удается напечатать свой перевод только в 1995 г.

Лето: развод с И.Е. Ракша.
Июль-август: живет в г. Иркутск в семье М.М. Лаврова. В Чувашском 

книжном издательстве выходит первая книга стихов Г. Айги «Аттесен 
ячёпе» («Именем отцов»).

Октябрь: в дни «нобелевского скандала», развернувшегося вокруг 
Бориса Пастернака, Г. Айги находится среди тех, кто по ночам дежурит 
около дачи поэта.

1959
Январь-февраль: начало дружбы с композитором А. Волконским.
Май: завершение учебы в Литературном институте, защита в 

качестве диплома перевода поэмы А. Твардовского «Василий Теркин».
Лето: через Давида Маркиша, направлющегося в г. Варшава, Г. Айги 

передает свои стихи польскому поэту Виктору Ворошильскому.
Август: знакомство Г. Айги с киноведом Александром Васильевым 

у Оскара Рабина в районе Лианозово г. Москва. Осенью этого года 
формируется литературно-художественная «подпольная» группа 
«васильевцев» (по имени лидера группы А.Васильева), куда, кроме 
Геннадия Айги, входят художники Владимир Яковлев, Игорь Ворошилов, 
Владимир Пятницкий и Кирилл Прозоровский, а также литературовед 
Николай Котрелев и прозаик Александр Пудалов.

Ноябрь: Г. Айги с сестрой Евой выезжает в Чувашию, в свою родную 
деревню, к тяжело заболевшей матери.

I960
Зима-весна: Г. Айги полностью переходит на русский язык в своем 

творчестве. Первые опыты писания стихов на русском языке относятся к 
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1956-1958 гг. - цикл «Начала полян», полностью переходит в своем 
творчестве на русский язык.

31 мая: умирает Б.Л. Пастернак. Телеграммы о его смерти, послан­
ные Г. Айги из г. Москва его друзьями, задерживаются местной почтой, и 
он узнает об этом только через несколько дней после похорон поэта.

13 июня: мать Г. Айги, Ф.Е. Лисина умирает от рака.
Июль: Г. Айги возвращается в г. Москва, до конца года живет на даче 

К. и Т. Эрастовых в районе Лианозово (г. Москва).
Декабрь: на гонорар за перевод поэмы «Василий Теркин» А. Твар­

довского (издан Чувашским книжным издательством в 1960 году без 
указания имени переводчика) Г. Айги покупает полдома в с. Троицкое- 
Голенищево в черте г. Москва (недалеко от Мосфильма; в 1966 г. село 
полностью снесено).

1961
Зима - весна: начало дружбы с поэтом-переводчиком Константином 

Богатыревым.
14 апреля: приступает к работе в Государственном Музее В.В. Мая­

ковского в должности старшего библиографа, (позднее - заведующий 
изосектором фондов Музея).

Апрель: знакомство с искусствоведом Н.И. Харджиевым, вместе с 
которым, вплоть до 1965 г., занимается в Музее им. В.В. Маяковского 
организацией выставок «Художников-оформителей произведений 
Маяковского»: В. Татлина, К. Малевича, М. Ларионова, П. Филонова, 
М. Матюшина, Н. Гончаровой, В. Чекрыгина, Е. Гуро и Б. Эндера.

Лето-осень: знакомится с теоретическими трудами К. Малевича. 
Встречи в доме в с.Троицкое-Голенищево с членами «группы Кра- 
совицкого» (или «чертковцами») - поэтами С. Красовицким, В. Хромовым, 
художником И. Куклесом. Встреча Г. Айги с художником Игорем Вулохом 
в Белых Столбах, у С. Красовицкого, работавшего в Госфильмофонде.

Зима: завершение работы над книгой стихов «Отмеченная зима», 
начатой в 1960 г.

1962
Лето: поездка в Дагестан с Андреем Волконским и кинорежиссе­

ром-документалистом Виктором Заком. В дальнейшем, в 1963-1972 гг., 
совершает еще шесть путешествий по этому краю (часть из них - вместе с 
А. Волконским).

Сентябрь-ноябрь: в ряде польских газет («Politika», «Sztandar 
miodych» и др.) появляются стихи Г. Айги в переводах В. Ворошильского,
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С. Полляка, В. Вирпши и Ю. Вачкува. Благодаря этим публикациям имя 
Г. Айги становится известным в Чехии, Венгрии и ФРГ.

1963-1964
Г. Айги часто встречается с Алексеем Крученых и записывает на маг­

нитофон в авторском исполнении его стихотворения и поэмы. В с. Троиц- 
кое-Голенищево, в «доме Айги», постоянно бывают художники И. Вулох, 
А. Зверев, М. Шварцман, О. Прокофьев, И. Ворошилов, Г. Алавердов, Л. Да- 
нильцев, поэты Л. Чертков, И. Холин и Г. Сапгир. Из г. Киев появляются 
композитор Л. Грабовский, художники В. Ламах и В. Барский, из Чувашии - 
живописец А. Миттов, из г. Ленинград - поэт А. Хвостенко, художник 
Я. Виньковецкий и филолог Е. Славинский. В эти годы Г. Айги пишет много 
стихов «малого жанра», вызванных общением с художниками, 
литераторами и музыкантами московской «подпольной» культурной 
жизни. Впоследствии эти стихи составят книгу «Зимние кутежи». Переводит 
французских поэтов на чувашский язык.

1965
Апрель: женитьба Г. Айги на Н.А. Алешиной. От этого брака у них 

родятся двое сыновей: Андрей (1966 г.р.) и Алексей (1971 г.р., будущий 
известный композитор).

Август: встреча с Давидом Бурлюком.

1967
Январь: запрещение сводной выставки художников из окружения 

Маяковского в Музее поэта, получившее известность как «разгром выс­
тавки Шагала». Прекращается выставочная деятельность Н. Харджиева.

Лето-осень: в Чехословакии выходят два поэтических сборника 
Г. Айги (на чешском - в переводе Ольги Машковой, на словацком - Миро­
слава Валека).

1968
Чувашское книжное издательство выпускает антологию «Франци 

поэчёсем» («Поэты Франции») - стихи 77 поэтов X V-XX вв. в переводе 
Г. Айги.

Август: будучи в Армении, Г. Айги навещает Паруйра Севака в его 
родной деревне Советашен (Чанахчи).
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1969
В начале года Министерство культуры Франции приглашает Г.Н. Айги 

на месяц во Францию в связи с выходом его антологии французской поэзии. 
Поездка не состоялась по причине отрицательной характеристики, данной 
Г. Айги дирекцией Музея В.В. Маяковского.

Лето: Г. Лисин официально восстанавливает родовую фамилию по 
отцовской линии «Айги» (эта фамилия впервые появилась в чувашской 
прессе в 1920 г. в очерке про деда поэта Андрея Айги).

Осень: Г.Н. Айги живет в г. Киев в течение месяца. Постоянно 
общается с В. Ламахом, Г. Гавриленко, В. Барским, С. Параджановым, 
писателем И. Померанцевым и М. Белорусцем, переводчиком на русский 
язык Пауля Целана. Г. Айги дружит с украинскими поэтами Валентиной 
Отрощенко и Валерием Илля.

1970
4 марта: в г. Чебоксары умирает Педер Хузангай.
Август: второе пребывание Г. Айги у Паруйра Севака в Советашене. 

Г.Н. Айги заканчивает книгу «Одежда Огня» и начинает стихотворный цикл 
«Ôernâ hodinka».

1971
Май: в г. Таллинн Г Айги встречается с В. Ворошильским (которому 

разрешен въезд только в Прибалтику).
Лето: Г. Айги увольняется из Государственного Музея В.В. Мая­

ковского. В Армении в автомобильной катастрофе погибает Паруйр Севак. 
В с. Тобурданово в Чувашии умирает А.Миттов.

В г. Франкфурт-на-Майне в издательстве «Suhrkamp» выходит книга 
стихов Г. Айги «Beginn der Lichtung» (перевод Карла Дедециуса).

1972
Г. Айги присуждается премия Французской Академии им. Поля 

Дефея за антологию «Поэты Франции» на чувашском языке. Г. Айги часто 
встречается с Софьей Губайдулиной и ее мужем, писателем Н. Боковым. 
С. Губайдулина пишет цикл «Розы. Пять романсов на стихи Г. Айги».

1973
Осень: развод с Н. А. Алешиной. Публикация книги стихов Г. Айги 

на польском и венгерском языках. Завершение работы над книгой «Cernâ 
hodinka». А. Волконский эмигрирует во Францию.
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1974
В Чувашии, в с. Тобурданово Канашского района (на родине 

художника А. Миттова) и в д. Шаймурзино (на родине Г. Айги) Казанская 
студия документальных фильмов снимает «Алран кайми» («Неразлучные 
с нами») - фильм по сценарию Г.Н. Айги. Поэт выезжает на съемки вместе 
с сыном Андреем.

В Чувашском книжном издательстве выпущена антология «Поэты 
Венгрии XV-XX веков» на чувашском языке, подготовленная Г. Айги.

Н. Боков эмигрирует во Францию, где учреждает журнал «Ковчег», 
в одном из номеров которого публикует эссе Г. Айги «Сон-и-Поэзия».

Начало работы над книгой стихов «Тишина-предупреждение».
Декабрь: в Театре юного зрителя (г.Чебоксары) состоялась премьера 

спектакля «Клоп» по пьесе В. Маяковского в переводе Г. Айги.

1975
В начале года Г. Айги - в г. Киев, живет у Г. Гавриленко. Общается с 

В. Ламахом, В. Сильвестровым. Благодаря В. Илля и В. Отрощенко 
встречается с негласно приехавшим в г. Киев поэтом Василем Голо- 
бородько, сосланным в Донбасс без права выезда.

Лето: женитьба Г. Айги на М.Л. Барабаш, от которой родятся трое 
сыновей: Артем ( 1972 г.р.), Иннокентий ( 1976 г.р.), Константин ( 1977 г.р.) и 
дочь Вероника (1983 г.р.). В г. Мюнхен выходит первая книга Г. Айги на 
русском языке «Стихи 1954-1971 » (составление и предисловие В. Казака).

В журнале «Континент» (Париж, № 5) появляется большая 
публикация стихов поэта. Это вызывает резко отрицательную реакцию в 
чувашских официальных кругах. Для Г. Айги становятся невозможными 
приезды в республику (он сможет выехать туда только через 10 лет - летом 
1985 г.).

Начиная с осени Г. Айги с семьей живет в частном деревянном доме 
в Рабфаковском переулке в центре г. Москва (этот дом снесли в 1977 г.).

1976
26 апреля: совершено покушение на жизнь К.П. Богатырева (умирает 

в больнице 18 июня).
Июль-сентябрь: Г. Айги с семьей живет в поселке Лемболово под г. 

Ленинград. Завершает книгу стихов «Тишина-предупреждение» и начинает 
работу над большим поэтическим циклом «Пора благодарности» (ряд 
стихотворений в обоих циклах посвящен памяти Константина Богатырева).

В парижском издательстве «Seghers-Laffont» выходит книга поэта 
«Степень: остойчивость» в переводе на французский язык Л. Робеля.
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1977
Январь: в г. Киев в Доме композиторов Украины впервые ис­

полняется «Лесная музыка» В.Сильвестрова на слова Г. Айги.
Весна: Г. Айги и Е. Суриц-Богатырева заняты подготовкой сборника 

материалов, посвященных памяти К.П. Богатырева. Дом в Рабфаковском 
переулке, где живет семья Г. Айги, находится под постоянным наблюдением 
органов государственной безопасности (с этим связано стихотворение 
поэта «Сон: яблони в цвету»). Дом в Рабфаковском посещают поэт Всеволод 
Некрасов, французский славист и поэт-переводчик Леон Робель, известный 
французский режиссер Антуан Витез, который в это время ставит в 
Московском Театре Сатиры пьесу Мольера «Тартюф». Григорий 
Гавриленко готовит две серии графических работ, связанных с книгами 
поэта «Зимние кутежи» и «Пора благодарности».

Осень: в издательстве «Детская литература» выходит в переводе с 
чувашского повесть Евы Лисиной «Дети Синьяла» о жизни детей Лисиных 
в послевоенные годы.

1978
В г. Париж выходит книга Г. Айги «Зимние кутежи» в переводе Леона 

Робеля с рисунками Г Гавриленко.
Лето: в п. Лемболово Г. Айги завершает книгу «Пора благодарности». 

Осенью начинает цикл «Провинция живых». В г. Киев умирает Валерий Ламах.
Октябрь: Г. Айги награжден медалью Эндре Ади, учрежденной 

Министерством культуры Венгрии.

1979
Последнее лето в п. Лемболово. Г. Айги завершает книгу «Про­

винция живых». В г. Познань в подпольном издательстве «WLIK» выходит 
гектографическое издание сборника Г. Айги в переводе В. Ворошильского.

1980
Г Айги присуждена премия Венгерского Агентства литературы, 

музыки и театра АРТИСЮС. Семья проводит лето в с. Каменищево 
Московской области, Г. Айги начинает работу над книгой «Поле-Россия».

1982
В г. Париж, в издательстве «Синтаксис», выходит собрание 

стихотворений поэта в двух частях «Отмеченная зима», подготовленное 
В.К. Лосской. Третье и последнее лето в с. Каменищево, Г. Айги завершает 
книгу «Поле-Россия».
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1983
14 января родилась дочь Вероника. Г. Айги начинает писать книгу 

«Тетрадь Вероники. Первое полугодие дочери». Лето семья проводит в 
г. Одесса по приглашению врача А. Назаренко.

Во время учебного семестра 1983 г. Г. Айги со студентами чувашской 
студии при Московском театральном училище им. М.С. Щепкина читает 
краткий курс чувашской поэзии, переводит для занятий отрывки из 
произведений В. Шекспира, Ф. Шиллера, Ж. Расина, Э. Ростана и А.Н. Ост­
ровского на чувашский язык. Айги пишет для этой студии сценарий 
поэтического спектакля «Асран кайми» («Волга в нашей поэзии») по 
мотивам чувашского фольклора и поэзии.

1984
Июнь-август: семья, по приглашению литовского философа 

Юстинаса Микутиса, живет в поселке Довайнонис под г. Каунас в 
мемориальном доме художника Владаса Диджокаса. С Г. Айги, кроме 
Ю. Микутиса, общаются поэт Сигитас Гяда, художники Эугениюс 
Варкулявичюс, Аудрюс Науйокайтис и Арунас Вайткунас. Г. Айги пишет 
цикл литовских стихов «Холмы-двойники» и завершает книгу «Тетрадь 
Вероники». В г. Киев умирает Григорий Гавриленко.

Декабрь: l г. Париж, приуроченная к Рождеству, выходит книга 
«Тетрадь Вероники» в переводе Леона Робеля с рисунками Владимира 
Яковлева. Одновременно, в том же издательстве «Le Nouveau Commerce» 
выходит русское издание «Тетради».

1985
Антология чувашской поэзии, составленная Г. Айги, выходит в вен­

герском переводе в г. Эгер. Поэт работает над книгой «Все дальше в снега».
Лето: Г. Айги покупает дом в д. Денисова Горка Тверской области. 

Отныне он ежегодно проводит там летние и осенние месяцы.
Июнь: в Театре юного зрителя (г. Чебоксары) состоялась премьера 

спектакля «Романтики» по пьесе Э. Ростана в переводе Г. Айги.

1986
В г. Рим выходит «Чувашская Антология» в итальянском переводе.
Лето: Г Айги расходится с М.Л. Барабаш. «Тетрадь Вероники» издана 

в г. Цюрих в немецком переводе Феликса Филиппа Ингольда. В г. Амстердам 
выходит голландский сборник стихов поэта в переводе Карла Тиммера.

26



1987
Г. Айги начинают печатать в России: летом несколько его 

стихотворений появляются в газете «Московский комсомолец», в декабре 
в г. Чебоксары печатают его «газетную книжку» в газете «Молодой 
коммунист».

Лето: Г. Айги присуждается чувашская Премия имени Васьлея 
Митты. Поэт пишет цикл стихов, условно названный «После «Тетради». 
В г. Чебоксары издана антология «Поэты Польши XV-XX вв.» на чувашском 
языке, подготовленная Г. Айги.

1988
Январь: присуждение Г. Айги литературной премии имени Анд­

рея Белого.
Май: участие в литовском поэтическом фестивале «Весна поэзии».
Лето: в г. Вильнюс умирает Юстинас Микутис. Первая поездка за 

рубеж: по приглашению видного политического деятеля и культуролога 
Чабы Табайди поэт едет в Венгрию вместе с Галиной Куборской, 
впоследствии ставшей его женой. Они совершают многочисленные поездки 
по стране в течение месяца. В г. Будапешт Г. Айги пишет поэму «Последний 
отъезд», посвященную памяти Рауля Валленберга.

Декабрь: поездка в г. Гренобль и г. Париж в составе делегации 
российских писателей. В г. Париж, в театре «Одеон», проходит вечер поэзии 
Геннадия Айги, организованный Антуаном Витезом. Начиная с этого 
времени, поэт ежегодно участвует в различных международных 
поэтических фестивалях, симпозиумах и других культурных акциях в различ­
ных странах (таких, как Франция, Нидерланды, Швейцария, Германия, 
Дания, Англия, Австрия, Италия, Польша, Сербия, Израиль, Македония, 
Швеция, Финляндия, Словакия, Япония, Марокко, Румыния).

1989
Лето: Г. Айги завершает стихотворный цикл «Все дальше в снега».
Осень: женитьба на Г.Б. Куборской. В г. Эдинбург выходит «Тетрадь 

Вероники» в английском переводе Питера Франса с рисунками Игоря 
Вулоха. (П. Франс в 1995-2002 гг. издает еще четыре книги Г. Айги). 
Присуждение Г. Айги премии Польского ПЕН-клуба.

1990
Январь: присуждение Г.Н. Айги Государственной премии Чуваш­

ской АССР им. К. Иванова.
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Весна: парижский художник Н. Дронников издает книгу «Дитя-и- 
роза». (В дальнейшем Н. Дронников, известный мастер «рукодельной 
книги», осуществляет более двадцати раритетных изданий произведений 
Г. Айги.)

Лето: в г. Париж умирает Антуан Витез. Г. Айги в рамках ли­
тературного симпозиума в г. Лана (Южный Тироль, Италия) показывает 
художественно-документальный фильм «Алран кайми» («Неразлучные с 
нами») в связи со 100-летием со дня рождения чувашского поэта 
Константина Иванова. Одновременно открывается выставка графических 
работ чувашского художника Анатолия Миттова, посвященная этой дате.

1991
27 февраля: в г. Париж, будучи в гостях у французских друзей, поэт 

сочиняет книжку «Мир Сильвии» для семилетней Сильвии Да Пила.
Весна: стихи Г. Айги впервые изданы в России отдельной книгой 

(«Здесь», издательство «Современник»).
Лето: Г. Айги в д. Денисова Горка (Тверская обл.) заканчивает книгу 

«Поклон - пению. Тридцать шесть вариаций на темы чувашских и татарских 
народных песен».

Октябрь: по приглашению мэрии г. Ренн Г. Айги с женой проводят 
месяц в Бретани. При содействии поэта-переводчика Андре Марковича и 
французско-бретонской поэтессы Франсуазы Морван Г. Айги переводит 
народные песни Бретани и стихи современных бретонских поэтов на чу­
вашский язык. В городском театре г. Ренн проходит поэтический вечер на 
четырех языках (французском, бретонском, русском и чувашском), 
выступают Геннадий Айги, Андре Маркович, Франсуаза Морван, 
бретонские поэты Алан Ботрель, Кулиз Кедез, Гвендаль Денез и бретонский 
народный певец Жан-Франсуа Кеменер.

В г. Лондон выпущена «Чувашская Антология», подготовленная 
Г. Айги, издательством «Forest Books» в английском переводе Питера 
Франса (под эгидой ЮНЕСКО). В Германии, в издательстве «Suhrkamp», 
выходит книга Г. Айги «Поле-Россия» в переводе Ф.Ф. Ингольда. (Всего в 
переводе Ф.Ф. Ингольда в 1986-1998 гг. вышло 15 книг поэта в Германии, 
Швейцарии и Австрии.)

1992
Январь: в д. Денисова Горка идут съемки документального фильма 

«Зимние кутежи или Тот самый Айги». Поэт получает стипендию DAAD 
для пребывания и творческой работы в Германии в течение года.
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Март: начало годового пребывания поэта в г. Берлин. В этот период 
он совершает ряд поездок по стране с литературными выступлениями 
(г.г. Мюнхен, Дюссельдорф, Франкфурт-на-Майне, Ганновер, Дортмунд, 
Саарбрюккен, Детмольд). Общение и сотрудничество с берлинскими 
художниками Ульрихом Вернером, Андреей Шомбург, Утой Людвиг, 
Дианой Обинья и поэтами Вальтером Тюмлером, Иоахимом Сарториусом, 
Оскаром Пастиором (вместе с женой Галиной Борисовной, германисткой 
по профессии, Г.Н. Айги переводит стихи и прозу Оскара Пастиора на 
русский, а позже и на чувашский языки). В это же время в г. Берлин живет 
и работает Ф.Ф.Ингольд. Вместе с ним начинается сотрудничество поэта с 
издателем Райнером Претцеллем (в издательстве «Rainer Verlag» выходят 7 
книг Г. Айги).

Июль-сентябрь: Г. Айги пишет эссе «Поэзия-как-Молчание».
Декабрь: в Бретани опубликована трехъязычная книга поэта «Мир 

Сильвии» (на русском, французском и бретонском языках). Г. Айги избран 
почетным членом Национальной академии наук и искусств Чувашской 
Республики.

1993
В начале года выходит из печати монография Леона Робеля «Aïgui» 

в серии «Poètes d’aujourd’hui» издательства «Seghers».
12 июня: в г. Перуджа в Италии Г.Н. Айги вручена Премия Петрарки 

(Германия).
29 августа: в г. Струга поэту вручена Международная македонская 

премия «Золотой венец».
В этом году Софья Губайдулина пишет кантату «Теперь всегда снега» 

на стихи поэта и концерт для виолончели с оркестром «И: празднество в 
разгаре» на тему одноименного стихотворения Г. Айги.

1994
Лето: в издательстве «Гилея» в г. Москва отдельной книжкой выходит 

эссе «Поэзия-как-Молчание».
Август: в д. Денисова Горка (Тверская обл.) на 60-летие Г. Айги из 

Варшавы приезжает поэт Виктор Ворошильский с женой Яниной и дочерью 
Натальей.

Октябрь: в Чувашии отмечают 60-летие Г. Айги. Ему присуждено 
почетное звание народного поэта Чувашии. Местным книжным изда­
тельством выпущен однотомник чувашских поэм и стихотворений поэта.

Декабрь: в г. Париж в Центре Жоржа Помпиду проходит меж­
дународный симпозиум, посвященный 60-летию Г. Айги. В нем участвуют 
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Виктор Ворошильский, Леон Робель, Питер Франс, Троельс Андерсен 
(Дания), Борис Шнайдерман (Бразилия), Сонг Лин (Китай). Во Франции в 
издательстве «Circé» издан том статей, воспоминаний и эссе поэта «Con­
versations à distance» в переводе Л. Робеля (всего им издано шесть книг 
Г. Айги на французском языке).

1995
Февраль: находясь в больнице г. Чебоксары, Г. Айги переводит 

шведского поэта Карла Микаэля Бельмана.
Апрель: в г. Чебоксары выходит книга Бельмана на чувашском языке 

в переводе Геннадия Айги и других поэтов; учреждение Чувашского 
бельмановского общества. В Польше выходят 3 книги Г. Айги в переводе 
В. Ворошильского, Ю. Вачкува, А. Слуцкого, А. Поморского и др. поэтов. 
Австрийское издательство «per procura» выпускает первый том двух­
томного собрания сочинений поэта, подготовленный Ф.Ф. Ингольдом. 
Чувашское телевидение демонстрирует документальный фильм «Айги: 
Париж-94. По гамбургскому счету» (режиссер И. Иванов, оператор 
В. Карсаков).

1996
Лето: в г. Лана Г. Айги вручается премия Южного Тироля им. 

Норберта Казера. Во Франции в издательстве «Circé» под эгидой ЮНЕСКО 
выходит чувашская антология «Око полей», составленная Г. Айги. Над 
французским текстом работала группа переводчиков под руководством 
Леона Робеля. Г. Айги становится почетным доктором Чувашского 
государственного университета.

Август: в д. Денисова Горка Г. Айги пишет «бельманистскую» поэму 
«Ветер по травам».

13 сентября: в г. Варшава умирает Виктор Ворошильский.

1997
Март: в начале месяца в швейцарском городе Санкт-Галлен в 

издательстве-галерее «Эркер» Геннадий Айги вместе с художником 
Гюнтером Юккером работает над автолитографической книгой «Чище чем 
смысл». Тогда же поэт записывает чтение стихотворений для создания в 
этом издательстве CD «Последний Овраг».

22 марта: в г. Самара проходит Международный День Бельмана, на 
котором Г. Айги в составе чувашской делегации выступает с презентацией 
книги «Ветер по травам» с рисунками И. Улангина.
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Конец апреля-начало мая: в г. Лондон в издательстве «Angel Books» 
выходит двуязычный том Г. Айги «Selected Poems. 1954-1994». Издатель 
Энтони Вуд, переводчик Питер Франс и Геннадий Айги совершают поездку 
по Англии для презентации книги (9 выступлений поэта с чтением стихов).

12-16 мая: в г. Чебоксары проходит Международная научная кон­
ференция «Творчество Геннадия Айги в контексте чувашской, российской 
и общеевропейской культур», в которой, кроме чувашских ученых (А. Ху- 
зангай, М. Пайманова, Г. Юмарт, Ю. Яковлев и др.), участвуют В.Новиков, 
В. Радзишевский и А. Макаров-Кротков (Москва), Ежи Чех, Наталья 
Ворошильская и Эдвард Бальцежан (Польша), Райнер Грюбель (Германия), 
Освальд Эггер (Австрия), Леон Робель (Франция), Лена Силард и Чаба 
Табайди (Венгрия), Ханс Бьеркегрен (Швеция), Джеральд Янечек (США).

Конец мая: в д. Денисова Горка поэт пишет книжку «Лето с 
Прантлем» для издательства «Эркер».

11 ноября: в Чувашском государственном художественном музее 
открывается выставка «Мир этих глаз - 2. Айги и его художественное 
окружение». На вернисаже впервые исполняется цикл романсов Ивана 
Соколова на стихи Г. Айги из книги «Тетрадь Вероники» (певица - Лидия 
Давыдова).

Декабрь: Г. Айги - в Японии. Вместе с С. Губайдулиной, В. Сусли­
ным, славистом Мицуёси Нумано и поэтом-переводчиком Акимицу 
Танака выступает в программе Дней российской культуры. В Университете 
Васэда Геннадий Айги организует выставку книг и фотоматериалов, 
посвященную 150-летию со дня рождения выдающегося чувашского 
просветителя Ивана Яковлева. В издательстве «Гилея» в г. Москва выходит 
книга поэта «Тетрадь Вероники» с рисунками Игоря Вулоха.

1998
Март: к Шубертовским дням, проходящим в г. Чебоксары, изда­

тельство «Руссика» выпускает книгу стихов Г. Айги «Памяти музыки».
26 июля: посол Франции Юбер Колен де Вердьер в г. Чебоксары 

вручает Г. Айги французский Орден Искусств и Литературы с присвоением 
звания Командора Ордена.

Июнь: в галерее «Эркер» открывается выставка А. Миттова. 
Предисловие к каталогу выставки написано Г. Айги.

15 октября: в г. Москва скончался Владимир Яковлев.
27 ноября: в Чувашском государственном художественном музее 

открывается выставка И.Вулоха «Пять графических серий к поэзии Геннадия 
Айги и Тумаса Транстремера». В Вене издательство «per procura» выпускает 
второй том Собрания сочинений поэта, подготовленный Ф.Ф. Ингольдом.
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1999
Апрель-май: выставка И. Вулоха «Пять графических серий к поэзии 

Геннадия Айги и Тумаса Транстремера» проходит в Национальном 
культурном центре Казани.

Лето-осень: в д. Денисова Горка Г. Айги завершает вторую часть 
книги «Поклон - пению» - «Тридцать шесть вариаций на темы чувашских 
и марийских народных песен. 1998-1999». В издательстве «Руссика» выходит 
второе расширенное издание произведений К.М. Бельмана «Сывлӑха, 
тӑвансемер» («Во здравие, братья»), подготовленное Г. Айги и Ю. Ай­
дашем. Сборники стихов поэта появляются на финском и норвежском 
языках.

2000
Май: вручение ГН. Айги Российской премии Бориса Пастернака на 

международном конгрессе ПЕН-клуба, проходящем в г. Москва.
Лето: в д. Денисова Горка поэт завершает третью и последнюю часть 

книги «Поклон - пению» - «Двадцать восемь вариаций на темы чувашских 
и удмуртских народных песен. 1999-2000».

2001
Январь: в д. Денисова Горка проходят съемки документального 

фильма «Айги» по заказу ТВ-канала «Культура» (режиссер М. Разбежкина, 
оператор А. Привин).

Июнь: участие в Международном Берлинском фестивале «Ночь поэзии».
В издательстве «ОГИ» выходят книги Г. Айги «Поклон - пению. Сто 

вариаций на темы народных песен Поволжья» и «Продолжение отъезда», 
в издательстве «Лимбус-Пресс» - «Разговор на расстоянии».

2002
Апрель: в г. Нью-Йорк в издательстве «Zephyr Press» (г. Бруклайн, 

шт. Массачусетс) выходит двуязычное издание книги Г. Айги «Поклон - 
пению» в переводе Питера Франса с рисунками Розы Франс.

Июль: участие в «Восемнадцатом летнем токийском фестивале 2002 
года: музыка и литература». В программу включен тематический концерт 
«Губайдулина и Айги». В г. Токио поэт участвует в симпозиуме «Музыка 
и литература». Поездка в г.г. Киото и Осаку: выступление в Осакском 
университете.

Конец августа-начало сентября: поездка по южной Швеции (г.г. Ге­
теборг, Мальме, Кристианстад, Лунд) с презентацией книги «Поклон - 
пению» в переводе А. Бекстрем. В презентациях участвуют Анника
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Бекстрем, издатель Микаэль Нидаль и чувашский поэт и исполнитель 
старинных чувашских песен Иосиф Трер. В г. Мехико выходит сборник 
стихотворений Г. Айги на испанском языке в переводе Хосе Мануэля 
Прието.

2003
Январь: московское издательство «Аграф» выпускает книгу Леона 

Робеля «Айги» в переводе с французского О. Северской.
Февраль-апрель: пребывание (стипендия германского культурного 

фонда) в доме творчества «Замок Виперсдорф» под г. Берлин. Г. Айги 
пишет книжку «Картины среди города и среди детей» для издания в 
Германии (перевод на немецкий язык Вальтера Тюмлера) вместе с 
художницей Уте Людвиг. Его поэтические вечера проходят в г.г. Ганновер, 
Гамбург и Бохум.

Март: в нью-йоркском издательстве «New Directions» выходит книга 
стихов Г. Айги «Дитя-и-роза» в переводе Питера Франса, в Японии издана 
«Тетрадь Вероники» в переводе Акимицу Танаки.

Сентябрь: поездка в США. Участие в международных поэтических 
фестивалях в г. Белойт (штат Висконсин) и г. Сан-Франциско. Литературные 
выступления поэта проходят также в г. Нью-Йорк в издательстве «New Di­
rections» и в университете Беркли. В Румынии выходит книга стихов поэта 
в переводе Лео Бутнару. В Чувашии издана поэма В. Маяковского «Облако 
в штанах» в переводе Г. Айги.



ПРОИЗВЕДЕНИЯ Г.Н. АЙГИ

КНИГИ

СОБРАНИЯ СОЧИНЕНИЙ

на русском языке
1. Отмеченная зима: Собр. стихотворений в двух частях / Изд. подг. 

В.К. Лосская; Предисл. П. Эмманюэль; Обл. И. Макаревича; Рис. на обл. 
авт. Париж: Синтаксис, 1982.621 с. Библиогр.: С. 591-606.

на немецком языке
2. Ausgewählte Werke I Übers, und herausgegeb. von F. Ph. Ingold. 

Wien - Lana: Ed. per procura, 1995-1998. Нем. яз.
Bd. 1: Mit Gesang: Zur Vollendung: Gedichte. 1995.297 S.
Содерж.: Poesie-als-schweigen; Tschuwaschiana: Tschuwaschische 

Volksdichtung / G. Ajgi: I. Rituelle Sprüche und Formeln: (aus der alten 
heidnischen Mythologie der Tschuwaschen); Gebet am «Namensfest»: (wenn 
der Name des Kinds konfirmiert wird) («Hej, Tura!..»); Gebet des Priesters - 
des Vorbeters - beim gemeinsamen Feldopferfest «Ujdjuk» («Allhöchster 
Tura...»); Bienengebet: Der Hausherr («Hej, Tura, erbame Diehl..»), Alte Männer 
(der Reihe nach sich an die Götter wendend): («Kebje, mutter der Bienen...»); 
Priester (Vorbeter): («Götter, erbarmt Euch!..»); Gebet zum Wasser («Wassers 
Vater, Wassers Mutter...»); Gebet des Musikanten, der zum Fest auf dem schybyr 
spielt: (bevor er beginnt:) («Hej, Tura!..»); Kanne zum Tanz («Dankesworte des 
Gasts, dem man eine «Kanne zum Tanz» darreicht und der, wenn er sie 
ausgetrunken hat, tanzen muß) («Ruhm sei Dir und Dankbarkeit...»); Gebet 
beim Baden («Tura, erbarme Dich...»); Schlangenzauber: (die Entfremdung des 
Menschen zu bannen) («Tura, sir lach!..»); Gespräch eines Verstorbenen mit 
Tura: (wird nicht artikuliert, gehört unausgesprochen zum Ritual;..); Gespräch 
eines Verstorbene mit dem Friedhofvorstener Esrel: (der Entschlafene wird auf 
dieselbe Weise zurechtgemacht...»); Abschied vom Verstorbenen nach der Juba- 
Totenfeier: («nach der Errichtung des Grabmals) («Sawander / Komm her...»); 
Eisenzauber; Albasta: («Albasta, den Geist des Bösen, zu bannen); Zuspruch 
der Hebamme an das Kind, nach der Waschung des kindes («Du hast deinen
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Ort verlassen...»); П. Lieder und «Reden»: Von uns unzertrennlich: (Lied zu Tisch) 
(«Von uns unzertrennlich Pflug und Schar...»); Lied des Chans von Kasan, vor 
seiner Verwandlung in einen Schwan und dem Wegflug aus seiner Hauptstadt: 
(Lied über die Eroberung Kasans durch russische und tschuwaschische Truppen 
im jahr 1552) («Ich entfliege, ich entferne mich...»); Geschlachtet ist das schwarz- 
und-weisse Schwein («Gescglachtet ist das schwarz-und-weisse Schwein...»); 
Plötzlich richtete sich Stenka Rasin auf... («Auf der Wolga schwimmt ein Floß...»); 
Wie wir den Balkan durchquerten...: (Lied eines Teilnehmers am russisch-türkischen 
Krieg von 1877) («Wie wir den Balkan durchquerten...»); Ah, das Spiel...: (Lied zum 
Reigentanz) («Ah, das Spiel, das Ringelspiel!..»); Strohhalm, hälmchen...: (Lied 
zum Fest des «Jungfembiers») («Strohhalm, Hälmchen - Zierde der Erde!..»); 
Geleitwort der Eltern an Braut und Bräutigam («O unser Sohn, du gelbes 
Goldstück!..»); Ш. Gruss dem Gesang: (Sechsunddreißig Variationen auf Themen 
tschuwaschischer und tatarischer Volkslieder): 1. «Goldener Draht - deine Ge­
stalt...»; 2. «Ein Pferd hatte ich...»; 3. «Mutter überließ mich den Gästen...»; 4. «Im 
Haus beim guten alten Vater...»; 5. «Und ihr schatten noch immer dort hinterm 
Zaun...»; 6. «Meine Statur- tatarische Figur!..»; 7. «Hast geweint und keinen Laut 
mehr...»; 8. «Das Gestickte-Tragt’s beim Tanz!..»; 9. «Wenn ihr einhaltet am Tor 
zur Natur...»; 10. «Zart ist meine Gestalt, vielleicht glühn...»; 11. «Nicht kann ich 
mildem den Schmerz...»; 12. «Wir sind gekommen, die Braut...»; 13. «Stimme ich 
meinen Sang...»; 14. «Beim immer rascherer Drehung...»; 15. «Hat man denn, 
wartend auf uns...»; 16. «Im Tanz...»; 17. «Die Wipfel / der Birken erbebten...»; 
18. «Ja - ein Liedchen mitten im Wiesenkraut...»; 19. «Da - sie verlieren sich 
schon...»; 20. «Immer beharrlicher der einsame Ruf...»; 21. «Sanft ist meine Stimme 
wie die Stimme des Kuckucks...»; 22. «Ach, gülden sind wir, und auch purpurn...»; 
23. «Die Liebreiche hat sich auf den Weg gemacht, und es flitzt...»; 24. «Und reich 
war sie - neun Gangarten...»; 25. «Dieses Feld wollen wir durchmessen...»; 
26. «Wenn er mich trifft...»; 27. «Nicht einer, nicht etwas, über nichts...»; 28. «Mut­
ter, am Saum deines Rocks...»; 29. «Wie das Hanffeld des Vaters...»; 30. «Im Feld - 
schade ums Grüne...»; 31. «Wir haben mitgebracht die Wohlgestalt der Beine...»; 
32. «Schon längst ist das Dorf nicht mehr zu sehn...»; 33. «Mutter, schickst dich 
an die Stube auszufegen...»; 34. «Brennt eine Kerze...»; 35. «Genug, hier haben 
wir uns selbst gedreht...»; 36. «Und dort, wo wir standen...»; Müdigkeit: Nach 
Abschluß der Antologie tschuwaschischer dichter...»; Gedichte: (1954/1992): 
Fünf Gedichte: 1. «schlafes-regung - mehr als ich!..»; 2. «leer wie im feld häuser 
und die bäume frei...»; 3. «und plötzlich mit den dingen fühle ich...»; 4. «und 
durch das leben der lebenden...»; 5. «und / wie durch die Arbeit der Welt dein 
köpf...»; Phlox nachts in Berlin («als fielen mir vom köpf...»); U. W. bei der Arbeit 
(«und / die augen zurückweichend...»); Einstiges zeichnen («das Streichholz 
konnte tuscheln und die kerze...»); Haus im feld («alles sehr einfach: maus - 
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schauern im müll...»); Verse über die Abwesenheit: 1. «wie in der kindheit wir im 
see die wellen kennen mit dem herzen...»; 2. «und heiter ist der goldne träum der 
adern...»; 3. «den zugemachten augen blühn ikonen-felder...»; 4. «und «hier» - ist 
nirgendwo...»; 5. und die stimme ... sie - ist immer gleiche gäbe: leuchtend...»; 
Gabe - birkenhain («doch meine freundin doch freundin-mein-kind...»); Nun 
auch so ein («du - bild der ruhe tatsächlich der vollen...»); Hall: Und-ist-die- 
not-nicht-ein-traum-?: (zweite aufschrift zum büchlein) («/ hall / das ist lange 
her...»); Herbstspaziergang meiner tochter («jäh - ein wind befremdlich...»); 
Immer weiter in den schnee: (nach dem Unfalltod von T. Ch. - oder...) («Bist du 
manchmal - Forsch?..»); Emeut: luft in den wipfeln - der birken («heller: / : / 
freiheit...»); Feld frühlings («den verstand deckt dort das wunder zu.»); Schnee 
mittags («Ich sehe liebe» - und er ist hell wie nur hell...»); Abendbrot: haus auf 
dem land; Plötzlich - von phloxen («und wie in durchsichtigem herbst...»); 
Schnee - blick drin versenkt («und wie denn...»); Zu einem gespräch auf distanz: 
1. «und nicht der spricht welcher Wort nicht war...»; 2. «und im glauben werde 
ich wie brot verharren...»; In erinnerung an einen vor-stadt-wald («langezeit / 
inmitten...»); Sien entfernende wälder: variation («bisweilen türmten sie sich 
wie klaviermusik...»); Abend («Und - zustand...»); Mohn dieses jahrs («und 
nicht schweigen sondern einfach etwa so wie...»); Traum: formen arps («und 
zuckte...»); Stille schnees («ohne beginn...»); Zum atmen («Ereignisse: einige 
stunden - des schweigens.»); In waldesnähe («und / schließlich trete ich näher 
dort ist niemand war da jemals...»); Brennend - zur erntezeit («und mich versenke 
ich - in die ernte: о dies...»); Blätterfall und schweigen: 1. «Damit ich...»; 
2. «Doch durch es...»; 3. «Was bin ich...»; Hügel-für-immer («hügel / glühend 
und gedanken schmelzend rings...»); Und: der eine-abgrund: 1. «diese ruhe...»; 
2. «wind / wie atmung ohpe Was-und-Wen wir reden...»; 3. «o stille / ich war 
schamloser nicht...»; 4. «wind / wir haben Schluß gemacht und aus dem 
abgrund...»); Eintritt - in einen vor Zeiten verlassenen wald («ich trete ein - 
nehme beim gehn: die glitzer-kreise gleichsam...»); Gesprächs-leben («und 
ich?..»); Kind-und-rose («gewicht / eines kinds...»); Bei dem ohne worte ist 
(«falls / das schweigen...»); Andere zeit («das ist so - wie ein kleinkind...»); 
Ohne titel («wer - im schweigen...»); Weiter als die zeit der Schluchten («alles 
woran ich sterben werde setze ich mich jetzt...»); Phlox durcheinender am 
Stadtrand («im gründ...»); Phlox - schon vorbei («einstmals / an ebensolchen 
tagen...»); Liedchen anlässlich eines Verlusts («lange / wustenleer...»); Liedchen 
für uns zwei («doch das unglück das unsre - fünf kopeken ist es wert! man...»); 
Strassen und Schluchten («aus inselchen...»); Mit gesang: zur Vollendung 
(«im wogen des waldsaums...»); Von einem mädchen und von anderm («abend 
/ aber die rosen...»); Nicht gelangend bis zum freund («dies / ist nicht wind...»); 
Nach mitternacht - schnee vorm fenster («gram / wie ein scheckig-weißes 
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waisen-kleid...»); Schweigerose («doch jetzt...»); Rosen der dreijährigen Eteri 
(«es lesen / die engel...»); Nachbarschaft der rosen («in den wogen der 
abendlichen...»); Letzter abgrund: (Paul Celan) («Ich erhebe mich...»); Kärgliche 
landschaft eines unbekannten malers («trockenes gras...»); Abschied von 
Schalamow («bloß / der hungernde...»); Und: statt eines briefes aus Moskau 
(«ein zweig...»); Zwölf parallelen zu Igor Wuloch: 1. «und stahlharte schlage...»; 
2. «im samt der blumen schlaf ich ein mich wendend...»; 3. «Krankheit - des 
kleinkinds. Beunrungung-für die bäume.»; 4. «und noch ein vogel...»;5. «Vi­
sion. Operation - «am» geist - mit den augen.»; 6. «als letzter...»; 7. «es war- 
von einem antlitz das nicht sah...»; 8. Kein «nein» kann wortlos sein: also sage 
ich «nein» zu dir-doch...»; 9. «schnee oder tränen übers gesicht...»; 10. «und 
einstmals waren...»; 11. «o Gott das aufschrecken des kinds.»; 12. «ich flüstre 
seit langem ohne durch diese...»; Morgen-rand (« spuren der...»); Mittag («Das 
glühn...»); Bei Roman Jakobson: (in Moskau, Hotel Ukraina, 1966) 
(«überwindend / die spuren...»); О mein freund («kann wohl...»); Du-und-wald 
(«ich hab dich doch versteckt vergraben...»); Der jüngling-im-greis: (zu einer 
Photographie von Dostojewskij aus dem Jahr 1879) («heranrückend stets...»); 
Nur die möglichkeit eines fragments («...und dies da Gold und Glut...»); Eine 
insel von kamillen auf der waldwiese («erleuchtung / sich verschiebend...»); 
Reiner als sinn («o / Durchsichtigkeit! dereinst...»); Und nicht mal ein «ort» («o 
/ Hall!..»); Auf der lichtung erinnert («gesang / im schönen sind solche...»); 
Vorbeihuscht Ljudotschka («Wiese / Sich merken. Sich merken...»); Noch eine 
abreise («es ist so gleichsam...»); Auftauchen einer kirche («o / himmels 
blau...»); Erlöschend august («irgends im eichenhain...»); Im nebel («voller 
nebel...»); Das werden eines freunds: I. «Dies wurde aufgeschrieben für den 
Freund. Wie ein...»); II. Gewesenes und Utopisches (im Zusammenhang mit 
Krutschonych): 1913-1980:1. «Erstes und einziges...»; 2. «Varianten des tuns...»; 
3. «Das Wort ist - Johanneisch...»; III. («Und, im Rovereto-Feuer, trieb ich - 
etwas hervor aus der...»); IV. Ahorn am Stradtrand («wieviel Sprachlosigkeit ist 
doch...»); V. («Flammend war er-von anthrazitenem feuer. Er liebte - mit...»); 
An eine ikone der mutter gottes («in traum-gesicht-zeiten...»); An einen freund- 
von jasminen-irgend-wo («es war / einmal...»); Der tisch («die leere tasse drauf 
der hahn - gemalt...»); Две записи: 1. «Убили и эту. И в светлой шерсти...»; 
2. «Сколько ран под землей. Сколько глаз.»; Zwei notizen: 1. «Auch diese hat 
man getötet. Und im hellen feil...»; 2. «Wieviele wunden unterm boden. Wieviele 
augen...»; Wortlosigkeits-sommer («doch die nacht doch draußen im dunkel...»); 
Notiz in der neujahmacht («Es gibt solch einen über-Ort...»); Жрец и картофель: 
(Из «Воспоминаний о «Жреце») («В пакетах - в универсаме - груды 
картошки...»); Priester und kartoffel: (aus den «Erinnerungen an den Priester») 
(«In paketen - im Supermarkt - haufenweise...»); Bild - zur feier («mit dem
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wissen vom weißen...»); Gelbe seerose («jäh / kurzfristige erscheinung...»); 
Zettel mit geständnis («so war’s...»); Ohne titel («als was für eine Macht denn 
muß es sein...»); Und im licht welchen trikerions: (drei Eintragungen ins 
ungarische Gedichtbuch): 1. «kerzen-menschen im dunkel...»; 2. «und Weisheit - 
ein kind...»; 3. «und wär’s auch Stummheit...»; Spiel der heranwachsenden («in 
der liebe ist das kind uns teuer...»); Und: übers jahr: (Nach dem Tod eines 
Freunds) («Ein uhr nachts...»); Hügel: kiefern: mittag («Sonne / Angehalten 
durch ein...»); In solch einem raum: (Buchinschrift) («gehör / statt gedanke...»); 
Mozart: Kassation I («Mozart göttlicher Mozart Strohhalm zirkel...»); Kiefern: 
Abschied («Zeit, daß Schlicht / Sonne ist Schlicht /...»); Bild: ahorn: (gewidmet 
dem zweijährigen Ahorn vom September) («in der luft...»); Solcher schnee 
(«ich würde lebenslänglich schreiben...»); Beim versenden von Suzukis buch 
überzen: heckenrose (am wegrand) in blüte («gleichsam nicht-seiend...»); Rosen 
dieses sommers («schmerzenshöhe / war - des sommers feuer... - und wie 
lange...»); Stille: (Gedicht für zweistimmige Lektüre) («ma-a... / und im schlaf 
sind dieselben...»); Dichter («aus der zeit der Knochenbrecher...»); Rosen in 
der stadt («o von deren wunden diese färbe: über ihnen: widerschein!..»); 
Schrei: rosen = Zeichnungen: (Gouachen aus dem Krankenhaus) («rosen /......... /
schrei-rosen/...»); Und neuerlich: Weissdorn («o des waldes orte-für- 
stimmen!..»); Erneut: rückkehr der angst («freund / wir kennen die Sekunde 
beim erwachen in der nacht...»); Auf ein mädchenbildnis («Drei strähnen auf 
der Stirn: /schlechte photographie/: und...»); Gesang «ohne menschen»: (in 
ein Buch geschrieben) («wird ganz gesang sein!..»); Nachts: aufschreckend 
(«Nachts, unvermittelt...»); Feld: blüht jasmin («doch wie sollte...»); Freund auf 
wiedersehn («und so zu schäum! - heilige orte...»); Emeut: du vom end («o 
noch immer zuckst du...»); Erneut: Ćema hodinka («und wie denn beibehalten 
deine erbautheit...»); Feld: im tiefsten winter («gottfeuerstatt! - dies reine feld...»); 
Rosen im gebirg («woher der schmerz?..»); Erneut: rosen im gebirg («doch 
werden wir vor weiße-kühle...»); Morgenröte: heckenrose in blüte («im leidens- 
gestrüpp...»); Spaziergang: nelkeh auf dem grab Wladimir Solowjows («doch 
klarheit!..»); Altertümliches feld («o Göttlich / in der Schöpfung des Antlitzes 
aus Nichts...»); Für Joan Miro: vokalblasen («und hinterm Gelb gezeichneten 
da...»); Für Max Emst: Doppelgänger-rose («hervorgebrochen - und aber wie 
nicht ins sonnenlicht...»); Für Pierre Emmanuel: zwei stimmen: 1. «woher denn 
bloß ein solcher ström des Tods...»; 2. «nicht Schlaf - doch deine seele ganz...»; 
3. «woher denn bloß weiß ich davon?..»; M.K. («und eine frau in welcher...»); 
Gedicht-stück: (Bühnentext) («Leere Bühne, schwach erleuchtet...»); August: 
Nietzsche in Turin («doch im gesicht war - wie etwas weißes...»); Mensch­
übertragungen («doch kirche und stille - wie die Übertragung der einschnitte...»); 
Zum fest in der kindheit («o rose der kindheit!..»); Zurück zu baudelaire («brand / 
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vom papier...»); Zu einem der Jahrestage des Verlusts («du sitzt im 
schaukelstuhl: о Sehnsucht unsägliche!..»); Fünf matijoschki: (auf die Geburt 
meines Sohnes Andrej): 1. «bin.»; 2. «danksagung / an die luft - den sekundären 
schoß.»; 3. «mit idee...»; 4. «wir in der Zeit-wie im geweb...»; 5. «Du Selbst/ 
umgib.»; Krtsch - 80 («o bin / deine Oberfläche...»); Konterfei einer zeile 
(«wunde! - wie das wunder-von-augen...»); Hunger - 1946 («vor hu-unger- 
er...»); Ort: eine kneipe («trinkend bist du - also: schlafend?..»); Dämmerung: 
in den pausen des schlafs «wo ich bin wie goldstaub...»); Dem dichter rosen 
des dichters («in jener Eisen-Kletten-Stadt...»); Drei Widmungen zu einem 
gedichtbuch: 1. «doch manches andere gold...»; 2. «hab ich Ihm geträumt? und 
zeit - zum erwachen?..»; 3. «und sticht bis zum verstand...»; Widmungrosen: 
1. Für Patrice de la Tour du Pin («wie nach vielen jähren...»); 2. Für Pierre Jean 
Jouve («es gibt die winterstunde des erwachens...»); 3. Noch eine Rose: Für 
Henri Michaux («noch eine rose ist - seele eingeborenen geschlechts...»); 
4. Für Pierre Emmanuel: (Aufzeichnung notiert beim Übersetzen seiner Verse) 
(«und der nutzlosigkeit des werks und dem papier zuliebe...»); Im garten schnee 
(«reine schlichte...»); Über den mündlichen vortrag des gedichts «ohne titel» 
(«Mit ruhiger und leiser Stimme wrd der Titel angesagt...»); Ohne titel («heller 
als das herz jedweden einen baums...»); K’s kindheit an der Moldau («es 
schleifen sich im schlaf die kirchenzinnen...»); In den pausen der Schlaflosigkeit 
(«im schlaf wie in der kreide...»); Wermutsliebe («doch das feld: spittel- 
mühle!..»); Gedicht mit gesang {«ErsteStimme', einfach eine wolke einfach ein 
bäum...»); Blätter der freundschaft: (Interaktionsgedicht) («die sterne haben 
eine Oberfläche...»); Altertümlicher wald («a -gott unter lauten...»); Viola («ein 
schwarzer vogel hat sich hier verirrt...»); Vorwinterliches requiem («geleiten 
will ich und verharren wie ein schweigechor...»); Morgen in Peredelkino («alles 
hat sich gleichsam selber...»); Von zu gast («Nächtens geh ich durch die 
stadteinöde...»); Novembergarten - für Malewitsch («zustand / pochend­
geruhsam...»); Glück («Dort, wo diese augen entprangen...»); Kindheit («Das 
gelbe wasser...»); Menschen («So viele nächte lang...»); Tod («Ohne das 
kopftuch abzunehmen...»); Wolken («In diesem...»); Hier («wie gestrüpp im 
wald ist uns lieb geworden...»); Feuer-schlaf: (Mögen in Irkutsk) («Schlafs 
beginn...»); Baudelaire («Nicht ihr habt getötet nicht ihr habt bezwungen...»); 
Lebengross 1. «in der unsichtbaren feuerrote...»; 2. «Freilich ist das schweigen 
ein tribut, und für sich selbst - ist’s stille.»; 3. «an solch eine stille sich 
gewöhnen...»; Die letzte fahrt: Die letzte fahrt: Wallenberg in Budapest: 1988/ 
G.A.: 1. «das / ist niemand ... - in der tat: längst schon hat sich vollendet...»; 
II. «Stadt der heckenrosen ... - es ruht nicht...»; III. «längst / vorbei schon 
längst der abschied vom Himmel der Wortlosigkeit...»; IV. «das ist / die Einzige 
Höhe...»; V. «jäh schlägt’s ins gesicht: denn es gab ja...»; VI. «zu einer weit...»;
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VII. «und der geträumte Zeit-Schein...»; VIII. «mag sein...»; Editorischer Hinweis 
/F.Ph. Ingold.

Избранные произведения: T. 1.: С пением — к завершению; Т. 2.: 
Листы — в ветр: Соч. и речи.

СБОРНИКИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ

ПОЭЗИЯ 
см. также № 109 

на чувашском языке
3. Аттесен ячёпе. Шупашкар: Чӑваш АССР гос-во изд-ви, 

1958.94 с.
Именем отцов.
4. Пӗтӗм пурнӑҫшӑн ҫёкленнё музыка: Сӑвӑсем. Шупашкар: 

Чӑваш АССР кёнеке изд-ви, 1962. 32 с. («Ялав» биб-ки. № 12).
Музыка на всю жизнь.
5. Утӑм: Сӑвӑсем. Шупашкар: Чӑваш АССР кёнеке изд-ви, 

1964. 60 с.
Шаг.
6. Палӑрӑм: Сӑвӑсем. Шупашкар: Чӑваш АССР кёнеке изд-ви, 

1971.68 с.: ил.
Проявление.
7. Чёрё тёвё: Сӑвӑсемпе поэмӑсем / Хыҫсӑмахё М. Сениэлён. 

Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 1975. 96 с.
Завязь.
8. Сӑвӑсем. Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 1980. 56 с. 
Стихи.
9. Халал: Сӑвӑсем. Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 1988. 94 с. 
Благопожелание.
10- Ҫурхи йёпхӳ: Сӑвӑсемпе поэмӑсем. Шупашкар: Чӑваш кёнеке 

изд-ви, 1990. 207 с.
Весенняя изморось.
И. Сӑвӑсемпе поэмӑсем. Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 

1994. 239 с.
Стихотворения и поэмы.

«



на русском языке 
см. также №>№ 58,59,68,71,72,74,76,77,80,81,84,85, 

86,87,93,101,107,108,109, 122
12. Стихи: 1954-1971 /Ред. и вступ. ст. В. Казака. München: Ot-to Sagner, 

1975.216 с. (Arbeiten und Texte zur Slavistik; 7). Библиогр.: C. 209-214.
Разд.: Начала полян: (Стихи 1954-1959); Отмеченная зима: (Стихи 1960- 

1961); Поля-двойники: (Стихи 1961-1965); День присутствия всех и всего: 
(Стихи 1963-1965); Степень: остоики: (Стихи 1965-1969); Радость 3/24: (Стихи 
1965-1969); Ćema hodinkâ: (Стихи 1967-1970); Стихи к восьмой книге: (1970- 
1971); Междукнижие: (Стихи 1964-1969); Статьи и отзывы.

13. Тетрадь Вероники: Первое полугодие дочери / Предисл., послесл. 
авт. [Париж]: Le Nouveau Commerce, [1984]. 70 с.

14. Стихи разных лет: 1966-1986:18 открыток / [Рис. Н. Дронникова]. 
[Париж]: Изд. Н. Дронников, 1989.18открыток; 14х9см.,25экз. Загл. обл.: 
«Геннадий Айги».

15. Три стихотворения Малевичу. М.: Третьяковская галерея, 1989. 
7 с., 100 экз. (Репринт, изд.).

16. Дитя-и-роза. Портрет поэта / Текст Р. Якобсона и В. Амур-ского; 
Рис. Н. Дронникова. Париж: [Н. Дронников], 1990.80 с.: ил., портр. (Ручное 
изд., 250 экз. + 25 экз. в открытках).

17. Здесь: Избранные стихотворения 1954-1988/ Вступ. ст. Е. Евту­
шенко; Худож. И.Г. Макаревич, Л. И. Орлова. М.: Современник, 1991.287 с.: ил.

Циклы: Начала полян; Отмеченная зима; Поля-двойники; День 
присутствия всех и всего; Степень: остоики; Утешение 3/24; Одежда Огня; 
Ćerna hodinka; Тишина-предупреждение; Пора благодарности; Провинция 
живых; Поле-Россия; Зима-Окраина; Время Оврагов; Холмы-двойники; 
Пробраться до поляны.

18. Двенадцать параллелей к Игорю Вулоху : [Стихи 1982-1983 гг.] / 
Рис. Н. Дронникова. Париж: Дронников, [1991]. 13 отд. л. вобл.; 10 х 15 см., 
50 экз.

19. Листки - в ветер праздника: (К столетию Велимира Хлебникова); 
Снег в полдень: [Стихи, 1985-1986]/Рис. Н. Дронникова. Париж: Н. Дрон­
ников, [1991. Обертка. 12 отд. л.: 8 л. текст; 4 л.: ил; 10 х 15 см.], 50 экз. Загл. 
обл.: «Стихи Айги».

20. Три стихотворения: Листки - в ветер праздника. Двенадцать 
параллелей к Игорю Вулоху. Снег в полдень / Грав. Н. Дронникова. 
Париж: Николай Дронников, 1991. [26 с.]: ил., 265 экз. Загл. обл.: «Стихи 
Айги».

21. Мир Сильвии. Bedee: La Rivière Echappée. Ч. 1 I Пер. на фр. 
А. Маркович; Пер. на бретон. А. Ботрель; Послесл. Ф.М. 1992. [43 с.]. Текст 
парал. рус., фр., бретон.
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22. Поклон - пению: Тридцать шесть вариаций на темы чувашских 
и татарских народных песен: Кн. 1:1988-1991/Послесл. ирис. Н. Дрон­
никова. Париж: Николай Дронников, 1992.94 с., 500 экз.

23. Поклон - пению: Тридцать шесть вариаций на темы чувашских 
и татарских народных песен: 1988-1991. Париж: Николай Дронников, 1992. 
37 открыток; 15x10 см., 50 экз.

24. Свечи во мгле и несколько песенок/ Рис. И. Вулоха. М.: Раритет- 
537 [Изд. С.А.Ниточкин], 1992.160 с.

Разд.: В ветр; Свечи во мгле; Шесть песенок для себя; С пением - к 
завершению.

25. Теперь всегда снега: Стихи разных лет: 1955-1989 / Оформ. В. Ра- 
децкий; Рис. И. Вулоха; Фот. И. Макаревича. М.: Совет, писатель, 1992.320 с.

Разд.: Расходящиеся облака: (1955-1967); Пора благодарности: (1968- 
1978); Поле-Россия: (1978-1982); Все дальше в снега: ( 1982-1989).

26. Пять стихотворений. Берлин-Шторквинкель: [Райнер], 1993.8с. 
На послед, л. автогр. автора., 30 экз.

27. Айги Дронникову / Худож. Н. Дронников. Париж: Н. Дронников, 
1994. 102 с.: 40 грав., 100 нумер, экз. в разных вариантах: с портр. Г. Айги и 
без портрета.

Разд. I. Степан Новиков, Смоленск; II. Арсен Мирзаев, С.- Петербург; 
III. Акимицу Танака, Токио; IV. Геннадий Айги, Москва; V. Николай 
Дронников, Париж.

28. Снежно-полынная горесть / Худож. Н. Дронников. Париж: 
Николай Дронников, 1994. 102 с.: 42 грав., портр. Проб. экз. кн. «Айги 
Дронникову». Загл. обл.: «Айги Дронникову».

29. Стихи Айги. Париж: Николай Дронников, 1994. 102 с.: 42 грав., 
1 рис., портр. Проб. экз. кн. «Айги Дронникову».

30. Три стихотворения Малевичу / [Рис. Н. Дронникова]. Париж: 
Дронниковь-Коноваловь и сыновья, 1994. [26 с.]: ил., 1 л. портр. На обл.: 
Айги Malevitch 1. [Автограф].

31. Окна Духа. Письма из Берлина: [Стихотворения 1958-1994 гг.]. 
Париж: Дронниковь-Коноваловь, 1995,108 с.: 28 л. ил., 100 экз.

Часть текста фр. Загл. обл.: Окна Духа. На авантит.: PAUL CELAN 75 
ANS. В кн. также: кн. Письма из Берлина; Стихотворения, посвящ. 75-летию 
Пауля Целана. Рис. Н.Дронникова. Из цикла «Дом Дюрера».

32. Пять стихотворений. Париж: Дронниковь-Коноваловь, 1995.15 с. 
100 экз. 2 кн. в обл. вложен, в обертку с загл.: Избранный Айги. Загл. обл.: 
N. Dronnikov: Aigui. Загл. суперобл.: AIGUI.

С прил. брошюры «Портреты современников - 7. Gubaidulina».
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33. Страна-Прологь: [Стихотворения 1957-1995 гт.]: Избранное. 2-е 
изд., испр. и доп./ [Рис. Н. Дронникова]. Париж: Дронников-Коновалов, 
1995.61 с.: 11 портр. На авантит.: Сергею Есенину сто лет, 100 экз.

34. Страна - Пролог: Избранный Айги: [Комплект открыток] / Г. Айги. - 
Париж: [Н.Дронников], 1995. Обертка [Юл., 10,5х 15,5 см.], 19 экз.

35. Раны в сугробах: Греция: [Пастель: Альбом] / Рис. Н. Дронникова. 
Париж: Дронников-Коновалов, 1996.33 с.: 11 л. ил.; портр. (Изд. «Вариант В»), 
50 экз.

36. Раны в сугробах: [Комплект открыток: стихи на 4 открытках + 10 
открыток ил. / Рис. Н. Дронникова. Париж: Дронников-Коновалов, 1996. 
25 л. (Вариант)]. В папке.

37. Раны в сугробах: [Художник: стихотворение. Париж: Дронников- 
Коновалов, 1996.1 папка (4 отд. л. текста, 10 отд. л. цв. ил.; 11 х 16 см.). Изд. 
содержит рис. Н. Дронникова из цикла «Греция»].

38. Ветер по травам: Кое-что из российского бельманизма / Худож.- 
ил. И.А. Улангин; Худож.-оформ. О.А. Улангин. Чебоксары: Ассоциация 
содействия вузам, 1997.62 с.: ил., 300 экз.

39. Слово-ворона. Кн. 1 : Русский мастер в Париже / Рис. Н. Дрон­
никова. Париж: Дронников, 1997.37 с., [5] л. ил., 70 экз.

40. Тетрадь Вероники: Первое полугодие дочери / Рис. И. Вулоха; 
Худож.-оформ. С. Стулова; Примеч. авт. М.: Гилея, 1997. 112 с.

41. Айги: Николаю Дронникову-при получении очередной «нашей» 
(с ним) книжки / Рис. Н. Дронникова. Париж: Дронников-Коновалов, 1998. 
[ 12] с., 2 л. ил. Загл. обл.: Айги, 70 экз.

Содерж.: Друг мой: [Стихотворение, посвящ. Николаю Дронникову].
42. Друг этих лет: К 60-летию Игоря Вулоха/ Худож. Дж. Гай­

нутдинов. Шупашкар: Руссика-Лик Чувашии, 1998.31 с.
Разд.: Двенадцать паралеллей к Игорю Вулоху; Появление друга.
43. Памяти музыки: К 200-летию со дня рождения Франца Шуберта / 

Рис. авт.; Худож.-оформ. Дж. Гайнутдинов. Чебоксары: Руссика, 1998.51 с.: 
ил., 250 экз.

Кн. издана к Шубертовским Дням в Чебоксарах 15-17 марта 1998 г.
44. Поля в городе: Листы во Францию / Рис. А. Витеза; Портр. И. Ву­

лоха; Худож.-оформ. Дж.Гайнутдинов. Шубашкар [Чебоксары]: Руссика; 
Лик Чувашии, 1998.60 с.: ил.

45. Слово-ворона. Кн. 2. Из Гуниба на Ахульго / Рис. Н. Дронникова. 
Париж: Дронников. 1998.53 с., [2] л. ил.

46. Слово-ворона. Кн. 3. Песенка для себя / Предисл. и рис. Н. Дрон­
никова. Париж: Дронников, 1998.61 с., [2] л. ил., 70 экз.
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47. Поклон - пению: Тридцать шесть вариаций на темы чувашских 
и марийских народных песен. Кн. 2:1998-1999: Белые кони грозы: Тридцать 
шесть песенок / Сост. Г. Айги, Н. Дронников, Г. Дронников, А. Корляков, 
В. Голубев; Рис. Н. Дронникова. Париж, 1999. [83] с., [3] л. ил. Насуперобл.: 
D.K., ИОэкз.

48. Двенадцать параллелей к Игорю Вулоху / Рис. Н. Дронникова. 
Париж: Дронников, 2000. -13 отд. л. в обл.; 10x15 см., 50 экз.

49. 12 стихотворений / Рис. Н. Дронникова. Париж: Дронников- 
Коновалов, 2000. [36] с.: ил. Обл. кн. : G. А., 50 экз.

50. Поклон - пению. Двадцать восемь вариаций на темы чувашских 
и удмуртских народных песен: 1999-2000. Кн. 3 / Рис. Н. Дронникова. Париж: 
Дронников-Коновалов, 2000. [36] л.: цв. ил., 35 экз.

51. Поклон пению. Тридцать шесть вариаций на темы чувашских и 
марийских народных песен. Кн. 2:1998-1999: Белые кони грозы: Тридцать 
шесть песенок / Рис. Н. Дронникова. Париж: Дронников-Коновалов, 2000. 
[86] с. : цв. ил., 100 экз.

52. Поклон - пению. Тридцать шесть вариаций на темы чувашских 
и марийских народных песен: Кн. 2:1998-1999: Белые кони грозы / Г. Айги; 
Сост.: Н. Дронников, Г. Дронников, А. Корляков; Рис. Н. Дронникова. Париж, 
2000. [46] с.: цв. ил., 200 экз. Текст на одной стороне листа.

53. Снег - в «старом» квартале Москвы: / Г.[Н]. Айги, Г.[Б]. Айги, 
Г. Дронников, Н.Дронников. Париж: Дронников-Коновалов, 2000. [ 11 ] л., 60 
экз. Явл. частью издат. конволюта. В кн.: Н. Дронников «У Зачатия в 
переулках». Париж, 2000. 88 с. Загл. обл. : AD. Текст на одной стороне 
листа.

54. Мир Сильвии / Издат. проект Л. Шпринца; Оформ. И. Бернш­
тейна. М.: Изд-во а и б, 2001.40 с.

55. Поклон - пению: Сто вариаций на темы народных песен 
Поволжья. М.: ОГИ, 2001. - 56 с. (Поэтическая серия клуба «Проект ОГИ»).

Содерж. : Ч. 1 : Тридцать шесть вариаций на темы чуваш, и татар, 
нар. песен. Ч. 2 : Тридцать шесть вариаций на темы чуваш, и марий. нар. 
песен. Ч. 3 : Двадцать восемь вариаций на темы чуваш, и удмурт, народных 
песен.

56. Продолжение отъезда: Стихотворения и поэмы 1966-1998. М.: 
ОГИ, 2001.-112 с.

на языках народов мира

на английском языке
57. Veronica’s Book/Transi, by P. France; Ill. by I. Vulokh. Edinburgh: 

Polygon, 1989.101 p.: ill., 1 phot.

44



Содерж.: Foreword: To the English - speaking reader; Dedication 
(«snows shine white...»). In Place of a Preface; Two Epigraphs; Prologue: 
Chant - Fatherhoodland («If I for you I have passed on...»); On the Day of 
First Meeting («cloud of veneration...»); My Daughter’s First Week («the quiet­
ness I where the child is - seems uneven ...»); Heaven-Gramophone («from 
the fields...»); Or-Who Loves to Me («with what then do I love?»); Appearance 
in a Smile («and a flower opened - to smile on the face»); On Days of Illness: 
1. «the baby’s illness the trees’ disquiet...»; 2. «in velvet of flowers I go to 
sleep tossing and turning...»; 3. «and trees were once...»; 4. «oh God the 
child’s shudder...»; Beginning of the «Period of Likenesses’ («and the 
forces...»); And: Not Touching («one should fear...»); Continuation of the 
Period of Likenesses («a passing gleam: a shade? maternal?»); Tranquillity of 
a Vowel («a.»); Now («my friend / oh mother - child...»); Again - A Smile («it 
gleams - without age - the soul of humanity: purified...»); Quitness («oh my 
quiet god...»); Bed Time («in my back I feel always...»); Urshulya and the wild 
rose («the wild rose bush...»); A Lost Page (Or: Snow in the Garden): 1. «a page 
on the wind...»; 2. bwol bzilda grad...»; 3. «and not to be found...»; In the 
Fourth Month: Attempts at Singing ( «the most fragile...»); Song from the 
Days of your Forefathers: (variation on the theme of a Chuvash folk-song) 
(«I wandered through the field and there was...»); And: At Five Months («by 
Breast / or by Heel...»); Song of the Tatar Girl («I took a bucket and I went for 
water...»); Tea Rose - The Only One in the Neighbourhood («in the face / 
something added - as if by the wind:»); Note - After Rocking («She painfully 
looks for a pacifying rhythm...»); Story of the Level-Crossing Gate and the 
Crossing Keeper’s Cabin (« A striped old Crossing Gate...»); Purer than a Tear 
(«purer than a tear...»); Roses of Eteri Aged Three («angels I read...»); Recog­
nition of the Name («whirl of feelings perhaps...»); Story of harlequin Grown 
Old («When I strolled down the streets...»); Smile (Meaning ‘Beloved’) ( «and 
he / (the smile and voice)...»); Mouse Gone («there she is); Again: rocking you 
(«scarlet I roses - touch the eyes...»); Tops of the Birches - From Childhood 
and till Now (« as if I still the same...»); Again - something from the ‘period of 
likenesses’ («oh - you my you...»); Song of Sounds (« о (a Certain Sun)»); In 
Days of Illness - Dream Image («bitter...»); Chuvash Song for a Girl Your Age 
(«Ay, the game, the turning game!»); Still Remembering the Same Temple («Now 
/ as a little girl...»); Long Walk («day’s / Shining...»); And: Somewhere a Little 
Boy is Sleeping («this I unseen fire - guarded...»); Vision: A Young Girl («to 
fling up / in lightning the lines...»); Phloxes in Town («as if I in the impersonal 
thinking of the world...»); Lullaby? It is yours («are you I big or little? you...»); 
Ex-libris - For You - In Verse («a divine metronome...»); Something - Again 
about a Boy («of suffering and pain...»); Your First Sea with Me : 1. «Moon 
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Submitting to Sea’s Concentration Seeking through...»; 2. «dream I like a ba­
by’s little steps...»; 3. «Sun Possessing Sea Openly with Paternality of Rays 
of...»; Again - Trying to catch Expressions («can one / discern...»); Little Song 
for You - About your Father («My father / was like a white spice - cake»); 
Written down while Sitting with you on the Balcony (« your speech without 
words! it seems like my intonations»); Pause in my Daughter’s ‘book’ («sud­
denly I (you are sleeping now...»); Often Five-Year Old Asya Comes to See Us 
(«in Asya I there is overflowing...»); Field Dream (« oh lightest / of winds - 
from the little...»); Continuation («I must I plunge deeper...»); Playing Finger 
Games («A call, - oh what sudden - with pain - concentration of...»); And - 
Oats in Flower beyond the Meadow («oh dream / the soul is that dream...»); 
Singing and Silence («and the little girl-flute sings...»); Again: The Third Grass­
hopper: («Now - for you) («with squeak-and-leap! - sketch after sketch...»); 
To a Friend - instead of a letter («and yet I Friend...»); First Words («Just half- 
a-dozen of them: like pebbles in the palm...»); Vision: Young Girl («not from 
me...»); Again - She Sleeps («again / disturbing with special...»); About This 
(«whether little or much...»); Something Precious («Suddenly: a glance through 
the window - and I see just...»); And: The First Half-Year («you are a peasant 
baby out of Rembrandt...»); Epilogue: lullaby-suvalkiya («it has set...»); And: 
Farewell to the Notebook («a.»); Author’s Postscript («My daughter Veronica 
(my sixth child) was born on...»); Sleep-and-Poetry: (notes).

Тетрадь Вероники.
58. Salute to singing. Thirty - Six variations on themes from Chuvash 

and Tatar folk-songs = Поклон - пению: Тридцать шесть вариаций на темы 
чувашских и татарских народных песен: (1988-1991)/Transl. by P. France. 
Edinburgh: Akros, 1995.43 p. Текст парад, рус., англ.

Содерж.: 1. «Золотая проволка - фигура твоя...»; 2. «Был конь у 
меня...»; 3. «Мама в гости меня отпустила...»; 4. «В доме у батюшки...»; 
5. «А тень ее там, все за той же оградой...»; 6. «Стан мой, фигура 
татарская!..»; 7. «Поплакала ты и притихла...»; 8. «Вышивки - в танце - на 
вас !..»; 9. «Остановись у ворот полевых...»; 10. «Стан мой легкий, глаза 
мои черные...»; И. «Не уменьшить мне боль...»; 12. «Прибыли мы за 
невестою...»; 13. «Если запустить мое пенье...»; 14. «Кружась все быстрее...»; 
15. «Что ж в ожидании нас...»; 16. «Танцуя...»; 17. «Задрожали...»; 18.«Есть- 
песенка средь трав на лугу...»; 19. «Вот, уже исчезают ...»; 20. «Все 
настойчивей зов одинокий»; 21. «Голос мой тонкий, как голос кукушки...»; 
22. «Ах, и золотистые мы, и алые!..»; 23. «Отправилась милая в путь, и 
черная / ласточка...»; 24. «А богата была-девятью походками...»; 25. «По 
этому полю проедем...»; 26. «Встречая меня...»; 27. «Никто, ничего, ни о 
чем...»; 28. «Мама, на подоле твоем...»; 29. «Точно конопляное поле 
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отцовское...»; 30. «В поле - зеленого жаль...»; 31. «Принесли мы изящество 
ног...»; 32. «Давно уж не видно деревни...»; 33. «Мама, начнешь подметать 
ты горницу...»; 34. «Горит свеча...»; 35. «Хватит, покружились мы здесь...»; 
36. «И там, где стояли мы...».

1. «Golden wire your shape...»; 2. «Once I had a horse...»; 3. «Mother let 
me go visiting...»; 4. «In our old father’s home...»; 5. «And her shadow is there, 
still behind the fence...»; 6. «My figure is a Tatar shape!..»; 7. «You wept, then 
fell quiet...»; 8. «Embroidery - in it you all dance!..»; 9. «If you stop by the field 
gate,..»; 10. «My slender figure, my dark eyes...»; 11. «There’s no way to still 
my pain...»; 12. «We have come for the bride...»; 13. «If 1 set my singing...»; 
14. «Turning faster and faster...»; 15. «Why then as they awaited us...»; 
16. «Dancing/we shall turn the bricks of this stove to beads...»; 17. «The tops 
of the birch trees...»; 18. «Yes, a song amid the meadow grass...»; 19. «Look, 
already they vanish...»; 20. «Ever stronger the lonely call...»; 21. «My voice is 
soft as the cuckoo’s...»; 22. «Oh, we are golden, we are scarlet!..»; 23. «The 
beloved set out, and a black swallow...»; 24. «And she was rich - with nine ways 
of walking...»; 25. «Over this field we shall ride...»; 26. «Coming out to meet 
me...»; 27. «No-one, nothing, to no end...»; 28. «Mother, on your hem...»; 
29. «Like our father’s field of hemp...»; 30. «In the fields - pity for the green!..»; 
31. «We have brought the beauty of legs...»; 32. «The village is long since out of 
sight...»; 33. «Mother, you will start sweeping the room...»; 34. «A candle bums...»; 
35. «Enough, we have swung and swung...»; 36. «And where we stood...».

59. Selected Poems: 1954-19941 Edited with transi, by P. France. Lon­
don: Angel Books, 1997.239 p.

To же. Evanston: Hudra Books, 1997. Текст парал. англ., рус.
Содерж.: Acknowledgements; Introduction IP. France; Selected Poems 

1954-94: Завязь («пускай я буду среди вас...»); Beginning («let me be in your 
midst...»); Предчувствие реквиема («а вам отдохнуть не придется...»); Pre­
sentiment of a requiem («but you will not even find rest...»); Здесь («словно 
чащи в лесу облюбована нами...»); Here («like thickets in woodlands we 
have preferred...»); Снег («От близкого снега...») ; Snow («From the nearby 
snow...»); Тишина («Как будто...»); Quietness («As if I through bloody 
branches...»); Смерть («Не снимая платка с головы...»); Death («Not taking 
the scarf from her head...»); Детство («Желтая вода...»); Childhood («Yellow 
water...»); Утро в детстве («а, колебало, а / впервые просто чисто...»); Morn­
ing in childhood («a, it rocked, а...»); Заморская птица («отсвет невидимый 
птичьего образа...»); Bird from beyond the seas («reflection unseen of a bird’s 
image...»); Казимир Малевич («где сторож труда только образ Отца...»); 
Kazimir Malevich («where the one guardian of work is the Father’s image...»); 
Утро в августе («прячем день от себя замечая невольно...»); Morning in 
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August («we hide day from ourselves yet cannot help seeing...»); Река за 
городом («а паутинная / пылью со дна как местами чердачными...»); River 
outside town («and gossamer-like...»); Засыпающий в детстве («а высоко - 
река моя из духов...»); One going to sleep in childhood («but high up - my 
river of spirits...»); Ночь к весне («темно в сенях...»); Night towards spring 
(«it is dark in the hall...»); К посвящению детства: чистка орехов («о розо- 
волокотные! / стаей простой...»); For dedication of childhood cleaning wal­
nuts («oh red-elbowed ones!..»); Заря: в перерывах сна («где есмь как 
золотую пыль...»); Dawn: in the intervals of sleep («where the I am like golden 
dust...»); Дом поэта в Вологде: (Константин Батюшков) («а рядом - шелка 
окружение...»); House of the poet in Vologda: (Konstantin Batyushkov) («but 
alongside - surrounding of silk...»); Розы в августе(«о как I боляще - без 
границ!..»); Roses in August («oh you I how painfully - without limits!...»); И: 
отцветают розы («нет спящего - а есть приснившееся!..») ; And: the roses 
lose their petals («there is no sleeper - but there is the dreamed!..»); Розы c 
конца («и уступаете вы место...») ; Roses from the end («and you make 
room...»); Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несуществующему...»); 
Dream: road in the field («why should you - so close to not being...»); К раз­
говору о К. - Ольге Машковой («земля лишь мысль - свободно посе­
щающая...»); For a conversation about К. - to Olga Mashkova («earth is just 
a thought - freely visiting...»); Утешение: поле («в образе - в прахе (как в 
облаке алом)...»); Consolation: field («in the image - in the dust (as in a scarlet 
cloud...»); Поле за Феропонтовым («о небо-окно!..») ; Field near Ferapontovo 
(«oh heaven-window!..»); Белый шиповник в горах («кто озвучивал 
белое?..»); White dogrose in the mountains («who gave sound to white?..»); 
Поле: в разгаре зимы («бого-костер! - это чистое поле...»); Field: in the full 
blaze of winter («god-руге! - this open field...»); Снова: возвращение страха 
(«друг / мы секунду в ночном пробуждении знаем...»); Again: return of 
terror («friend / we know a second in midnight waking...»); Ночью: вздрагивая 
(«Ночью, внезапно...»); At night: shuddering («at Night, unexpectedly...»); 
Поле: туман («а сердце проваливается! - вдруг - представляются мне 
состоянья тумана...»); Field: mist («but the heart fails! - suddenly -1 see the 
states of mist...»); Ты - ликами цветов («Господь, Ты - ликами цветов на 
том...»); Thou - in faces of flowers («Lord, Thou - in faces of flowers in that - 
revealed to me - light...»); Ты моя тишина («о тебе говорю...»); You my 
quietness («about you I speak...»); Места в лесу: вариация («о лес! - собор - 
все ввысь и вширь сияющий...»); Forest places: variation («oh forest! - 
synod - all upward outward shining...»); Плач-и-я («И шел я...») ; Weeping- 
and-1 («And I was walking...»); И: роза-дитя («вижу - и думаю с болью - и 
вследствие боли я вижу - и снова я думаю с болью - и снова я вижу...»);
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And: a rose-child («I see - and with pain I think - and because of pain I see - 
and again with pain I think - and again I see...»); Шумят березы («и сам я - 
шуршащий...»); Rustle of birches («and I myself-am murmuring...»); Тишина 
и улыбка («о света людского...»); Quietness and a smile («oh rifts and part­
ings...»); Поле: мост: травы («вздрог/ проявленье...»); Field: bridge: grasses 
(«shudder / revelation...»); Лицо: тишина («а этот вздрог наклон и спад...») ; 
Face: quietness («but this shudder inclination and fall...»); Такие снега («я 
писал бы всю жизнь...»); Such snows («all my life I could write...»); И: об 
уходящем («когда задерживается...»); And: of one departing («when having 
said goodbye...»); О да: Родина («была как лужайка страна...») ; Yes: our 
motherland («like a meadow was the country...»); Запись: Apophatic («а была 
бы ночь этого мира...»); Note: Apophatic («and even if the night of this 
world...»); Тишина («а что он делает в лесу?..»); Quietness («but what is he 
doing in the forest?..»); Ветка вербы в окне («ветка ветка...»); Willow branch 
at the window («the branch the branch...»); Триптих с жасмином: (После 
гибели друга): 1. Жасмин - с ходу («Жасмин / как удары ножом...»); 2. Сти­
хотворение - картина («выписать тщательно меховое пальто с много­
численными каплями крови...»); 3. Разгар-цветенье («кровоточащие раны 
людские...)»; Triptych with jasmine: (after the death of a friend): 1. Jasmine - 
falling («Jasmin / like knife blows...»); 2. Poem-picture («painstakingly draw a fur 
coat with many drops of blood...»); 3. Height-of-flowering («the bleeding wounds 
of humanity...»); Друг мой - дерево - из окна («о старости б и одино­
чества...»); Му friend - the tree - outside («oh for old age and solitude...»); Да 
и поэт («чего не понимал...»); Yes poet too («what he did not understand...»); 
С утра кусты жасмина («а зарей собирали...»); Jasmine - from early morning 
(«but at dawn they gathered...»); Сыну сентябрьские звезды («когда сиянием 
не стары звезды...»); September stars for my son («when in shining the stars 
are not old...»); Дом за городом («а из Родины-Жизни...»); House outside 
town («but of Homeland-life...»); Сосны-с-березой («сквозь Бога Сосен...»); 
Pines-and-birch («through the God of Pines...»); Флоксы: безветрие («так 
остановлен ветр...»); Phloxes: no wind («the wind is held so still...»); Ты - 
День («и до сердец стрижей особо доходящий...») ; You - day («and reach­
ing especially the hearts of swifts...»); И: место рябине («Лес - весь в пятнах 
крови - храм опустошенный...») ; And make way for the rowan («the forest - all 
in splashes of blood - a ravaged temple...»); Образ - в праздник («со знанием 
белого...»); Birthday Image («with knowledge of white...»); В ветр: 1. «это 
вещи его и в вещах так тепло...»; 2. «я как будто в муке а ведь так хорошо...»; 
3. «а теперь ведь пора (я не знаю других)...» ; Into the wind: 1. «these 
things are his and in things is such warmth...»; 2. «I seem in torment yet it is so 
good...»; «and now is the same time (I know no other)...»; «Ветры-сиянья: 
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отъезды» («а что прошло?..»); «Winds - radiance: departures» («and what 
has passed?..»); Сон: друзья и ты («а как же - подростком-и-взрослым- 
меняясь...»); Dream: friends and you («but how-by-tums-youth-and-man...»); 
Завершение: флоксы («когда отверженный своей душою скудной...»); 
Conclusion: phloxes («when all rejected in my barren soul...»); Ивы («ивы 
такие: уснуть! окружиться...»); Willows («such willows: to fall asleep! be 
surrounded...»); Поле-Россия («вот и желаю тебе!..»); Field-Russia («so this 
I wish you!..»); В тумане («полный тумана...») ; In the mist («full of mist...»); 
Снова - ивы («вдруг / понимаю что душу твою вспоминаю...»); Again - 
willows («suddenly 11 understand I remember your soul...»); И: Шуберт («боль 
/ о тебе...») ; And: Schubert («pain I for you...»); Первая неделя дочери 
(«тишина/где ребенок - неровная...»); Му daughter’s first week («the quiet­
ness I where the child is - seems uneven...»); Начало «периода сходств» («а 
силы / встревожены рода - и веют...»); Beginning of the «period of likeness» 
(«and the powers I of the race are stirred and float...»); Продолжение «периода 
сходств» («промелькивает тень? материнская?..»); Continuation of the «pe­
riod of likenesses» («it flits by: a shadow? maternal?...»); Песенка времени 
твоих прадедов: (Вариация на тему чувашской народной песни) («бродил 
я в поле не было там...»); Song from the days of your forefathers: (Variation 
on the theme of a Chuvash folk-song) («I wandered through the field and there 
was...»); Розы трехлетней Этери («читают I ангелы...»); Roses of Eteri aged 
three («angels / read...»); Песенка для тебя - об отце («Был / мой отец как 
белый пряник...»); Little song for you - about your father («my father...»); И: 
первое полугодие («ты крестьянский младенец рембрандта...»); And: The 
first half year («you are a peasant baby out of Rembrandt...»); Эпилог: 
Колыбельная-Сувалкия («закатилося / (куполя куполели)...»); Epilogue: 
Suvalkiya lullaby («it has set...»); Роза молчания («а сердце I теперь...»); 
Rose of silence («and the heart I now...»); Последний овраг: (Пауль Целан) 
(«Поднимаюсь / так строят...»); The last Ravine: (Paul Celan) («I climb; I thus 
in walking...»); Листопад и молчание: 1. «Чтобы / собой я молился...»; 2. «А ею 
/ребенком - молиться...»; 3. «Что я / в Молчаньи - как в Свете ровном?..»; 
Leaf-fall and silence: 1. «so that I...»; 2. «But in her...»; 3. «What am I...»; 
Поляна-Прощание («пение (их же - внезапное)...»); Clearing-farewell («sing­
ing (sudden - and theirs...»); Горя - во времени жатвы («и углубляюсь я - в 
жатву: о этот...»); Burning - during harvest («I bury myself - in the harvest: 
oh...»); Леса - вспять («в тумане / сияния родины...»); Forests - backwards 
(«in the mist/of the shining of home...»); И: место-давнего знака («а то что 
однажды...»); And: the place - of the former sign («and that which once...»); 
Маки этого года («а не молчание а просто вроде...») ; Poppies of this year 
(«and not silence but to our grieving...»); Снег в полдень («вижу люблю» - и 
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он светел как светел...»); Snow at midday («I see I love» - and it is light so 
light...»); Последний отъезд: 1. «это / нет никого... - на поверку давно 
завершившийся...»; 2. «город шиповников... - не отдыхает...»; 3. «давно / с 
Небом Бессловия давно попрощавшись...»; 4. «это / Единственный 
Уровень...»; 5. «вдруг ударяет в лицо: а была же...»; 6. «миром / стало 
молчанье руки - и продрогшая треснувшая...»; 7. «и приснившееся 
Времяподобние...»; 8. «быть может...» ; Final departure: 1. «this / is no-one 
here...- but in fact: the long since completed...»; 2. «town of wild roses - only 
this hand...»; 3. «long ago...»; 4. «this / is the One Level...»; 5. «- a sudden blow 
to the face: for there was...»; 6. «the silence of the hand...»; 7. «and the dreamed- 
of Timelikeness...»; 8. «maybe /1 am Dream without Self...»; Поклон - пению: 
(тридцать шесть вариаций на темы чувашских и татарских народных песен): 
9. «Был конь у меня...»; 10. «Стан мой легкий, глаза мои черные...»; 11. «Не 
уменьшить мне боль...»; 12. «Прибыли мы за невестою...»; 13. «Если 
запустить мое пенье...»; 20. «Все настойчивей зов одинокий...»; 23. «Отпра­
вилась милая в путь, и черная ласточка...»; 24. «А богата была-девятью 
походками...»; 26. «Встречая меня...»; 29. «Точно конопляное поле 
отцовское...»; 30. «В поле - зеленого жаль...»; 31. «Принесли мы изящество 
ног...»; 35. «Хватит, покружились мы здесь...»; 36. «И там, где стояли мы...»; 
Salute - to sining: (Thirty-six variations on themes from Chuvash and Tatar 
folksongs): 2. «Once I had a horse...»; 10. «My slender figure, my dark eyes...»; 
11. «There’s no way to still my pain...»; 12. «We have come for the bride...»;
13. «If I set my singing...»; 20. «Ever stronger the lonely call...»; 23. «The 
beloved set out, and a black swallow...»; 24. «And she was rich - with nine 
ways of walking...»; 26. «Coming out to meet me...»; 29. «Like our father’s field 
of hemp...»; 30. «In the field - pity for the green...»; 31. «We have brought the 
beauty of legs...»; 35. «Enough, we have swung and swung...»; 36. «And 
where we stood...»; Все дальше в снега («Бываешь - Прям?..») ; Ever further 
into the snows («are You sometimes - Upright?...»); Страна-Пролог («чистота 
тропинки...») ; Country-Prologue («cleanness of the path...»); Сад - грусть 
(«это I (быть может)...»), Garden - grief («this I (maybe...»); Эпилог с Полем 
(«что-то тускло-белое больничное...»); Epilogue with Field («something hos- 
pital-dimly-white...»); Notes; Appendix: Reading Aygi.

Избранные стихи.
60. Salute-to Singing: One variations on themes from folk-songs of 

the Volga Region/Transi, by P. France. Brookline: Zephyr Press, 2002.93 p.
Сто вариаций на темы народных песен Поволжья.
61. Child - And - Rose / Transi, by P. France; Preface by Bei Dao. New 

York: A New Directions Book, 2003.168 p.
Дитя - и - Роза.
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на болгарском языке
62. Стихотворения / Подбор и прев. Н. Кънчев. София: Христо Ботев, 

1995.117с.
Содерж.: Белязана зима («на белия и светъл втори...»); Път («когато 

никой не ни обича...»); Облаци («в това / ничие сел о...»); Смърт («Не 
снела кърпата от главата,..»); Любимо («Бледното лице...»); Ноемврийска 
градина - на Малевич («състояние / на уцрящо-спокойно...»); Поле: 
изкласява ръжта («шириш се - ти...»); Алт («черната птица изгуби се 
тук...»); Все така е оттогава («тавански прозорец ни беше посредник...»); 
Към разпределянето на градината («и ще приемем май светлината върху 
нескромните...»); Момиче в дегството («отива си / сякаш е светлата нишка 
на дъх в полето...»); Мадригал на поета («навсякъде твоят цвят...»); Зимен 
гуляй («да пиеш - у kamo да спиш в Лета...»); Рекага край града («паяжинен 
/ прах от дъното тъй както от таванските места...»); Появяването на 
снега («отново / той е тук...»); Ласката на пелина («полето е: болница- 
мелница!..»); Любимого през август («от светлина / страдаща - в - облик - 
събрана...»); Стихове с пеене («просто облакът просто дърво е...»); Сняг 
в градината («чиста и обикновена е...»); Без заглавие («реката - вече 
друга - закръжила...»); Рябина-възглас («о шум в ярко-прозрачния: в свода 
небесен развятия...»); Лицето впоследствие («цялостно / с шума на 
построена твърд...»); В прозореца: съзвездие («и се откриват отворите 
от виелица...»); Домът на Гогол е в ремонт («в полунощ / изплуват 
знаците...»); Нощ: Москва като табор («спят - като дъски разсипващи 
се...»); Утешение - «там» («от село до село и после от село и така 
нататък...»); Рози към края си («вие отстъпвате място...»); Зора: брези 
зад прозореца («и сякаш в - безкрайност - коприна...»); Сън: път в полето 
(«защо mue - несыцесгпвуващ почти...»); През една годишнина от загубата 
(«седиш в стол-люлката: о скръб неизразима!..»); На Пиер Еманюел: два 
гласа: 1. «откъде ли е реката на Смъртта...»; 2. «не Сънят- а цяла твоята 
душа...»; 3. «откъде аз зная за това?..»; Поле: в разгара на зимата («Бого- 
огьн! - в това чисто поле...»); Обяд: картофи («макар и да плаче тя (на 
обяд) от това...»); Склонове: на полето («о склон в полето - mu 
непрекъснато пеене!..»); Брезите: «център» на свръхмясто («да видя / 
(cera)...»); Сън: брези («като блещукаща...»); От сутринта храстите на 
жасмина («от зори те събираха...»); «Не задълго се включват и борове...»; 
Езеро и птица («Езеро- тъй възхитително-неправилно...»); Хълм: борове: 
пладне («Слънцето е...»); Дом извън града («а от Живота-Отечество...»); 
И: място за рябината («Гората - е цялата в кръв - храм сякаш е празен...»); 
Страничка със жасмините («всичко стига Земята сякаш е зрение чисто 
на Бога...»); Борове: прощаване («Време е, Просто (Слънцето -
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Просто)...»); Страничка с боровете («шества Бог бегло проблясва сред 
златни метафори...»); Годишнина: пладне («в планината е - сън...»); 
Вървене - прощаване («ягодата прецъфтя...»); Страничка с признание 
(«беше: влицето наПростотата опитах се аз...»); Без заглавие («каквали 
мощ ще трябва...»); Образ - на празник («с бяло познание е...»); Дълго: 
брезите: 1. «Чисто в покоя дълъг движение - чудо на...»; 2. «В тази 
спокойност: по-ясно все същото е...»; 3. «в тази спокойност: отдавна 
било е...»; Две записки по време на безсъние: 1. «Отново: зреене на лошите 
зърна върху гърба...»; 2. «Разширява се главата все повече. И нещо...»; 
Завършеност: флокси («когато отхвърлен от свойта оскъдна...»); Изглед 
с дървета («Нощ. Двор. Докосвам птиците по клоните...»); Поле-Русия 
(«ето желая mu!..»); Отново: Поле-Русия («Сякаш че - след появяването 
на...»); Поле-Русия III («о по-тънко е от небето...»); Късен лещак («а - 
лещак ли? лещак с тези твои...»); Трепет на маргаритка («облаче! / тъй ли 
мигът...»); Мярка се Людочка («Ливада / (Да се запомни. Да се за­
помни.)...»); Утро-покрайнина («следи / (сякаш току-що...»); Стихо­
творение-заглавие: бяла пеперуда прелетява над пожънато поле; 
Погребение на маковете («така дойде! - погребах аз съня...»); По-чисто 
от смисъл («Прозрачност! веднъж...»); Прощаване с храма («какво още 
помня?...»); Угасване на август («Нейде в дъбрава...»); Постеля върху камък 
(«Земя и почва - далеч по-сурови позна той от...»); Пладне («Сияние / на 
рози...»); Розата на мълчанието («сърцето / cera...»); Из «Тетрадката на 
Вероника» («снеговете белеят...»); В деня на първата ни среща («облак 
благоговеен...»); Първата седмица на дъщеря ми («тишина / при детенце - 
неравна...»); Или - кой ме обича («с какво аз обичам?...»); И: не докосвай 
(«нека се пазим...»); Спокойствието на гласната («а...»); Изгубена страница 
(или: сняг в градината): 1. «отишла на вятъра...»; 2. «нез наемкъ де е...»; 
3. «няма я никъде.»; Дъхът на тригодишната роза («четат / ангели...»); 
Няма мишки («има.»); Над клоните на брезите - от детството и досега 
(«сякаш / е същото...»); Дълга разходка («ден / Сияещ...»); Флокси в града 
(«сякаш / в безличното мислене на всемира...»); Твойто първо море с 
мен: 1. «Луна Покорила Се На Съсредоточено Море...»; 2. «сън / kamo 
бебешки крачки...»; 3. «Слънце Владетел Могъщ На Морето Открито...»); 
И: зад ливадите цъфти овес («О сън / душата - тя е този сън...»); Пеене 
и тишина («и запява момиченце-флейта...»); На приятеля - вместо писмо 
(«и все пак...»); Видение: малко момиченце («не от мен...»); Отново спяща 
(«отново тревожи тя с тишина...»); Скъпоценност («Вмиг: с поглед в 
прозореца - зърнал съм само...»); Още от автора («Моята дъщеря (моето 
шесто gerne...»); След полунощ - сняг зад прозореца («тъга / kamo gpexa 
сирашкаразхвърлено-бяла...»); Дегето-и-розата («тежи / gememo...»); Бели
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цветя накрай родния край («шрьгваха / после изчезваха....... все по-
надалече...»); Отдалечаващите се гори: вариация («Понякога фортепианно 
се извисяваха - и се...»); На излизане от оврага («а отляво-просеща-твойта 
ръка е-като евангелие...»); Снеговете - загледани («а как ли / видение...»); 
Полето през пролетта (« там покрил е чудото умът...»); Жемайтия: 
Залязващо слънце («а над / Земята...»); Вечер («И - състоянието / на 
самотното цвете - на розата...»); Сънят: форма на Арп («а трепна тя...»); 
Тишината на снега («без начало / подобно на времето...»); Сняг по пладне 
(«виждам обичам» - и свети той свети...»); Послеслов. / Н. Кънчев.

Стихотворения.

на бретонском языке 
см. также № 109,110

63. Аг c’henavezo diwezhaö ha barzhoneqoù all / Troet gant A. Botrel, 
G. Denez, K. Kedez et al. Lesneven: Skrid, 1994.109 p.

Содерж.: Aman («evel e don ar gilli ni - oc’h esmaeari ouzh...»); Hun 
entanet: (ur beurevezh en Irkoutsk) («Hun savet...»); Ha: koumoun ouzh em 
zispenn: 1. «n’eus den da Gimiadiń ha Mont a ra kui t... » ; 2. «hag hon abadennoù- 
koroll, hag ar pellgent, hag ar...»; 3. «ha komzet e vez pe c’hoazhken hopet...»; 
4. «ha killi war vale ‘vel aour...»; Koumoul («Er/gKriadenn-seda zen...»; Liorzh 
miz Du - da vMalevitch («stuz / sioul a-lopadennoù...»); Nozkentvezh 
gwiantenn («tenval eo an treuzoù...»); Bepred mui - Batiouchkov («spilwad en 
daoulagad - goulazh - eilvedenn...»); Flouradenn an huelenn-wenn («mes ar 
park: gloazveilh!..»); Erc’h el liorzh («glan hag eeun...»); Hun: lost-ha-lost evit 
ar pitrol («ni a-steudadoù - kein a-drenv kein...»); Ti ar barzh e ккг Vologda: 
(Konstantin Batiouchkov) («tro-dro - ar punus a sidan...»); Adarre: e-kreiz 
spanaennoù ar mordoennoù («a-sav e chom dalc’hmat...»); Distro davet 
Baudelaire («devin / [paper/er bed]...»); Evit unan eus deizioù-penn-bloaz an 
diouer («emaout ez koazez war ur vranskigell: a hirvoud dilavaradou !..»); Gwez 
e miz Mae en tu-all d’ar prenestr («gwenn-ar-wenn...»); Rozennoù er menezioù 
(«a ven ar gloaz?..»); Hop: rozennoù-arroudennoù: (dourlivadurioù ar c’hlafivdi) 
(«rozennoù /.................... (hop-roz)...»); Torrluc’hva: tav («an eilvedenn diouzh
an dihun...»); Beure: Malevitch: Nemtchinovka («an amzer-eus diempradur ar 
c’helc’hioù...»); Bezv о sarac’hal («me zo-me ivez - sarac’hleun...»); Ya ha 
gweudour («ar pezh na veize ket...»); Saprved («tadoù - mard emeur о 
krenvaat...»); Kerkent ha goulou-deiz: bodennoù jesami («d’ar pellgent e 
vodent...»); Heol miz Eost («Heol ma muiafi-karet-me...»); Skeudenn: evit ar 
gouel («gant skiant ar gwenn...»); Kimiadus («gouzout a ouies e oa eus ar vro- 
se er vro...»); An daol («an tas guollo ha kilhog an dresadenn...»); Evit ur 
skeudenn eus ar Werc’hez («etre hunvre hag anhun...»); Kelvezenn diwezhat 
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(«hag argelvezenn? Me e’prizhennoù...»); Dilamm un azeuldi («a / glas...»); Ar 
c’hoad hag (a-dreuz prad) ar c’hoad: 1. «dieub ma lagad e-mesk deil uhel ar 
c’hoad-se...»; 2. «hogen I astenn ‘ra...»; 3. «о arouez an avel (diboanoc’h- 
diboan)...»; 4. «dieub ma lagad e-mesk deil uhel ar c’hoad-se...»; Ha: Shubert, 
(«ur gloaz...»); Ur c’himiad c’hoazh («hag ez eo evel pa vije...»); Kreisteiz 
(«Strink-ar-rozenn...»); Beure-гакккг («roudoù / (e-giz pa vije bet...»); E-ti Ro­
man Jakobson («en ur drehontiń...»); TALBENNWEUD: GWENN А 
VALAFENN WAR NU A-DREUZ D’UR PARKAD STOKET A EOSTER; 
Daouzek kenlinennad da Igor Voulokh: 1. «al lopadennoù dir-se...»; 2. e voulouz 
ar bleunv ma en em roan da gousket ha ma tizroan...»; 3. «Klenved - ur bügel. 
Nec’hamant - ar gwez.»; 4. «hag an evn all...»; 5. «Gweledigezh. Oberidigezh 
an daoulagad - «war» ar meiz.»; 6. «Da ziwezhan...»; 7. «bez’ e voe - eus un 
Dremm na wel ket...»; 8. «N’eus ket eus an «nann» anez gerioù...»; 9. «pe erc’h 
pe zaer zo ouzh eneb...»; 10. «neuze e voe ur wech...»; 11. «Va Doue skrijadenn 
vugel...»; 12. «abaoe pell ‘zo e kuzulikan anez gwelet...»; Klaz diwezhah: (Paul 
Celan) («Emaon о sevel...»); Kreiznoz tremenet - erc’h ouzh ar pe («ninv / un 
dilhad emzivad, a ve bet lavaret, gwennded e truilhoù...»); Erc’hegi - selloù a-dro 
(«hogen penaos...»); Kounaenn gwezeg diavaez ккг («e-pad pell...»); Tro-vale 
gant va merc’h: ккг («ez ser pa vezan war vordoin!..»); Tav an erc’h («hep 
deroù...»); Hun: stummoù gant Arp («hag e kridiennas...»); Abardaez («Hag­
ar stuz...»); Erc’h da greisteiz («bez’ e karan bez’ e welan» - splann eo ken 
splann all...»); Аг реппккг («Ha te gloaz-holl en erc’h-noz!..»); Trumm - bleunv 
floc’h («evel d’an diskar-amzer boull...»); Ti - e killi ar bed («an ti - pe ar 
bed...»); Naouadurioù ur c’heneli e koun Marzio Marzaduri: I. «Savet e voe 
henn evit ur c’heneli...»; II. AN TREMENED AN EOVA: (GANT 
KROUTCHONEC’H): 1913-1980: l.«Kentarik,hepkenall...»;2. «Daskemmadurioù 
ar gra...»; 3. «Yoanek- eo ar poz...»; III. «Hag, en Tan-Rovertto, - fifival a raen 
un dra bennak eus...»; IV. «petra ar vam eo eta er wezenn-mań...»; V. «Leskidik- 
e voe - diwar un tan glaou-kalet. Karout a rae...»; Ti en ur park («eeun-meurbet 
eo pep tra; al logodenn - lastez o krenań...»); Gourfennskrid: 1. «nemetken - 
breinań...»; Ar c’henavezo diwezhań: (Wallenberg e Budapest: 1988): Kentlavar; 
1. «nedeus...»; 2. «ккгanaskol... - anhininemetanochom...»; 3. «abaoe pell 
‘zo...»; 4. «Ar Bazenn Hep-he Far...»; 5. «a-daol-krenn, ur flac’had: hogen bez’ 
e voe...»; 6. «bed / e voe tav an dorn - ha kleret skarret...»; 7. «hag an Azvan- 
Amzer hucvreet...»; 8. «marteze ez eue ae’hanon...»; (Stagadenn) Prezegenn 
displeget e Pariz gant Gennadi Aigi.

Последний отъезд и другие стихотворения.
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на венгерском языке
64. A sâman fia I Ford. Ladânyi Mihaly, Oravecz Imre, Petry György et 

al; Az utószót irta Rab Zsuzsa; Val. Bolgar Magda. Budapest: Magveto 
Könyvkiado, 1973.161L.

Содерж.: A megjelölt tél: Korai vers, csuvasbôl («Ûgy hanyódom 
közöttetek...»); Csend («Mintha / vérzô adak között...»); Felhök («Ebben a / 
senki- falujaban...»); Halal («Kendôjét meg sem oldva...»); Vég («Poren, mint 
szénréteg...»); Az elsö hó éjszakâja («Elsö hó éje amikor a hôval 
körbetapasztott...»); Desemberi kert («valahol halott mezôt takargat...»); Hó 
(«A hó közeletöl...»); Alt («Itt eltévedt egy kormos szâmyu madar...»); Éjszaka, 
tavasz fêlé («A pitvarban sôtét...»); Barâtaim hâza («Lélegzet, hang és 
mozdulat...»); Baudelaire («Nem ti öltetek nem ti gyöztetek...»); Vendégségbôl 
hazafelé («Megyek éjjel a kongô vâroson ât...»); Boldogsâg («- Ott hol ezek a 
szemek megfogantak....»); Jelena («Te tanitottâl a szavakat érteni...»); Emberek 
(«Szekrények, székek körvonalait...»); Szerelem («Halavâny arc...»); Szerelmes 
vers («Mit feledett âlmâban az isten...»); Bucsü («Ügy lâtlak téged, ahogy a 
fényt a narancsban...»); Téli ablakból («Egy fej...»); Gyerekkor («Sârga viz...»); 
Ablak a tavaszi terre (« Virâgzâs és harangos zengés...»); Az uj tavasz asszonya 
(«A falnâl a madar, élettelen lefelé zuhanva...»); Asszony jobbról («Az ott, ami 
beszél...»); Nôk az utcân (‘Jelenlétük bökött...»); Mezôk-hasonmâsok : Reggel 
peregyelkinôban («mintha minden folyton...»); Reggel gyermekkoromban («mm 
ringatott mm...»); Reguiem egy kislânyért («Kedvesség a karjai mentén...»); 
Cim nélkül («a lélek a hangok ablakân ât...»); És alakja megjelenik az emlékezetben 
(«lala, lala, értelmetlen lala...»); Mezö: az erdôszéli sôvényig («lassan idegenedô - 
tâgas - fehér mezönk végén...»); Hâborù («Megosztjuk mâsokkal 
lélegzetünket...»); Tengerentùli madar («Egy madar lâthatatlan visszanyilallô 
fénye...»); Télelôtti reguiem («Kikisérem, elnémult kôrusként ittmaradok...»); 
A télelôtti reguiemhez (« azokban a napokban meglehet az Ôn szehéja...»); 
Kazimir Malevics («hol a müvet az Ür képe ôrzi...»); Viragok magamnak («él az 
üldözött...»); A mindenki és minden jelenlétének napja: Gyereklàny («elvész 
/ ökömyal fénylô szâla a mezôrôl...»); Hir délrôl («gyötri befutja âlmomat...»); 
Mâsodik hir délrôl («Megsejtem mint orgonafurtök közt...»); A kert felosztâsa 
(«ez a felhô foltéve...»); A kert felosztasâhoz («fogadjuk hât a fényt a szerénytelen 
mozgolôdâsokhoz...»); Augusztusi reggel («lâtva mint a szobâbôl a kerti 
leveleket...»); Konsztantyin Leontyev («késôbb: / erre emlékszel...»); Téli 
tivomya («inni - mint szunnyadni a Léthe vizében...»); Visszatér a félelem («ô 
emlékezz hogy néznek a szemedbe: az erdô urai - a buszon!..»); A visszatér a 
félelemhez («a gyermekek kulcscsontja ôn és ezüst...»); Madrigal egy költönek 
(«mindenütt a te szined...»); A harmadik hir délrôl («âbrândos szemek...»); Bùcsù 
délen («szalmiâksô fehérségével kinoz...»); A hó megjelenése («Homâlyos-lâgy 
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arcù ismerös siheder...»); Régi erdö («ą- a hangok közt...»); Hir tercinâkban 
(«о galamb aima ki âtvâltozott valakivé ki csöndben üldögel az elsö csillag 
jöttekor...»); 1965: Gyerekkori elalvas («szellemtöl megaradt folyóim ott 
magasan...»); Erdei séta («a néma B-ciklon âldozatainak hugaval a szélben...»); 
A gyermekkor ajânlâsâhoz («mintha arcunkkal akamank kivédeni a csapâst...»); 
Augusztusi boldogsâg («cé-fényben fényként felragyogvân...»); Te a végén 
(«szélhasgatta selyem?..»); Cim nélkül («a folyó - mâr mâs - körülvesz...»); 
K.Gyermekkora a Vltavân («nem bârhogyan - hanem hôviharban - 
âtszakitva...»); Aldassék az ének («a siro gyermekhez...»); Barât ezekben az 
években («âlmod figyelmeztetett...»); Erdö - hangokból («Fakô és szâraz trâgya- 
szemét...»); A reggel gyermekkoromban-hoz («igy kivâlasztva - mintha 
ôltôztetnének!..»); Cim nélkül («mint összeragadt lepkék...») ; Àlom: röpül a 
szitakötö («fényesen - mint az üres hombârban éjjel...»); Gyermekkori ünnep 
(«megjelenik a valô és veszélyes...»); Ablak=âlom («fehér vihar-zâszlô - és az 
elmébôl a szivböl a szemböl...»); Arc késôbb («mâr teljes...»); Hajnalban, tanulâs 
utân («Nyugodt oroszlân-âsitâsok közt...»); Hajnal fêlé: az âlom szüneteiben 
(«Vörösen izzó felhöben - ûgy sejlik...»); A negyedik könyv: Cim nélkül 
(«bârmely teljes fa szivénél fényesebb...»); A verök kiâltâsa («jjeh-arcokkal - a 
jjeh-agy csùcsairôl...»); A verök kiâltâsâhoz («a ruhâban âtvilâgitva...»); Req- 
uiem-sejtelem («de nektek nem jut pihenés...»); Az âlom szüneteiben («aki nézi 
az is...»); Gimri («Füvek aimait alszom...»); Közeledve az erdöhöz («egy lany...»); 
Hivatlan itt lebegve («mikor alszom...»); A paradicsom XXXI. Énekéhez («ô Felöle 
szóló...»); A wolker-poémâbôl («Ablakon-tûli rétek rejtett mélyeiben...»); 
A költö hâza vologdâban («a közelben - mint a ragyogâs...»); Àlom: ùt a mezön 
(«minek neked - alig létezônek...»); A rózsak vége («és helyet adtok ti...»); 
Vigasz: a rózsak (« ha on jelen van...»); És: elhervadnak a rózsak («nincsen alvô - 
csak âlom!..»); És ismét - az erdö («és az erdön milyen helyek - melyeket Isten 
énekel...»); Hivatal: reggel: papirok («ti - nem a valamilyen szegélye...»); Forozat: 
az âllékonyak («Ônnek is megjelent mâr valami biborszinü...»); Cim nélkül («mikor 
arcodba vilâgitanak...»); Mezô: kalâszol mâr a zab («a mezön / az âlo része...»); 
Itt («Megszerettük mint erdö sürüjét...»); Vâlâs («Nem tudta a szâm kikerülni...»); 
Elmegyünk («Felejtôdnek civakodâsok...»); Rab Zsuzsa. Arcképvâzlat Gennadij 
Ajgiról.

Сын шамана.
65. A sâmân templomai avagy Korzakadék: Versek / Ford. Baka Istvan, 

Bede Anna, Cseh Kâroly és masok; Az elöszot irta Tabajdi Csaba. Budapest: 
Osiris Kiadó, 1998.155 L.

Содерж. : Bevezetö Gennadyij Ajgi kôltészetéhez / Tabajdi Csaba; Magyar 
Adomâny: «Adomânyunk âltal jutalmaztatunk» I G. Ajgi; Dal - Elöhang: 
(Vâltozat egy csuvas népdal témâjâra) («rétet jârtam én de boglyât...»); Micsoda
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szamyasoltâr fényessége: (Hârom ajânlâs a magyar versek könyvébe): 1. Élesdy 
magdânak («ember-guertyâk az éjhomâlyban...»); 2. Tabajdi csabânak 
(«a bôlcseség pedig - a gyermek..»); 3. Vâlasz - pilinszky jânosnak («legalâbb 
a Hallgatâs...»); Erröl («Ez / nem Vita...»); Csontvâry («szemöldök - mint egy 
ôsvény szelete...»); Töröcsik Mari: (Talâlkozâsunk emlékére) («de hiszen tudom 
én jôl..»); És: esthajnalcsillag: (Foglalkozas-szünetek) («és ôsz fêlé - mind 
gyakrabban: akar a gyermek...»); Cim nélkül («ki szólal - némasâggal...»); Éhség - 
1947 («Âlltam a csupasz asztal elött, melyen о feküdt...») / Baka Istvan; Kifelé a 
szakadékbôl («felfénylik balrôl a kisded vézna kaija...»); Bücsüzâs: Szeszpel és 
Eger («és hömpölyögni kezd a Mindenség minden elfeledett lâtomâsa...»); 
Csuvas büvölö («Jâték, jâték, ó forgâs varazsa!..) / Cseh Karoly; Utolsô utazâs: 
(Wallenberg Budapesten: 1988) /Veress Miklos; Wallenberg Budapesten: 1988: 
1. «Örökke / ugyanabban a tâvolsâgban...»; 2. «Csipkebokrok värosa... Csak 
ez a kéz...»; 3. «Földet, mint Raktart...»; 4. «Ez/az Egyedüli Szint..»; 5. «egyszerre 
arcomba csap: hiszen volt...»; 6. «Békévé lett...»; 7. «s a megâlmodott Idö- 
féle...»; 8. «lehet, hogy én...» / Rab Zsuzsa; Az utolsô utazâs: 1. «ez egy / 
senki... - a hatârvizsgâlatnâl: rég...»; 2. «A futórózsak.........nyugodt mâsa...»;
3. «mâr régen megvolt a...»; 4. «Ez/ az Egyetlen Szintkülônbség..»; 5. «hirtelen 
arculüt: de hiszen...»; 6. «vilâggâ nött...»; 7. «és vâlt az âlomban megjelent Idô- 
Szerüség...»; 8. «lehetséges / hogy csak âlmodom...» / Bede Anna; Utolsô utazâs: 
I. «ez a / senkisincs... - pontosabban: rég befejeztetett...»; II. «vad-rôzsa-vâros... - 
nem pihen itt...»; III. «régtôl / elbùcsûzott a Némasâg Egétôl...»; IV. «ez az / 
Egyedüli Szint..»; V. «vâratlan arcul csap valami..»; VI. «megvilâgbékélt / a kéz 
hallgatâsa - és a rianâsos dermedésben...»; VII. «és fôlâlmodott Idohasonmâsa...»; 
VIII. «meglehet /hogy Éntelen Âlom vagyok...» / Veress Miklós; Ćema hodinka: 
(1970-1973): Hegyirozsak («Honnét a kin?..») / Veress Miklós; Mezö a tel 
derekân («isten tüze ez a tiszta mezö...») / Cseh Karoly; És megint: a galagonyâk 
(«oh erdök ti hang-lakhelyek!...») / Veress Miklós; Üdvözlöm létezésedet 
(«Mindened - jelek élete...»); Mezö: felnö («a sziv megszakad! - hirtelen - 
képzeletembe tôdulnak...») / Zalân Tibor; Te - a virâgok képében («Uram, Te - 
virâgok képében jelensz meg - kitârni nékem...») / Veress Miklós; Sokâig: a пар 
(«sokâig / (és ebben a hosszûsâgâban - folyamatosan-észrevétlen)...»); Cim 
nélkül («Nos? - csupân ez hallhato!..»)/ Zalân Tibor; Haza: (Egy tornâcra 
fôllépvést): 1. «Amikor nékem Rôla beszélnek, vagy Ö...»; 2. «ez lesz a 
dolgunk...»; 3. «csak létezett - szükség-képpen...»; 4. «hogy folytatôdjék - 
legalâbb igy - fényülete...»; 5. «csak emlékünkben még - elszemélytelenült 
siksâg...». Figyelmeztetés-csônd: (1974-1976): Csöndem te vagy («terôlad 
beszélek...»); Variâciôk: erdei zugokra («oh erdö te! - székesegyhâz - föl - és 
szétsugârzô...»); Nyirfazùgâsban («itt àllok én is - susogâsban...») / Veress 
Miklós; És most: a tâvozôrôl («amikor a bücsüzô kicsit...») / Zalân Tibor; Micsoda 
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havak («egy egész életen ât frtam volna...») / Veress Miklos; Baratom - Ablakom 
elôtt - a Fa («Hideg âllhatatossâg...») I Zalân Tibor; A hala kora: (1976- 
1978): Jazminbokrok reggelröl («hajnali félhomâlybôl...») / Veress Miklós; Vilâg- 
Fenyök («atyâk-akik minden atyait...»); Rózsaim a küszöbön: (Alom a Költövel) 
(«fénytôrékenységgel s széltôrékenységgel...»); Bekapcsolôdnak a fenyôk is 
(«s ùgy megnyujtjâk amplitudôjât a lélek-korâlnak...») / Baka Istvân; T6 és a 
madâr («Kerek csoda a tô, oly égi tiszta...») / Cseh Kâroly; Még egy pillantâs a 
lângvirâgokra («Összel is sokâ-fehérek ti (amikor a nappai fényét...») / Zalân 
Tibor; Lângvirâgok: szélcsônddel («ùgy vestegel a szél...»); îm: hely a 
berkenyének («Az erdö - vérfoltokkal telehintve - kipusztult szentély...»); 
Napfény: nyiresben («mikor a napfény a nyirfaligetben...»); Fenyôk - bùcsùzô 
(«Eljôtt ideje az Egyszerünek (Napfény-Egyszerüen.)...»); Lângvirâgzat: 
emlékezetül: «örvendezzünk» («kezdhetnénk-e /netân: a Hellyel?..») / Veress 
Miklós; Visszatérés: Fenyôfâk («Ebbôl - elég. (Lehet - még egyszer: feltârni a 
Létet-akâr...»); Domb: Fenyôfâk: Del («Nap/Szavaktôl...»); Erdô: Ifjùsâg- 
Talâlkozâs («Egyszerü- az ut tisztâzâsa...») / Zalân Tibor; Rozsâimhoz a 
küszöbön: (Alom a Költövel - II.) («fénytôrékenységgel s széltôrékenységgel...»); 
Gyalog- Bùcsù («elvirâgzott a szamóca...») / Baka Istvân; E16k tartomânya: 
(1978-1979): Mindig havakban most («mint hó Urunk ki vagy...») I Veress 
Miklós; A szélbe: 1. «im târgyai és meleg ârad a târgyaibôl...»; 2. «mint lisztben 
ülök hiszen oly csudajó...»; 3. «im itt az idô (nem is ismerek én mâst)...» / Baka 
Istvân; Bùcsùztatô («ezt az orszâgot a Hullagyârtâs...»); Befejezésül: 
lângvirâgzat («mikor koldusos lélekként kitaszitottan kódorgok...»); 
Felelôtlenség félhomâlya («mintha Istenben élnénk...»); Mezô-Oroszhon: 
(1979-1982): Elsô ciklus: Mezô-Oroszhon («mit iskivânnék néked!..»)/ Veress 
Miklós; Mezô: a tâvolban lerombolt templom («zöldell idôtlen ideje sikja...») / 
Cseh Kâroly; Üjbôl - a füzfâk(«vâratlan fôlérzem hogy most lelkedre 
emlékszem...») / Veress Miklós; Âlom - megvilâgosodâs («de hânyszor! / mingig 
feheren...») / Baka Istvân; És: Élôk mezôje («mezô - mint «valami» mint 
Lâtkép?..») / Veress Miklós; Az a hegyoldal («hogy fejemet lehajtsam...») / 
Baka Istvân; Mezô-Oroszhon: bùcsùzâs («de hazât szeretni - nem nézvést 
Engem...»); Mâsodik ciklus: Kiùt az erdôbôl («e fold az otthonom...»); Lassitott 
augusztus («elment a пар...»); Mezô-hatâr: (Emberek nélküli orszâg) 
(«A természetben - mely elhagyatott (de itt «valami...»); És: Schubert («fâjt / 
fâjdalom...»); Harmadik ciklus: Bucsù a templomtól («még mire emlékszem?..»); 
Àlmok-ôzi arcokkal («és havakkal is...»); Hârom fôljegyzés az Epilôgushoz: 1. «âm 
a könnyek...»; 2. «A könnyek pediglen - nos ôk az emberi arc képének...»; 
3. «de mindegyik...»; Tél-mez6: (1981-1982): Rozs: ott: rozsul («eltünne 
mintha! - ködböl összekapkodni lehetetlen !..»); Barati dalocska («barâtok annyi 
balszerencse kôzt - mintha a puszta mezô...»); Szakadék-idô: (1982-1984):
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Te-meg-erdö («habâr rejtettelek beleasva...»); Dalolva: a beteljesülésig («erdö- 
szoknya ringâsâval...»); A kislanyról és egyebekröl («estül / de az emberi...»); 
Ime az Egy-Szakadék: 1. «micsoda nyugalmassag...»; 2. «szél / akâr a sóhaj 
hahogy senki-és-Semmi-etlenül utalunk...»; 3. «oh csöndesseg...»; 4. «szél / mi 
bevégeztük am a szakadékbôl...»; Levélhullâsos hallgatagsâg: 1. «Hogy / 
magamat kiimâdkozzam...»; 2. «Àm oként...»; 3. «S mi vagyok én...»; Mezôhôz- 
vergôdések: (1984-1988): Mas ùton a mezôben («tudhatnâl-e / belenézni az 
elnyugodott...»); Erdök - vissza - nézet («megködült / szülöföld- 
ragyogâsban...»); Alom - Bomlâs («és az anyaâlomban fol se riadtan...»); Falu 
(«havak sôtétjében akârha szâmtalan sebben!..») / Veress Miklós; Del van: 
havazik («lâtom szeretem» — oly vakitôn vilâgos...») / Cseh Kâroly; Vacsora: 
hâz a vâroson tul: 1. «még a cukor is surrogia: «hat emlékszel-e emlékszel 
hogyan...»; 2. «valaki «én»-t mondott valaki «kenyér»-rol suttogott «ez...»; 
3. «és hogy mentetek aztân» - surrog tovâbb ez halk...»; Egy tâv (olsâg) 
beszélgetéshez: 1. «mert nem az szól ki Szó nem szokott lenni...»; 2. «mert hitemtöl 
leszek majd akâr kenyér...»; Hó a kertben: (1978-1992): ünnepi kép-mâs a: 
(«K. Sz. Malevics születésnapjâtôl szâmitott 100-dik evfodulôn)...»); és ùjabb 
visszatéro hozzâjuk (a ciklâmenokhoz) («rajzô angyal-riadalom a mennyi 
rajzôrân.»); Cim nélkül («micsoda Его kelletik...»); Ùjabb virâgnevek kôzül: 
«karâcsonynak csillagfürtje» («iruló-piruló kismama domborodik 
szôvôszéknél.»); ködben («ködökkel telt meg...»); csupâncsak C-21 (azaz-hogy 
huszonegyedik fôljegyzés a ciklâmenokrôl) («angyalkar hallgatja az egyik 
angyalka...»); a templom keletkezése («ô / kékesség...»); megintcsak ôk 
(ciklâmenok) - mint angyali vonôszenekar («szâmyacskâk szâmyalnak 
szâmyacskâkon.»); délidô («ont / fényt rozsatö...»); C-27 (avagy: egy mennyei 
asztalosmühelyben) («forgâcsos angyalulat.»); patyolat-gondolat («ô / Eg- 
âttetszôség! vâlj eggyé...»); a ciklâmenok ùjabb âtvâltoztatâsa («a pillanatok 
megâlltak és foltették fehér kalapkâik.»); lânyaim: rôzsa-szomszédsâg 
(«hullâmokban alkonyatnak...»); csupâncsak: Ciklâmenok-34 («angyal-ünnep- 
asztal.»); gyermek-és-rôzsa («gyermeki / sûly...»); a ciklâmenok tovâbbi 
âtvâltoztatâsa («a pillanatok fôlhùztâk a fehér kesztyüt és...»); régimôdi 
raizolmâny («a gyufa odasùgott valamit és a gyertya...»); C-37: mi tôrténhetett 
az angyali karban («piha: mi-végre szâll ennyi toll és pihe.»); lângvirâgok berlini 
éjben («mintha a koponyâdbôl...»); feledhetetlen lâtomâs («angyalok az 
ügetôpâlyân.»); U.W. munka közben («mint / visszarebbenö szembogarak...»); 
epilógus: С-41 («bùcsùznak az angyalok - integetnek szâmyaik...»); Hó a kertben 
(«patyolat-egyszerü...»); Bolyongâsok: (1992-1995): Visszatérés yvresbe: 
Levél helyett («én / mezôiddel - mikor...»); Idôzés Yvresben («és - hât megint...»); 
Berlinbe beszökött a tel: 1. «âlom-mocorgâs - még ez is keil!..»; 2. «üresek a 
hâzak mint mezökön hol szabadba csapva a fâk...»; 3. «és hirtelen a târgyakbôl 
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kiérzem...»; 4. «âm élok éltével...»; 5. «és /ûgy hat Vilâg-Munkalôdô fejed...»; 
Két epilôgus: 1. «ôsvény-tisztasag és...»; 2. «valami kôrhâzian-sâpadt-fehér...»; 
Egy tort fuvola tôprengéseibôl 1. «Szélcsônd... a mezô -hirtelen-akâr rémült 
hajszâlak...»; 2. «Hogy minden «lélek»-bôl valô, az «itt»-et értelmezi.»; 3. «Az 
ember a lehetô legegyszerübben a publikummal târsalog...»; 4. «Költöt vértez - 
a nyugalom.»; 5. «Hat ne a «természetrol», de a «csöndröl» ... az elszântsag...»; 
6. «És - fenyôkre nézvést... - a sziv...»; 7. «Akârha kiapadt forrâs...»; 8. «Nehâny 
szalmaszâl - szallhat szelekbe..»; 9. «Be is jârja az egész Földet: Ö: N - gyilkos.»; 
10. «A «bevégeztetettséghez» türelem kel 1, folytatva a munkat...»; 11. «Lelkem 
ispotalya az erdö.»; 12. «De ùjra biborabb az alkonyfény...» / Veress Miklós.

Храмы жреца.

на датском языке
66. Mark-Rusland / Pâ dansk ved M. Tetzlaff og P. Borum; Omslag K. 

Brandt. Med ill. af K. Malevich. Lindhardt og Ringhof, 1993. 66 s.
Содерж.: F0ste cyklus (1979-1980): Mark-Rusland («se det 0nskerjeg 

dig!..»); 1 tâgen («fuld af tage...»); Piletræer («pile er sâdan: at falde i s0vn! lade 
sig omringe...»); Mark: og fjernere - 0delagt kirke («det er jo meget længe 
siden...»); S0vn-klarhed («og hvor mange gange!..»); Pâ ny - Mark-Rusland 
(«Som om - efter synet af luften-himlen-ikonen...»); Efter snestormene (Ved en 
vens bes0g) («när jeg spiser nadver med stilheden...»); Mark: pludselig-valmue 
(«som et biegt daggry...»); S0vn-hvidhed («nu / ses vi efterhänden 
sjældent»...»); Mark: ukendt blomst («âh lysbærer (âh lad et sâdant lysskær...»); 
Igen - piletræer («brat / stär det klart at jeg busker din sjæl...»); Mark-Rusland - 
III («âh finere end himlen...»); Og den skrænt («for at b0je mit hoved...»); Og: 
de levendes mark («marken - som «noget» med skikkelse?..»); Dag-verden 
(«Dag-som vider sig ud-stadigmer- lighed med Verden...»); Sen n0ddebusk 
(«hallo-n0ddebusk? vil jeg mon være...»); Dag: alene-jeg (Todigt-postkort): 
1. «der hvor valmuekronbladets kant...»; 2. «og salighed af taknemmelig 
betragtning...»; Og: morgen-stjerne: (Pauser i studierne) («men imod efterâr- 
stadig öftere: som et barn...»); Mark-Rusland: afsked («men at elske f0delandet 
er at ikke se Mig...»); Anden cyklus (1981-1982): Mark: vej: («med ändedrag 
(âh lad mig)...»); En kirkes opstâen («o / himmelblä...»); Rüg - den selvsamme - 
rug(«solen i rugen-er som min s0vn: som iskarlagen-fortid!..»); Egekrat og 
(over marken) egekrat: 1. «fri med 0jnene blandt egekrattets 0verste 10v...»; 
2. «og fortsættelse...»; 3. «о i blæsten dette brev (stadig mere uden smerte...»; 
4. «fri med 0jnene blandt egekrattets 0verste 10v...»); Kamillens gys («lille 
sky!..»); Vejen ud af skoven («jeg er hjemme pâ jorden...»); Anden lille sang for 
mig selv («hâret slâs ud vandet bliver hældt...»); Mark-afslutning (land uden 
mennesker) («I naturen - den forladte (men «noget» hvisker sammen her...»);
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At nærme sig solsikkerne («jeg lyses op - og er hjemme...»); Mark (og pâny - 
forladt kirke) («Nu / hvad skal jeg kalde det? (mâske - for Sjælen...»); Tredje lilie 
sang for mig selv («men tit nâr det er mig umuligt...»); Roligt: solsikkernes ild 
(«Rundtom - en smule - som nâr man bygger: et hus (jeg vidste det...»); 
Piletræer (til minde om musikken) («i et langvarigt täge-syn...»); Marken og 
Anna («i den sidste...»); At gâ til birketræer pä marken («det var...»); Tovende 
august («dagen gik...»); Mor i hindbærkrattet («og du plukkede...»); Marken 
og Anna - II («deeeeeEEEEEEEeeeeer...»); Og - jeg kommer i tanker om: en 
lysning - i sjauri-skoven («og denne! og ikke nogen adgang...»); Ljudotjka 
flimrer forbi («Engen / (Det skal huskes. Det skal huskes...»); Og Schubert 
(«smerten / over dig...»); Et digt-en titel: en hvid sommerfugl der flyver over 
h0stet mark; A. Gäende mod hjorden - hen over marken («og bag ryggen...»); 
August slukkes («et sted i egekrattet...»); Endnu en lilie sang for mig selv («jeg 
sover dette et sted...»).

Поле-Россия.

на испанском языке
67. Lugares en el fuego: (Antologia poética) / Seleccion, traduction y 

prôlogo de J. M. Prieto. Mexico, 2002.188 p.
Места огня.

на македонском языке
68. Дыхание поля=Дишетье на полето: Поэзия / Выбор, введение и 

пер. И. Павловски. Струга: Стружские вечера поэзии; Скопье: Культура, 
1993.299 с. (Золотой венок). Текст парал. рус., македон.

Содерж. : В Совет Стружских вечеров Поэзии («туда - где лучи Огня- 
Пантократора гремят»); До советот на струшките вечери на поези)ата 
(«Таму - каде што зраците на Огнот-Пантократ грмат...»); Стихотворение 
как модель мира / И. Павловский; Песната како модел на светот / Й. Пав­
ловски; Дыхание поля; Дишение на полето: Завязь: (Из одноименной 
чувашской поэмы («пускай я буду среди вас...»); Пупка: (из истоимената 
чувашка поема) (« дозволи да бидам мету вас...»); В рост: 1. « в невидимом 
зареве...»; 2. «Однако молчание - дань , а себе - тишина.»; 3. «к такой 
привыкать тишине...»; Во височина: 1. «во незабележливиот одблесок...»; 
2. «сепак молчежето е - данок, а за себе - тишина.»; 3. «треба да се при- 
викнуваат на таква тишина...»; В декабрьской ночи («в страхе...»); Во де- 
кемвриска нок («во стравот...»); Отъезд («Забудутся ссоры...»); Заминуватье 
(«Ке се заборават караниците...»); Родное («я должен...»); Драго («морам 
/ да до)дам со усните...»); Путь («Когда нас никто не любит...»); Пат («кога 
Нико) нй не сака...»); Продолжение отъезда («а где-то / стоит и сейчас...»);
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Продолжение на заминуваььето («а некаде / стой и cera...»); Песенька - 
в мест мастера: (вариация на тему чувашской народной песни - памяти 
Белы Бартока) (« бродил я в поле не было там...»); Песничка - во чест на 
MajcTopoT: (Вариации на тема на една чувашка народна песна) («талкав по 
полето немаше таму...»); Снег («от близкого снега...»); Снег («од блискиот 
снег...»); Снова любимое («Что-богом забыто во сне...»); Повторно - 
саканото («Што е од бога заборавено во сонот...»); Смерть («Не снимая 
платка с головы...»); Смрт («не симнува]ки ja шами)ата од главата...»); 
Тишина («Как будто...»); Тишина («Чиниш / низ крвави гранки...»); Детство 
(«Желтая вода...»); Детство («Жолта вода...»); Утро в детстве («а, коле­
бало, а...»); Утро во детството («а, се колебаше, а...»); Война («мы можем 
делиться дыханием и голосом...»); BojHa («ние можеме да се делиме со 
дишен>ето и со гласот...»); Поле - до ограды лесной («после белого поля - 
широкого нашего - постепенно чужого...»); Поле - до шумската ограда 
(«по белото поле - широко наше - постапно туго...»); Казимир Малевич 
(«где сторож труда только образ Отца...»); Казимир Малевич («таму Kaj 
што е чуварот на трудот само слика на Таткото...»); Поле: колосится рожь 
(«а ширящийся - ты...»); Поле - класа ‘ржта («а она што се шири - ти 
си...»); Предзимний реквием («провожу и останусь как хор молчаливый...»); 
Предзимски реквием («ке го испратам и ке останам како хор занемей...»); 
К появлению снега («снова / он здесь...»); Пред по]авата на снегот 
(«повторно / Toj е тука...»); Начало леса («открывается сразу как воск 
поддаваясь...»); Почеток на шумата («се открива наеднаш како восок 
подава)ки се...»); Появление снега («мягкий и близкий подросток 
неясный...»); По)авуван>ето на снегот («мек и близок малолетник 
HejaceH...»); Вдруг - мелькание праздника («а ведь и днем не назовешь!..»); 
Наеднаш - светкаьье на празникот («а ете и ден не ке го наречеш!..»); 
Возвращение страха («дети серебряны цинковы ваши ключицы...»); 
Вракан>ето на стравот («деца сребрено цинкови се вашите клучни коски...»); 
Детство К. на Влтаве («протащатся во сне зубцы костела...»); Детството на 
К. Kpaj В’лтава («ке се провлечат во сонот запците на црквата...»); К воз­
вращению страха («о помни как смотрят в глаза...»); Пред вракаььето на 
стравот («о секава) се како гледаат во очите...»); Зимняя бессоница («звери - 
губами лицом...»); Зимска бессоница (« зверови - со усните со лицето...»); 
Место: пивной бар («ты пьющий - значит: спящий!..»); Место: пивница 
(«ти што пиеш - значи: што спиеш!..»); Сон: очередь за керосином («и в 
ряд стоим - спиной друг к другу...»); Сон: редица за керозин («и стоиме во 
редицата - со грбот еден кон друг...»); Голод - 1946 («от го-лода-а / умершие 
красивы...»); Глад 1946 («од гла-до-от / умрените со убави...»); Снова: в 
перерывах сна («смотрящее / всегда перестает...»); Повторно: во паузите 
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на сонот («она што се гледа...»); Розы в августе («о как / боляще - без 
границ!..»); Рози во август («о како болно- безгранично!..»); К празднику 
в детстве («о роза детства!..»); Пред празникот во детството («о трендафилу 
на детството!..»); Степень: остоики («Вы сами уже посещаемы чем-то 
похожим на зарево...»); Степей: на стабилност («сами веке сте посетувани 
од нешто слично на небесна светлина...»); Сон: дорога в поле («зачем тебе - 
почти несуществующему...»); Сон: пат во поле («што ти треба тебе - речиси 
непостоечки...»); Запись («о небо о просвету-убийство...»); Запис («о небо 
о ведрино-убиство...»); И: как белый лист («в прахе нет гласного... смерть - 
это звук»); И: како бела страница («во правта нема самогласник...»); Служба: 
утро: бумаги («а вы - не окружение такого-то...»); Служба: утро: хартии 
(«а вие - не сте какво-годе окружуваже...»); Максу Эрнсту: роза-двойник 
(«пробито - и словно не в солнечный свет...»); На Макс Ернст: трендафил - 
дворник («пробиен - и како да не е во сончевиот свет...»); Цветы - режьте 
(«режьте - цветы! тороплюсь! не бывало такого Цветения-Акции!..»); 
Цвекижа - режете ги («режете ги цвекижата! брзам! досега немаше такво 
Цветаже - Акции!..»); Розы на Вацлавской площади («и белые-по- 
дагестански...»); Трендафили на Вацлавскиот плоштад («и бели - на - 
дагестански начин...»); И вновь: начиная со сна («как сон звучит?..»); И по­
вторно: почнува)ки со сонот («како звучи сонот?..»); И: склоны поля («о 
поля склон - беспрерывное пение! - геометрическое...»); И: падините на 
полето («о падинка на полето - непрекинато пееже! - геометриско...»); 
Немного («счастье - «Немного»...»); Малку («срека - «малку»...»); Поле: 
куст верби («и в Сияаньи Золотого Часа Мира...»); Поле: грмушка од врби 
(«и во Светежето на Златниот Час на Светот...»); Образ: клен («в воздухе / 
каракули бога-дитяти...»); Изглед: jaeop («во воздухот / господови 
астрагани - деца...»); Холм: сосны: полдень («Солнце/Остановленное...»); 
Брег: борови: пладне («Сонце / Онемено...»); Сосны-с-березой («сквозь 
Бога Сосен...»); Борови - и - бреза («низ Господ Борови...»); Моцарт: 
«Кассация» («моцарт божественный моцарт соломинка циркуль 
божественный...»); Моцарт: «Кз£аци]а» («моцарт божествениот моцарт 
соломинка шеста божествен жилет...»); Страничка с жасминами («все до 
Земли словно чистое Зрение Бога...»); Страничка с о)асмини («се до Зем)ата 
е чистиот Господов поглед...»); Страничка с соснами («шествие Бога 
мерцает средь них золотыми метафорами...»); Страничка со борови («Одот 
на Господа светка мегу нив со златни метафори...»); Страничка с 
признанием («было: в лицо Простоте попытался взглянуть я однажды...»); 
Страничка со признание («било: во лицето на Едноставноста еднаш се 
обидов да погледнам...»); Теперь всегда снега («как снег Господ что есть...»); 
А cera секогаш снег е («како снег Господ што е...»); Поле-Россия («вот и 
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желаю тебе!..»); Полето-PycHja («еве и те посакувам!..»); Поле: а дальше- 
разрушенный храм («это ведь очень давно...»); Поле: а понатому - разурнат 
храм («тоа сепак мошне дамна беше...»); Снова - ивы («вдруг / понимаю 
что душу твою вспоминаю»); Повторно - врби («наеднаш / чувствувам 
дека на душата TBoja се секавам...»); И: поле живых («поле - как «что-то» 
как Облик?..»); И: полето на живите («полето како «нешто» како изглед?..»); 
Поздний орешник («а - орешник? твоими орешник...»); Доцната леска («а- 
леската? со твоите леско...»); Снег этого года («Знаю, что там...»); Снегот 
оваа година («знам, што има таму...»); Подступы к подсолнухам («оза­
ряюсь - и дома...»); Пристап кон сончогледите («светам - и куките...»); 
Поле-Россия: прощанье («а родину любить - Меня не видеть...»); Полето- 
Pycnja: збогуван>е («татковината да се сака - а мене да не ме видат...»); Ивы 
(«в долгом тумане-видении...»); Врби («во издолжената магла - 
привидуван>е...»); Дорога из лесу («я дома на земле...»); Пат од шумата 
(«дома сум на зем]ата...»); Возникновение храма («о / голубое / и...»); 
По]авуван>ето на храмот («о / сино / и...»); Угасание августа («где то в 
дубраве...»); Гаснен>ето на август («некаде во кори]ата...»); Ты-и-лес («я 
ведь прятал тебя зарывал...»); Ти-и-шумата («па jac те криев те закопував...»); 
Стихотворение-название: Белая бабочка, перелетающая через сжатое поле; 
Стихотворба-наслов: бела пеперутка што прелетува преку ожнеано поле; 
Песенка для тебя - об отце («Был / мой отец как белый пряник...»); Песничка 
за тебе - за татко ти («Беше / Mojor татко како бел колач...»); Последний 
овраг: (Пауль Целан) («Поднимаюсь / так строят...»); Последниот ендек: 
(Паул Целан) («Се подигам / така градат...»); Холмы-и-холмы («движенья 
движенья...»); Ридови-и-ридови («движен>а движен>а...»); Первое полугодие 
дочери: (Три стихотворения из книги «Тетрадь Вероники»): 1. в месяце 
четвертом: пробы - напева: («самое хрупкое...»); 2. сон в поле: («о ветер / 
легчайший - от малого...»); 3. Колыбельная? эта - твоя: («ты / большая 
малая? ты...»); Првото полугодие на керката: (Три песни од «Тетратката на 
Вероника»): 1. во четвртиот месец: проби мелодии («на]кршливото / 
на]чисто е: од...»); 2. сон во полето («о ветер / полесен - од малого...»); 3. при- 
спивна песна? таа е - TBoja («ти / голема или малечка си? ти...»); Двенадцать 
параллелей к Игорю Вулоху: 1. «а удары стальные...»; 2. «в бархате цветов 
засыпаю ворочаясь...»; 3. «Болезнь - младенца. Беспокойство-деревьев.»; 
4. «а птица другая...»; 5. «Виденье. Операция - «на» духе - глазами...»; 
6. «а последним...»; 7. «было - с незрячего лика...»; 8. «Нет» не бывает без 
слова: итак говорю...»; 9. «снег ли слезы ль по лицу...»; 10. «и были 
однажды...»; 11. «о Боже вздрог ребенка...»; 12. «шепчу давно не видя...»); 
Дванадесет паралели кон Игор Вулох: I. «а челичните удари...»; 2. «во 
сомототна цвекин>ата се затрупувам Bprejkn се...»; 3. «болеста-надетето.
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Немирот - на дрв]ето.»; 4. «а птицата друга е...»; 5. «привидение. Опера­
нда - «за» духот - со очите...»; 6. «а последно...»; 7. «тоа беше - од окато 
лице...»; 8. «не» не може без зборови: и така ти зборувам...»; 9. «снег ли е 
тоа солзи ли се тоа по лицето...»; 10. «а беа еднаш...»; 11. «о Господе како 
затреперуван>е на дете...»; 12. «шепотам одамна не гледа]ки...»); То же - с 
детства - вершины берез («будто / все то же...»); Тоа исто - од детството - 
врвови на брезите («чиниш / тоа е исто...»); Вхождение - в когда-то 
покинутый лес («я вхожу - принимая идущий...»); Влегуван>е во некогаш 
напуштената шума («jac влегувам - прифака]ки додека одам...»); И: едино- 
овраг: 1. «это спокойствие...»; 2. «ветр / как дыхание уже без Чего-да-Кого 
говорим мы...»; 3. «о тишина / я бесстыднее не был...»; 4. «ветр / мы 
закончили а из оврага...»; И: единствено-ендек: 1. «тоа cnoKojcTBO...»; 
2. «ветеротвеке како дишегье без Што-и-Зошто зборуваме...»; 3. «отишина 
/ jac побесрамно не бев...»; 4. «ветер / ние свршивме а од ендекот...»; 
Березы - где-то в середине родины («однажды I в колыханьи берез и как 
будто самим колыханьем...»); Брези некаде во средината на татковината 
(«еднаш / во нишан>ето над брезите (небаре с нишан>е)...»); Холм - навсегда 
(«холм / горящий и плавящий мысли вокруг...»); Брег - засекогаш («брег / 
што гори и што пренасочува мисли наоколу...»); Тишина снега («без 
начала...»); Тишината на снегот («без почеток...»); Листки - в ветер 
праздника: (К столетию Велимира Хлебникова): 1. «синью души 
велимировой...»; 2. «костер как восклицанье Хлебникова»; 3. «раненный 
хлебниковскими «сонными пулями»...»; 4. «а звезды /там...»; 5. «срубы я 
ставил» ты сам говорил...»; 6. «а светится душа голубоглазая...»; 
7. «раненный хлебниковскими «сонными пулями»...»; Ливчигьа - во 
ветерот на празникот: (По повод стогодишнината од рагагьето на Велимир 
Хлебников): 1. «синилото на душата Велимирова...»; 2. «клада како 
радосните извикуван>а на Хлебников»; 3. «ранет со Хлебниковите 
«куршуми од сонот»...»; 4. «а Бвездите /таму...»; 5. «иверки ставив» ти сам 
така зборуваше...»; 6. «а свети душата синоока...»; 7. «ранет со хлебни- 
ковските «куршуми од сонот» к..»); Помня о лесе за городом («долго / 
среди...»); Секаван>е на шумата зад градот («долго / мегу...»); Прощание с 
Братом («Горевшее страсно - казалось спокойным теплом...»); Простувагье 
со Братот («Горьки страсно - се чинеше топло спокоен...»); Маки этого 
года («а не молчание а просто вроде...»); Маковите годинава («и не молчеше 
а просто слично на тоа...»); Снег в полдень («вижу люблю» и он светел как 
светел»...); Снег на пладне («гледам сакам»-и Toj светеше како само 
светеше»...); Продолжение-гул («все-гул беды!..»); Продолжение-врева 
(«тоа е cé - врева на несреката!..»); Деревня («во тьме снегов ты будто 
много раны!..»); Село («во темнината на снеговите ти божем многу рани 



си видел!..); Вдруг-отфлоксов («акак прозрачной осенью...»); Наеднаш- 
од флоксите («и како што во прозрачната есен...»); Дом поэта в Вологде: 
(Константин Батюшков) («а рядом - шёлка окружение...»); Домот на поетот 
во Вологда: (Константин Бат)ушков) («а наоколу - свила на окружу- 
ван>ето...»); Дом - в роще мира («дом - или мир...»); Дом - во шумичката 
на светот («дом - или мир...»); Последний отъезд: (Валленберг в Будапеште: 
1988): 1. «это / нет никого... - на поверку: давно завершившийся...»; 2. «город 
шиповников... - не отдыхает...»; 3. «давно с Небом Бессловесия давно 
попрощавшись...»; 4. «это / Единственный Уровень...»; 5. «- вдруг ударяет 
в лицо: а была же...»; 6. «миром стало молчанье руки...»; 7. «и при­
снившееся Времяподобие...»; 8. «быть может...»; Последното заминувагье: 
(Валенберг во Будимпешта: 1988): 1. «тоа значи дека...»; 2. «град на 
шипинки... - не се одмора...»; 3. «одамна / со Немото - Небо одамна 
збогува]ки се...»; 4. «тоа е Единственото Ниво...»; 5. «наеднаш удира по 
лицето: а беше тоа...»; 6. «низ светот / почнува молчен>ето на раката...»; 
7. «и го виде в сон Привидението на Времето...»; 8. «можеби / jac сум - 
Сон без Себе...»; Ужин: дом за городом: 1. «даже сахар шуршит...»; 2. «кто-то 
«я» говорил кто-то «хлеб» прошептал...»; 3. «как пошли вы потом...»; 
Вечера: дом зад градот: 1. «дури и шекерот шумоли...»; 2. «неко] зборуваше 
«jac» друг «леб» шепотеше...»; 3. «како вие потоа тргнавте...»; К разговору 
на расстоянии: 1. «и говорит не тот кто Словом не бывал»; 2. «и веруя 
пребуду я как хлеб...»; Кон разговорот на рассто)ание: 1. «и заборува не 
оно) штоко Зборот не се поисто весту вал...»; 2. «и веру Baj ки ке би дам како 
леб...»; Клен на окраине города («какое же во дереве...»); Давор на 
периферщата на градот («каква ли е тоа во дpвjeтo...»); Круг («время - 
одно - лишь одно ...»); Круг («вре-мето - едно - само едно ...»); Поклон - 
пению: 1. «Золотая проволка-фигура твоя...»; 2. «Был конь у меня...»; 
3. «Мама в гости меня отпустила...»; 4. «В доме у батюшки...»; 5. «А тень 
ее там, все за той же оградой...»; 6. «Стан мой, фигура татарская!..»; 7. «По­
плакала ты и притихла...»; 8. «Вышивки - в танце - на вас !..»; 9. «Остановись 
у ворот полевых...»; 10. «Стан мой легкий, глаза мои черные...»; 11. «Не 
уменьшить мне боль...»; 12. «Прибыли мы за невестою...»; 13. «Если 
запустить мое пенье...»; 14. «Кружась все быстрее...»; 15. «Кто ж в ожидании 
нас...»; 16. «Танцуя...»; 17. «Задрожали...»; 18. «Есть-песенка средь трав 
на лугу...»; 19. «Вот, уже исчезают...»; 20. «Все настойчивей зов одинокий»; 
21. «Голос мой тонкий, как голос кукушки...»; 22. «Ах, и золотистые мы, и 
алые!..»; 23. «Отправилась милая в путь, и черная ласточка...»; 24. «А богата 
была - девятью походками...»; 25. «По этому полю проедем...»; 26. «Встре­
чая меня...»; 27. «Никто, ничего, ни о чем...»; 28. «Мама, на подоле твоем...»; 
29. «Точно конопляное поле отцовское...»; 30. «В поле - зеленого жаль...»;
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31. «Принесли мы изящество ног...»; 32. «Давно уж не видно деревни...»; 
33. «Мама, начнешь подметать ты горницу...»; 34. «Горит свеча...»; 35. «Хва­
тит, покружились мы здесь...»; 36. «И там, где стояли мы...»; Поклон - на 
пееььето: 1. «Златна жица-тво]ата nojasae...»; 2. «Имав кон>...»; 3. «Majka 
ми на гости ...»; 4. «Дома Kaj батета...»; 5. «А сената не]зина е таму...»; 
6. «Ставата е Moja...»; 7. «Поплака и се смири...»; 8. «Везовите -танцуваат- 
за вас !..»; 9. «Сопрете пред вратите полски...»; 10. «Ставата Moja лесна...»; 
11. «Нема да ми се намали болката...»; 12. «Дорювме по невеста...»; 13. «Ако 
сопре моего пеен>е...»; 14. «Bprejkn се се побрзо...»; 15. «Кои тоа, очекува]ки 
не...»; 16. «MrpajkH...»; 17.«Треперат...»; 18.«Постои-песнамегутревите 
на ливадата...»; 19. «Еве, веке исчезнуваат...»; 20. «Се е понасто]чив 
осамениот повик...»; 21. «Гласот Moj слаб, како гласот на кукавицата...»; 
22. «Ох, и златести сме ние, и алови!..»; 23. «Милататргна на пат, а црна 
ластовичка...»; 24. «А богата беше - со девет чекори...»; 25. «По тоа 
поле ке минеме...»; 26. «Срекава]ки ме...»; 27. «Нико], ништо, ни за миг...»; 
28. «MajKo, на TBojor скут...»; 29. «Тоа е татковото поле со коноп...»; 30. «Во 
полето - за зеленото ми е жал...»; 31. «Ви ja покажавме убавината на 
нозете...»; 32. «Одамна веке е темно во селото...»; 33. «MajKo, кога ке почнеш 
да ja метеш собата...»; 34. «Гори свеката...»; 35. «Доста, се провртевме ние 
овде...»; 36. «Таму каде што стоевме...»; Давнее рисование («спичка 
шептаться могла и свеча...»); Дамнешно цртагье («кибритчето да шепоти 
можеше и свеката...»); Флоксы ночью в Берлине («как будто с головы...»); 
Флоксите ноке во Берлин («Чиниш од главата...»).

на немецком языке
69. Beginn der Lichtung: Gedichte / Herausgeg. und aus dem Russ. 

Übertr. von K. Dedecius. Frankfurt a/M.: Suhrkamp, 1971.113 S.;
То же. Revidierte und erw. Ausgabe, 1992.131 S. Bibliogr.
Begin der Lichtung: 195471959: Frühes aus dem Tschuwaschischen 

(«laßt mich in eurer mitte sein...»); Zweites aus dem Tschuwaschischen («die 
breiten augen im gesicht...»); Baudelaire («Nicht ihr habt getötet nicht ihr habt 
gesiegt...»); Aus einem Gedicht über Wolker («hinter dem fenster in den 
verstecken der wiesen...»); Ende («kahl wie kohle: es gibt existiert...»); Nacht 
des ersten Schnees («nacht des ersten schnees wenn die schneebedeckten...»); 
Vorahnung des Requiems («doch ihr werdet keine ruhe finden...»); Hier («wie 
ein dickicht im wald ist die von uns erwählte...»); Zur Vorahnung des Requiems 
(«und wie war es denn?..»); Tag («und wieder träumen mir...»); Vorläufig («oh 
wir werden beide gelassen sein...»); Blutsverwandtes («ich sollte / mit den 
lippen...»); Abfahrt: («vergessen werden zwiste...»); Garten im Dezember 
(«irgendwo verbirgt er das tote feld...»); Schnee («Vom nahen schnee...»);
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Gezeichneter Winter: 1960-1961: Ruhe («Wie / durch blutige zweige...»); 
Wolken («In jenem / niemandsdorf...»); Tod («Ohne ihr kopftuch abzulegen...»); 
Haus der Freunde («Es war eine gegenseitige...»); Nach einem Besuch («Ich 
gehe nachts durch die öde Stadt...»); Glück («Wo diese augen anfingen...»); 
Gezeichneter Winter («das land ruhte sich aus...»); Menschen («Nächtelang / 
begleiten die bewegungen...»); Liebes («Blasses gesicht...»); Abermals - Liebes 
(«Was hatte gott im träum vergessen...»); Zum Abschied («Oh, ich sehe dich, 
wie das licht in der apfelsine...»); Aus dem winterlichen Fenster («der köpf / 
von der heftigen bewegung eines jaguars...»); Kindheit («Das gelbe wasser...»); 
Fenster am Trubnaja-Platz im Frühling («mit schwingenden quadraten...»); Frau 
in diesem Frühling («Ein vogel wandseits, bewusstlos fallend...»); Frau von 
rechts («Ja dort, das sprechende...»); Frauen auf der Strasse («Ihre anwesenheit 
erschien...»); Felder-Doppelgänger: 1961-1963: Morgen in Peredelkino («als 
zählte in diesem haus...»); Morgen in der Kindheit («a, schaukelte es, a...»); 
Requiem für ein Mädchein («lieblicher längs der hände...»); Astern auf dem 
Tisch («geknickt, leicht schaukelnd...»); Altgeige («ein schwarzer vogel hat 
hierher verirrt...»); Ohne Titel («das dachfenster war mittler...»); Erinnerung 
lebensgross («lala, lala, sinnloses lala...»); Feld - bis zum waldzaun («hinter 
dem weissen feld - dem breiten - unserem - dem...»); Krieg («wir können den 
atem die stimme teilen...»); Überseeischer Vogel («der unsichtbare abglanz 
eines vogelbildes...»); Vorwinterliches Requiem («ich werde geleiten und 
stehenbleiben als stummer chor...»); Kasimir Malewitsch («wo nur das bild des 
vaters die arbeit überwacht...»); Zum vorwinterlichen Requiem («sein irdischer 
schlaf ruhte in diesen tagen...»); Blumen von mir für mich («in dem ihm erlaubten 
teuren abgrund...»); Mädchen in ihrer Kindheit («sie verschwindet...»); Kurz 
über mich; Dedecius К. Zwei Versuche, Gennadij Ajgi in deutscher Sprache 
bekannt zu machen; Notiz des Herausgebers.

Начала полян.
70. Veronikas Heft: Das erste Halbjahr meiner Tochter: Gedichte / Übertr. 

von F.Ph. Ingold; Zeichn. S. Morris. Zürich: Edition Howeg, 1986. 73 S.: ill.
Содерж.: Veronikas Heft: «es blinkt der schnee...»; «Statt eines 

Vorworts...»; Zwei Motti; Prolog: Patrimonialgesang («falls / ich verschwinde 
für dich...»); Am Tag der ersten Begegnung («der ehrfurcht wolke...»); Die 
erste Woche der Tochter («die stille / wo das Kind ist - ungleich...»); 
Plattenspielerhimmel («von den feldem...»); Oder-wer denn liebt mir («wovon 
ich liebe?..»); Erscheinung im Lächeln («und hat sich die blüte geöffnet - zu 
lächeln im gesicht...»); In Tagen der Krankheit: 1. «krankheit des kindes bangnis 
der bäume.»); 2. «ich schlafe ein im samt der blumen wälze mich...»; 3. «und es 
waren einst...»; 4. «o Gott das kind wie’s hochfährt.»; Und: ohne Berührung 
(«man fürchte...»); Genügsamkeit eines Selbstlauts («a.»); Nun («meine 
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freundin...»); Stille («о mein stiller gott...»); Schlafenlegen («mein rücken wird 
stets...»); Verlorene Seite /oder: im Garten Schnee/: 1. «papiewisch im wind.»; 
2. «weh ei stöbrig geb...»; 3. «nicht mehr zu finden.»; Im vierten Monat: 
sangesproben («das allerzarteste / ist reiner als alles: aus...»); Liedchen aus der 
Zeit deiner Ahnen: (Variation auf ein tschuwaschisches Volksliedthema) («Ich 
stapfte durchs feld da gab es...»); «ich seh schon» schwieg ich...»; Und: mit 
fünf Monaten («ob mit der Brust...»); Kleines tatarisches Lied («ich trug einen 
krug um wasser zu fassen...»); Teerose - bloss eine im umkreis («im gesicht / 
eine ergänzung - wie von wind...»); Notiz - nach dem Einwiegen; Märchen 
vom Schlagbaum und vom Bahnwärterhäuschen («Ein alter gestreifter 
Schlagbaum...»); Reiner als Tränen («reiner als tränen...»); Rosen dreijährigen 
Esters («es lesen / die engel...»); Märchen vom gealterten Harlekin («Als ich 
durch die Strassen ging...»); Ein Lächeln / Ausdruck für «geliebter»/ («und er 
/ lächeln und stimme/...»); Keine Maus («ist da.»); Erneut: dich wiegen 
(«hochrote / rosen - dem menschlein...»); Birkenwipfel - seit der Kindheit und 
noch heute («als wäre / alles gleichgeblieben...»); Lied der laute («o / Sonne 
Etwelche/...»); In Tagen der Krankheit - Bild im Schlaf («bitter / feucht war...»); 
Tschuwaschisches Liedchen für deine gleichaltrige Gespielin («Ha, das spiel, 
das ringel-spiel!..»); Erinnerung an stets dieselbe Kirche («Jetzt / wie ein 
mädchen...»); Langer Spaziergang («des tages / Glanz...»); Und: irgendwo - 
ein Junge - schläft («dies / unsichtbare feuer - behütet...»); Vision: 
heranwachsendes Mädchen («verzettelnd / wie der blitz die linien...»); Phlox in 
der Stadt («gleichsam / im unpersönlichen denken der weit...»); Wiegenlied ? 
dies-deins («bist du / gross oder klein? du...»); Ex libris - für dich in Versen 
(«wie ein göttliches metronom...»); Nochmals - nicht viel - von einem Jungen: 
(Notiz auf einer Photographie) («von einem leiden und einem schmerz...»); 
Dein erstes Meer mit mir: 1. «Mond Unterworfen Konzentration Meeres Ruhe 
Sucht Kraft...»); 2. «schlaf / wie die schrittchen eines kinds...»; 3. «Sonne 
Beherrschend Meer Offen Väterlichkeit Strahlen Keuschheit...»; Liedchen für 
dich - über den Vater («Mein / vater war lebkuchenweiss...»); Notiert auf dem 
Balkon sitzend mit dir; Oft kommt die fünfjährige Asja zu uns («in Asja / ist die 
güte...»); Schlaf im Feld («o wind / so leicht - vom kleinen...»); Fortsetzung 
(«muss / mich versenken...»); Beim «Finger»-Spiel; Und: es blüht jenseits der 
Wiese Hafer («o schlaf / seele - jener schlaf...»); Singen und Stille («und es singt 
dieses mädchen-die-flöte...»); Freundeswort - statt eines Briefs («doch 
gleichwohl...»); Vision: junge Frau («nicht bei mir...»); Von neuem - schlafend 
(«erneut / beunruhigend durch besondere...»); Darüber («ob viel oder wenig...»); 
Kostbarkeit («Plötzlich: ein blick aus dem fenster - und ich sehe...»); Und: das 
erste Halbjahr («du bauernkindvçm rembrandt...»); Epilog: suvalki-wiegenlied 
(«sie ist untergegangen...»); Und: abschied vom Heft; Noch etwas vom Verfasser.
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Тетрадь Вероники.
71. Aus Feldern Rußland: Gedichte russ. und deutch; Prosa / Übers, 

aus dem Russ von F.Ph. Ingold; Zeichn. K. Malewitsch. Frankfurt a/M: 
Suhrkamp, 1991.183 S. Ill. Текст парад, нем., рус.

Содерж.: Schlaf - und - Poesie: (Unzusammenhängende Bemerkungen); 
Aus Feldern Rußland: (Erster Zyklus): 1979-1980; Поле-Россия: (цикл 
первый); Поле-Россия («вот и желаю тебе!..»); Feld-Russland (« nun wünsch 
ich dir auch!..»); В тумане («полный тумана...»); Im Nebel («voller nebel...»); 
Ивы («ивы такие: уснуть! окружиться...»); Weidenbäume («die weiden so: 
entshlafen! sich umgeben...»); Поле: а дальше - разрушенный храм («это 
ведь очень давно...»); Feld: und ferner - Kirchenruine («das ist ja schon sehr 
lange her...»); Сон-озарение («а сколько раз!..»); Schlaf- Erleuchtung («und 
wie oft!...»); Снова - поле-Россия («Словно - после видения воздуха-неба- 
иконы...»); Erneut - Feld-Rußland («Als verharrte - nach der vision von luft- 
himmel-ikone...»); После метелей: (К приезду друга) («я с тишью вечеряя...»); 
Nach Schneestürmen: (Auf die ankunft einer freundin) («wenn ich mit der stille 
abendmahle...»); Поле: внезапно - мак («бледной зарею...»); Feld: Plötzlich 
Mohn («wie fahler dämmerschein...»); Сон-белизна («теперь / уже видимся 
редко...»); Schlaf-Weisse («schon jetzt / sehen wir einander...»); Поле: 
незнакомый цветок («о свещниче / о за такое сияние...»); Feld: Unbekannte 
Blume («о leuchterin / о für soviel icht...»); Снова - ивы («вдруг I понимаю 
что душу твою вспоминаю...»); Erneut-die Weiden («jäh/wird mir klar das 
ich an deine seele mich erinnere...»); Поле-Россия - III («о тоньше чем 
небо...»); Feld-Rußland - III («о edler als himmel...»); А тот косогор («чтоб 
голову склонить...»); Und jener Abhang («um den köpf zu neigen...»); И: поле 
живых («поле - как что-то как Облик?»); Und: Feld der Lebenden («feld - als 
«etwas» wie Gestalt?..); День-мир («День - расширяясь - все более - 
равенство Миру...»); Tag-Welt («Tag - sich weitend - mehr und mehr - 
gleichheit zur Welt...»); Поздний орешник («а - орешник? твоими 
орешник...»); Später Nussbaum («und - der nußaum? mit deinen nußbaum...»); 
День: я - один: (Две открытки в стихах): 1. «там где края макового ле­
пестка...»; 2. «и блаженство созерцанья благодарного...»; Tag: ich-allein: 
(Zwei Postkartengedichte) 1. «dort wo des rands des blütenblatts des mohns...»; 
2. «und Seligkeit dankbarer anschauung...»); И: утреница-звезда («а к осени - 
все чаще: как дитя...»); Und: Morgen-Stern («doch herbstwärts- immer 
häufiger: wie kind...»); Поле-Россия : прощанье («а родину любить - Меня 
не видеть...»); Feld-Russland : Abschied («doch heimat lieben heißt sehen 
nicht Mich...»); Aus Feldern Rußland: (Zweiter Zyklus): 1981-1982; Поле- 
Россия (Цикл второй): Поле: дорога («дыханием / о дай...»); Feld: Weg 
(«durch atmung / о gib’s...»); Возникновение храма: («о / голубое...»);
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Auftauchen einer Kirche («o / himmels blau...»); Рожь - та же самая - рожь 
(«солнце во ржи - словно сон мой: как в алости...»); Roggen - selbiger - 
Roggen («sonne im roggen - so wie mein schlaf: wie in Scharlach...»); Дубрава 
и / через поле / дубрава: 1. «волен глазами средь листьев вершинных 
дубравы...»; 2. «а / продолжение...»; 3. «о в ветр письмо /все более без 
боли/...»; 4. «волен глазами средь листьев вершинных дубравы...»; 
Eichenhain und / hinterm Feld / Eichenhain: 1. «ungebunden mit den augen im 
wipfellaub des eichenhains...»; 2. «doch / fortsetzung...»; 3. «o in den wind die 
schrift...»; 4. «ungebunden mit den augen im wipfellaub des eichenhains...»; 
Вздрог ромашки («облачко! I так ли мгновенье...»); Aufschrickt Kamille 
(«Wölkchen! / würde so der augenblick...»); Дорога из лесу («я дома на 
земле...»); Pfad aus dem Wald («bin daheim auf erden...»); Вторая песенка 
для себя («распускаются волосы льется вода...»); Zweites Liedchen für mich 
selbst («es wallen die haare wasser strömt...»); Поле-завершение: (страна без 
людей) («В природе - покинутой / а «что-то» вот шепчется...»); Feld- 
Vollendung: (Land ohne Leute): («In der natur - der verworfnen / doch flüstert 
da «etwas»...»); Подступы к подсолнухам («озаряюсь - и дома...»); Zugänge 
zu den Sonnenblumen («ich leuchte auf - und zuhaus...»); Поле / и снова - 
покинутый храм («Теперь / как назову я?..»); Feld / und erneut - verlassene 
Kirche («Nun: wie werd ich nennen? / womöglich - der Seele...»); Третья 
песенка для себя («а иногда мне когда невозможно...»); Drittes Liedchen für 
mich selbst («doch manchmal wenn es mir unmöglich...»); Спокойно: огни 
подсолнухов («Вокруг - немного - будто строя: дом / не ведал - вот я...»); 
(Памяти Валерия Ламаха) In Frieden: Lichter der Sonnenblumen /Walerij 
Lamach zum Gedächtnis/ («Rings - ein wening - wie beim: hausbau / mußt es 
nicht - nun...»); Ивы / памяти музыки / («в долгом тумане-видении...»); 
Weidenbäume / der Musik zum Gedenken / («im langen nebel-gesicht...»); 
Поле и Анна («в последнем / как долго же он продолжается...»); Feld und 
Anna («im letzten / wie lang es doch dauert...»); Хождения к березе в поле 
(«была/ а-а...»); Gang zur Birke im Feld («war/a-a...»); Замедленный август 
(«день проходил...»); Verzögerter August(«verging der tag...»); Мама в 
малиннике («а собирала / малину! чтоб помнил / и плакал /тебя...»); Mut­
ter im Himbeergesträuch («und sammeltest / beeren ! auf das einer dich erinnerte 
/ und weinte...»); Поле и Анна - II («таааааАААААААааааам / лиИИик...»); 
Feld und Anna-II («doooooOOOOOOOooooort / erschEInung...»); И - вспо­
минается: поляна-в лесу Шаури(«аэта! и подступа нет:...»); Und-kommt 
in den Sinn: Lichtung - im Wald von Schauri («und diese! und gibs’t nicht den 
zutritt: ...»); Мелькает Людочка («Луг / Чтобы запомнить. Чтобы 
запомнить...»); Ljudotschka taucht auf («Wiese. I Nicht zu vergessen / Nicht 
zu vergessen ...»); И: Шуберт («боль/отебе...»); Und: Schubert («schmerz/ 
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über dich...»); Стихотворение-название: белая бабочка, перелетающая через 
сжатое поле; Gedicht-Titel: weisser Schmetterling im flug über abgeemtetem 
feld.; Идущий к стаду А. - через поле («а за спиной / вдалеке...»); Wenn А. 
zur Herde geht - übers Feld («und hinterm rücken...»); Угасание августа («где- 
то в дубраве...»); Verlöschen Augusts («irgend-wo im eichenhain...»); Еще 
одна песенка для себя («сплю это где-то...»); Noch ein Liedchen für mich 
selbst («dies schlaf ich irgend-wo...»); Gespräch auf Distanz: Antworten auf 
die Fragen eines Freundes / fur N. Vujcic; Anmerkungen zu den Gedichten.

Поле-Россия.
72. Widmungsrosen = Розы посвящения / Ausw. und Übers, von 

F.Ph. Ingold. Berlin: Rainer Verl, 1991.67 S., 200 экз. Текст парал. рус., нем.
Содерж.: Вдруг-от флоксов («а как прозрачной осенью...»); Plötzlich - 

von Phloxen («und wie in durchsichtigem herbst...»); Ужин: Дом за городом: 
1. «даже сахар шуршит: а ты помнишь а помнишь как пришли...»; 2. «кто-то 
«я» говорил кто-то «хлеб» прошептал...»; 3. «как пошли вы потом» - про­
должает шуршать эта тихая...»; Abendbrot: Haus auf dem Land: 1. «knirscht 
sogar zucker: «doch erinnerst du dich und du erinnerst...»; 2. «jemand sagte 
«ich» jemand raunte «brot»: «das ist schlaf-und...»; 3. «wie seid ihr dann 
weggekommen» - fährt fort zu knirschen dieser...»; Снег в полдень («вижу 
люблю - и он светел как светел...»); Schnee mittags («ich sehe liebe» - und 
er ist hell wie nur hell...»); К разговору на расстоянии: Николе Вуйчичу: 
1. «и говорит не тот кто Словом не бывал ...»; 2. «и веруя пребуду я как 
хлеб...»; Zu einem Gespräch auf Distanz: 1. «und nicht der spricht welcher 
Wort nicht war...»; 2. «und im glauben werde ich wie brot verharren...»; Розы 
трехлетней Этери («читают I ангелы...»); Rosen der dreijährigen Eteri («es 
lesen / die engel...»); Роза молчания: Б. Шнайдерману («а сердце /теперь...»); 
Schweigerose («doch jetzt / das herz...»); Последний овраг / Пауль Целан / 
(Поднимаюсь / так строят...»); Letzter Abgrund (Paul Celan) («Ich erhebe 
mich...»); Другу - о где-то-жасминах: А. Волконскому («Было / когда-то...»); 
An einen Freund - von Jasminen-irgend-wo: fur Andrej Wolkonskij («es war / 
einmal...»); А в свете какого тикирия: (Три надписи на венгерской книге 
стихов): 1. Магде Элешди («свечи - люди во мгле...»); 2. Чабе Табайди 
(«а мудрость - дитя...»); 3. Отклик - Яношу Пилинскому («Хотя бы 
Немота...»); Und im Licht welchen Trikerions (drei Eintragungen ins ungarische 
Gedichtbuch): 1. Für Magda Elesdi («kerzen-menschen im dunkel...»); 2. für 
Csaba Tabajdi («und Weisheit - ein kind...»); 3. Antwort - an Janos Pilinszky 
(«und war’s auch Stummheit...»); Образ: Клен: Двухлетнему клену 
сентябрьскому («В воздухе / каракули бога-дитяти...»); Bild: Ahorn: gewidmet 
dem zweijährigen Ahorn vom September («in der luft...»); Поэт: К 60-летию 
Яна Сатуновского («из времени Костодробителей...»); Dichter: Jan
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Satunowskij zum 60. Geburtstag («aus der zeit der Knochenbrecher...»); Розы 
в городе: Р.Б. («о этот цвет их ран: над ними : отраженьем!»); Rosen in der 
Stadt: für R.B. («о von deren wunden diese färbe: über ihnen: widerschein!..»); 
Крик: Розы-рисунки: (Гуаши из больницы) («розы / ...(крик розы)...»); Schrei: 
Rosen = Zeichnungen: (Gouachen aus dem Krankenhaus) («rosen... / schrei- 
rosen /...»); Снова: Возвращение страха: К. Богатыреву («друг / мы секунду 
в ночном пробуждении знаем...»); Erneut: Rückkehr der Angst: für 
К. Bogatyijow («freund I wir kennen die Sekunde beim erwachen in der nacht...»); 
К портрету девочки: Памяти К. Корышевой («Три пряди на лбу: 
(фотография слабая)...»); Auf ein Mädchenbildnis: Ksenia Koryschewa zum 
Gedenken («Drei strähnen auf der stim: / schlechte photographie /: und...»); 
Пение «Без людей»: (Надпись на книге) («будет лишь петься!...»); Gesang 
«ohne Menschen»: (in ein Buch geschrieben) («wird ganz gesang sein!..»); 
Розы посвящения: Дарственные надписи на антологии «Поэты Франции», 
изданной автором в Чувашии: Патрису ла Тур дю Пену («как через много 
лет...»); Пьеру Жану Жуву («есть просыпанья зимний час...»); 
Widmungsrosen: Zueignungen aus der Anthologie «Dichter Frankreichs», 
welche der Autor in der Tschuwaschei herausgegeben hat: Für Patrice la Tour 
du Pin («wie nachvielen jähren...»); Für Pierre Jean Jouve («es gibt die 
winterstunde des erwachens...»); Иная роза: Для Анри Мишо («иная роза 
есть - душа родного рода...»); Пьеру Эмманюэлю: Запись, сделанная при 
переводе его стихов («и за ненужность вещи за бумажку...»); Noch eine 
Rose: Für Henri Michaux («noch eine rose ist - seele eingeborenen 
geschlechts...»); Für Pierre Emmanuel: Aufzeichnung notiert beim übersetzen 
seiner Verse («und der nutzlosigkeit des werks und dem papier zuliebe...»); 
Три надписи на книге стихов: 1. В. Ламаху («а золото иное...»); 2. Г. Кухар- 
скому («приснился ли Ему? и время - просыпаться...»); 3. Л. Данильцеву 
(«и колет до ума...»); Drei Widmungen zu einem Gedichtbuch: 1. für W. Lamach 
«doch manches andere gold...»; 2. Für G. Kucharskij «hab ich Ihm geträumt? 
und zeit - zum erwachen?..»; 3. Für L. Danilzew «und sticht bis zum verstand»; 
«Прогулка: Гвоздики на могиле Владимира Соловьева: (В. Лосской) («а 
ясность! -/из боли...»); Sraziergang: Nelken auf dem Grab Wladimir Solowjows: 
(für V. Losskaja) («doch klarheit!..»); Хуану Муро: Пузыри гласных («и вот за 
Желтым нарисованным...»); Für Joan Miry: Vokalblasen («und hinterm Gelb 
gezeichneten da...»); К празднику в детстве: (Марку Шагалу: строки, 
набросанные к его несостоявшейся выставке: Москва, 1967) («о роза 
детства!»); Zum Fest in der Kindheit: (Für Marc Chagall) («o rose der 
kindheit!..»); Пьеру Эмманюэлю: Два голоса: 1. «- откуда же река такая 
Смерти»; 2. «- не Сон - а вся твоя душа...»; 3. «- откуда же об этом знаю я?..»; 
Für Pierre Emmanuel: zwei Stimmen: 1. «woher denn bloss ein solcher ström des
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Tods...»; 2. «nicht Schlaf - doch deine seele ganz...»; 3. «woher denn bloß weiß 
ich davon?..»; Максу Эрнсту: Роза-Двойник («пробито - и словно не в сол­
нечный свет...»); Für Мах Emst: Doppelgänger-Rose («hervor-gebrochen - und 
aber wie nicht ins sonnenlicht...»); M.K. («и женщина в которой...»); An М.К. 
(«und die frau in welcher...»); Крч-80: (К 80-летию A.E. Крученых) («о есмь/ 
твоя поверхность...»); Krtsch-80: A.J. Krutschonych zum 80. Geburtstag («о bin 
I deine Oberfläche...»); Поэту розы поэта: (К 40-летию - К.Богатырева) 
(«в том Городе-Репейнике-Железном...»); Dem Dichter des Dichters der Rose: 
(Konstantin Bogaty ijow zum 40. Geburtstag) («in jener Eisen-Kletten-Stadt...»).

73. Dem Dichter des Dichters der Rose: Zehn Gedichte / Aus dem 
Russ. von F. Kasack; Eine Radierung von W. Bruchwitz. Denklingen: Fuchstaler 
Presse, 1991. [49 S.], 60 numerierte Ex.

Содерж.: Dem Dichter des Dichters der Rose («in einer Eisen­
pangenstadt...»); Erneut: Rückkehr der Angst («freund / wir kennen die Sekunde 
in nächtlichem erwachen...»); Notiz: Apophatic («und wäre sie nacht dieser 
weit...»); Vorosterzweig im Fenster («der zweig, der zweig...»); Mein Freund - 
ein Baum - aus dem Fenster («o wären alter und einsamkeit...»); Triptychon mit 
Jasmin: I Jasmin - im Vorbeigehen («Jasmin / wie messerstiche...»); II. Bild - 
Gedicht («sorgfälting einen pelzmantel malen mit unzähligen blutstropfen...»); 
III. Hochblüte («die blutzehrenden menschenwunden sind...»), Augustsonne 
(«seelen Sonne meine...»); Ja und Dichter («was er nicht begriff...»); Ein Traum: 
die Freunde und du («wie ist das - in jünglings-und-mannes-gestalt...»); 
Draussen vor der Tür («angst тив man - haben...»); Wissend warum: an einen 
verstorbenen Freund; Nachworte über den Dichter / F. Kasack.

Поэту розы поэта.
74. Gruss dem Gesang = Поклон - пению; Sechsunddreißig Variationen 

auf Themen tchuwaschischer und tatarischer Volkslieder = Тридцать шесть 
вариаций на темы чувашских и татарских народных песен (1988-1991) / 
Übers, von F. Ph. Ingold; Front, von U. Werner. Berlin: Rainer Verlag, 1992. 
[82 S.]. Текст парал. нем., рус.

Содерж.: 1. «Золотая проволока-фигуратвоя...»; «Goldener Draht- 
deine Gestalt...»; 2. «Был конь у меня...»; «Ein Pferd hatte ich...»; 3. «Мама в 
гости меня отпустила...»; «Mutter überließ mich den Gästen...»; 4. «В доме у 
батюшки...»; «Im Haus beim guten alten Vater...»; 5. «А тень ее там, все за той 
же...»; «Und ihr schatten noch immer dort...»; 6. «Стан мой, фигура 
татарская!..»; «Meine Statur - tatarische Figur!..»; 7. «Поплакала ты и 
притихла...»; «Hast geweint und gibst keinen Laut mehr...»; 8. «Вышивки - в 
танце - на вас!..»; «Das Gestickte - Tragt’s beim Tanz!..»; 9. «Остановитесь у 
ворот полевых...»; «Wenn ihr einhaltet am Tor zur Natur...»; 10. «Стан мой 
легкий, глаза мои черные...»; «Zart ist meine Gestalt, vielleicht glühn...»; 11. «He 
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уменьшить мне боль...»; «Nicht kann ich mildem den Schmerz...»; 12. «При­
были мы за невестою...»; «Wir sind gekommen, die Braut...»; 13. «Если 
запустить мое пенье ладом скользящим...»; «Stimme ich meinen Sang...»; 
14. «Кружась все быстрее...»; «Bei immer rascherer Drehung...»; 15. «Что же 
в ожидании нас...»; «Hat man denn, wartend auf uns...»; 16. «Танцуя, /в бусы 
превратим кирпичи этой печи...»; «Im Tanz I verwandeln wir die Kacheln 
dieses Ofens...»; 17. «Задрожали / верхушки берез...»; «Die Wipfel / der 
Birken erbebten...»; 18. «Есть - песенка средь трав на лугу...»; «Ja - ein 
Liedchen mitten im Wiesenkraut...»; 19. «Вот уже исчезают...»; «Da - sie 
verlieren sich schon...»; 20. «Все настойчивей зов одинокий...»; «Immer 
beharrlicher der einsame Ruf...»; 21. «Голос мой тонкий, как голос кукушки...»; 
«Sanft ist meine Stimme wie die Stimme des Kuckucks...»; 22. «Ах, золотистые 
мы, и алые!..»; «Ach, gülden sind wir, und auch purpurn...»; 23. «Отправилась 
милая в путь...»; «Die Liebreiche hat sich auf den Weg gemacht, und es flitzt...»; 
24. «Богата была-девятью...»; «Und reich war sie — neun Gangarten...»; 
25. «По этому полю проедем...»; «Dieses Feld wollen wir durchmessen...»; 
26. «Встречая меня, отец мой раскатывается, как шелковый тюк...»; «Wenn 
er mich trifft...»; 27. «Никто, ничего, ни о чем...»; «Nicht einer, nicht etwas, 
über nichts...»; 28. «Мама, на подоле твоем все следы...»; «Mutter, am Saum 
deines Rocks...»; 29. «Точно конопляное поле отцовское...»; «Wie das Hanffeld 
des Vaters...»; 30. «В поле - зеленого жаль...»; «Im Feld - schade ums Grüne...»; 
31. «Принесли мы изящество ног...»; «Wir haben mitgebracht die 
Wohlgestalt...»; 32. «Давно уж не видно деревни...»; «Schon längst ist das 
Dorf nicht mehr zu sehn...»; 33. «Мама, начнешь подметать ты...»; «Mutter, 
schickst dich an...»; 34. «Горит свеча...»; «Brennt eine Kerze...»; 35. «Хватит, 
покружились мы здесь...»; «Genug, hier haben wir uns selbst gedreht...»; 
36. «И там, где стояли мы...»; «Und dort, wo wir standen...».

75. Und: Für Malewitsch / Übers, und hrsg. von F. Ph. Ingold; Umschi. 
K. Malewitsch. Zürich: Ed. Howeg, 1992.23 S., 600 Ex. Нем. яз.

Содерж.: Über Malewitsch; «Mein Gesicht lacht...» von Kasimir 
Malewitsch; Kazimir Malewitsch («wo werks Wächter Ыов das bild des Vaters 
ist...»); Für den atem («Geschehnisse einige stunden der stille»); Phlox - nach 
«allem» («und die Weisse-eh?..»); Bild - zum Fest («mit dem wissen vom 
weißen...»); Mohn dieses Jahres («und nicht schweigen sondern einfach etwa 
sowie...»); Morgen: Malewitsch: Nemtschinowka («zeit-Verfalls der kreise...»); 
Novembergarten - für Malewitsch («zustand / pochend-geruhsam...»); Сад 
ноябрьский - Малевичу («состояние / стучаще-спокойное...») Nachricht 
über Malewitsch: (Aus einem Brief) / R. Jakobson; Zur Ehre des Meisters: 
Einige Absätze; Quellen und Anmerkungen.

И: Малевичу.
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76. Die letzte Fahrt - Wallenberg in Budapest = Последний отъезд: 
Валленберг в Будапеште I Übers, von Е Ph. Ingold; Abb. I.Varga. Berlin: 
Rainer Verlag, 1993.45 S. Текст парал. нем., рус.

Содерж.: [Über sich I G. Ajgi] 1. das / ist niemand... - in der tat: längst 
schon hat sich vollendet...»; 2. Stadt der heckenrosen...- es ruht nicht...; 
3. «längst / vorbei schon längst der abschied vom Himmel der Wortlosigkeit...»; 
4. «das ist/ die Einzige Höhe...»; 5. «-jäh schlägt’s ins gesicht: denn es gab 
ja...»; 6. «zu einer weit...»; 7. «und der geträumte Zeit-Schein...»; 8. «mag sein 
/ ich bin - ein Traum ohne Mich...»; [Raoul Wallenberg] / F.P.; [Рауль Валленберг] 
/Г.Айги; 1. «это / нет никого... - на поверку: давно завершившийся...»; 
2. «город шиповников... - не отдыхает...»; 3. «давно / с Небом Бессловесия 
давно попращавшись...»; 4. «это / Единственный Уровень...»; 5. «вдруг 
ударяет в лицо: в была же...»; 6. «миром/ стало молчанье руки - и прод­
рогшая треснувшая...»; 7. «и приснившееся Времяподобие...»; 8. «быть 
может...»; [Рауль Валленберг] /Ф.Ф.И.

77. Im Garten Schnee = Снег в саду / Übers, von Е Ph. Ingold. Berlin: 
Rainer Verl., 1993.87 S. 18 x 25 cm., 135 экз. Текст парал. нем., рус.

То же//10X 15 см.
Содерж.: пролог к «ангельским» багателям («ветер: Бог потерял 

тетрадку со стихами о цикламенах...»); prolog zu den «englischen» bagatellen 
(«wind: Gott hat das büchlein mit den versen...»); путь («когда нас никто не 
любит...»); weg («wenn niemand uns liebt...»); появление цикламенов 
(«ангелы играют в карты конечно же ангельские»); das erscheinen der 
Zyklamen («die engel spielen selbstverständlich...»); сад ноябрьский - 
Малевичу («состояни / стучаще-спокойное...»); novembergarten - für 
Malevitsch («zustand / î jchend-geruhsam...»); осень: туман («падают птицы 
улетают листья на юг»); herbst: nebel («es sinken die vögel es fliegen die 
blätter gen Süden»); снег в саду («чиста проста...»); im garten schnee («reine 
schlichte...»); продолжение цикламенов («гуси Бога идут на водопой»); 
fortführung der Zyklamen («Gottes gänse gehn zur tränke.»); к одной из 
годовщин потери («сидишь в качалке: о тоска невыразимая!...»); zu einem 
der jahrestage des verlusts («du sitzt im schaukelstuhl: о Sehnsucht 
unsägliche!...»); другие цветы справа от цикламенов (рождественская звезда) 
(«называются «мама выходит замуж»); andere blumen rechts der zyklamen 
(christsterne) («sie heißen: «mama geht heiraten»); Пьеру Эмманюэлю: два 
голоса: 1. « - откуда же река такая Смерти...»; 2. « - не Сон - а вся твоя 
душа...»; 3. «- откуда же об этом знаю я?»; für Piene Emmanuel: zwei stimmen: 
1. « - woher denn bloß ein solcher ström des Tods...»; 2. « - nicht Schlaf- 
doch deine seele ganz...»; 3. « - woher denn bloß weiß ich davon?»; приятное 
видение (или: Ц-18) («ангелы идут в школу - в первый класс.»); angenehme 
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vision (oder: Z -18) («die engel gehn zur schule - in die erste klasse.»); Максу 
Эрнсту: роза-двойник («пробито - и словно не в солнечный свет...»); für 
Мах Ernst: doppelgänger-rose («hervorgebrochen - und aber wie nicht...»); 
а слева - одинокая азалия («ветер: простуженный Бог уронил...»); und 
links-eiene einzelne azalee («wind: der verkühlte Gott ließ sein Schnupftuch...»); 
Моцарт: Кассация 1: С. Губайдулиной: («моцарт божественный моцарт 
соломинка...»); Mozart: Kassation 1: für Sofia Gubajdulina(«mozart göttlicher 
mozart Strohhalm zirkel...»); снова - маленькая стайка цикламенов 
(«инсталляция ангела - Цветочника...»); erneut - eine kleine schar von 
Zyklamen («installation eines engels - des Blumengärtners...»); игра 
подростков («в любви дитя нам дорого...»); spiel der heranwachsenden («in 
der liebe ist das kind uns teuer...»); конечно же снова о них умо-по-мра-чи- 
тель-ных («с циркулями и с линейками ангелы...»); und erneut über sie - die 
geist-be-tö-ren-den («engel mit zirkeln und linealen im baubüro...»); образ - в 
праздник: В день 100-летия со дня рождения К.С. Малевича («со знанием 
белого...»); bild-zum fest: am 100. geburstag von Kasimir Malewitsch («mit 
dem wissen vom weißen...»); и опять возвращаясь к ним (цикламенам) 
(«переполох среди ангелов на уроке рисования.»); und nochmals auf sie 
(die Zyklamen) zurückkommend («Wirrwarr unter den engeln in der 
Zeichenstunde.»); без названия («какой же Мощью надо быть...»); ohne titel 
(«was für eine Gewalt man sein muß...»); снова цветы по имени «рож­
дественская звезда» («раскрасневшаяся мама за ткацким станком.»); erneut 
blumen mit dem namen «christstem» («die rotglühende mutter am webstuhl.»); 
в тумане («полный тумана...»); im nebel («voller nebel...»); просто Ц-21 (то 
есть двадцать первая запись о цикламенах) («ангелы слушают новое 
стихотворение...»); ganz einfach Z-21 (das heisst die einundzwanzigste notiz 
über Zyklamen) («die engel hören sich ein neues gedicht...»); возникновение 
храма («о / голубое...»); auftauchen einer kirche («о I himmels blau...»); снова 
они (цикламены) - как струнный ансамбль ангелов («крылышки смычки 
крылышки.»); wiederum sie (die Zyklamen) - als Streichorchester der engel 
(«flügel bögen flügel»); полдень («роз I сияние...»); mittag («der rosen / 
leuchten...»); Ц-27 (или: в одной небесной мастерской) («ангельские 
стружки»); Z-27 (oder in einer himmelswerkstatt) («engelsspäne»); чище чем 
смысл («о / Прозрачность! однажды...»); reiner als sinn («о I Transparenz! 
dereinst...»); новое превращение цикламенов («секунды остановились и 
надели белые шляпки»); noch eine Verwandlung der Zyklamen («die Sekunden 
standen still...»); дочери: соседство роз («в волнах - вечернего...»); für meine 
tochter: nachbarschaft der rosen («in den wogen der abendlichen...»); просто 
цикламены-34 («застолье ангелов»); ganz einfach zyklamen-34 («tafelfreuden 
der engel...»); дитя-и-роза («вес / ребенка...»); kind-und-rose («gewicht / des 
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kinds...»); дальнейшее превращение цикламенов («секунды надели белые 
перчатки и двинулись...»); eine weitere Verwandlung der Zyklamen («die 
Sekunden zogen weiße handschune an...»); давнее рисование («спичка 
шептаться могла и свеча...»); Zeichnung von einst («das Streichholz mochte 
tuscheln und die kerze...»); Ц-37: что же случилось между ангелами 
(«странно: почему-то летят пух и перья»); Z-37: was geschah zwischen den 
engeln («seltsam: warum nur fliegen daunen...»); флоксы ночью в Берлине 
(«как будто с головы...»); phlox nachts in Berlin («als fielen mir vom köpf...»); 
незабываемое видение («ангелы на ипподроме»); unvergessliche vision 
(«engel auf dem reitplatz.»); У.В. за работой («и I отступающие глаза...»); 
U.W. bei der arbeit («und / die augen zurückweichend...»); эпилог: Ц-41 
(«ангелы прощаются - машут крыльями...»); epilog: Z-41 («die engel 
verabschieden sich - sie schwenken...»).

78. Veronikas Heft: Das erste Halbjahr meiner Tocher: Gedichte / Übers, 
von F. Ph. Ingold; Zeichn, von S. Morris. [2-е доп. изд.]. Frankfurt a/M.; Leip­
zig: Insel Verl., 1993.91S.: ill.

Содерж.: Kindheit und Dichtung? Antwort auf die Frage eines Freundes; 
Veronikas Heft: («schimmert schnee...»); Statt eines Vorworts; Zwei Motti; 
Prolog: Patrimonialgesang («falls / ich durchkomme für dich...»); Am Tag der 
ersten Begegnung («der ehrfurcht wolke...»); Die erste Woche der Tochter 
(«die stille / wo das Kind ist - ungleich...»); Plattenspielerhimmel («von den 
feldern...»); Oder - wer denn liebt mir («womit nur liebe...»); Erscheinung im 
Lächeln («und hat eine blüte sich geöffnet - zu lächeln im gesicht...»); 
In Tagen der Krankheit: I. «Krankheit des kindes bangnis der bäume.»; II. «ich 
schlafe ein im samt der blumen wälze mich...»; III. «und es waren einst...»; 
IV. «o Gott das kind wie’s hochfährt.»; Und: ohne Berührung («man fürchte...»); 
Genügsamkeit eines Selbstlauts («a.»); Nun («meine freundin...»); Stille («o 
mein stiller gott...»); Schlafenlegen («mein rücken wird stets...»); Verlorene 
Seite / oder: im Garten Schnee /: 1 .»papierblatt im wind...»; 2. «weh ei stöbrig 
geb...»; 3. «nicht mehr zu finden.»; Im vierten Monat: Versuche - zu singen 
(«das allerzarteste / ist auch das reinste: aus...»); Liedchen aus der Zeit deiner 
Ahnen (Variation auf ein tschuwaschisches Volksliedthema) («Ich stapfte durchs 
feld da gab es...»); Und: mit fünf Monaten («ob mit der brust...»); Kleines 
tatarisches Lied («ich trug einen krug um wasser zu fassen...»); Teerose - bloss 
eine im umkreis («im gesicht / eine ergänzung- wie vom wind...»); Notiz - nach 
dem Einwiegen; Märchen vom Schlagbaum und vom Bahnwärterhäuschen 
(«Ein alter gestreifter Schlagbaum...»); Reiner als tränen («reiner als tränen...»); 
Rosen der dreijährigen Ester («es lesen / die engel...»); Märchen vom gealterten 
Harlekin («Als ich durch die Strassen ging...»); Ein Lächeln / Ausdruck für 
«geliebter»/ («und er / lächeln und stimme/...»); Keine maus («ist da.»); Erneut: 
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dich wiegen («hochrote / rosen - dem menschlein...»); Birkenwipfel - seit der 
Kindheit und noch heute («als wäre / alles gleichgeblieben...»); Lied der Laute 
(«o / Sonne Etwelche/...»); In Tagen der Krankheit - Bild im Schlaf («bitter / 
feucht war...»); Tschuwaschisches Liedchen für deine gleichaltrige Gespielin 
(«Ha, das spiel, das ringel-spiel!..»); Stets Erinnerung an dieselbe Kirche («Jetzt 
/ wie ein mädchen...»); Langer Spaziergang («des tages / glanz...»); Und: 
irgendwo-ein Junge-schläft («dies/ungesehene feuer - behütet...»); Vision: 
heranwachsendes Mädchen («verzettelnd / wie der blitz die linien...»); Phlox in 
der Stadt («gleichsam / im unpersönlichen denken der weit...»); Wiegenlied? 
Dies - deins («bist du / gross oder klein ? du...»); Ex libris - für dich - in Versen 
(«wie ein göttliches metronom...»); Nochmals - nicht viel - von einem Jungen: 
(Notiz auf einer Photographie) («von einem leiden und einem schmerz...»); 
Dein erstes Meer mit mir: 1. «Mond Unterworfen Konzentration Meeres Ruhe 
Sucht Kraft...»; 2. «schlaf / wie die schrittchen eines kinds...»; 3. «Sonne 
Beherrschend Meer Offen Väterlichkeit Strahlen Keuschheit...»; Liedchen für 
dich - über den Vater («Mein / vater war lebkuchenweiss...»); Notiert auf dem 
Balkon sitzend mit dir; Oft kommt die fünfjährige Asja zu uns («in Asja / ist die 
güte...»); Schlaf im Feld («o wind / so leicht - vom kleinen...»); Fortsetzung 
(«muss/mich versenken...»); Beim «Finger»-Spiel; Und: es blüht jenseits der 
Wiese Hafer («o schlaf / seele - jener schlaf...»); Singen und Stille («und es 
singt dieses flöten-mädchen...»); Freundeswort - statt eines Briefs («doch 
gleichwohl...»); Vision: junge Frau («nicht bei mir...»); Von neuem - schlafend 
(«erneut / beunruhigend durch besondere...»); Darüber («ob viel oder 
wenig...»); Kostbarkeit («Plötzlich: ein blick aus dem fenster - und ich sehe...»); 
Und: das erste Halbjahr («du bauernkindeines rembrandt...»); Epilog: Suvalki- 
Wiegenlied («sie ist unt^rgegangen...»); Und: Abschied vom Heft; Noch etwas 
vom Verfasser; Schlaf-und-Poesie: Unzusammenhängende Bemerkungen; 
Zum Autor.

Тетрадь Вероники.
79. Der dort / Übers, von F.Ph. Ingold; Bilddokument, von G. Uecker. 

Wien: Erker Verl., 1995.38 S., 40 Ill. [2 автолитогр. Гюнтера Юккера].
Содерж.: solcher schnee («ich würde lebenslänglich schreiben...»); bild - 

zur feier: (am 100. geburtstag von K.S. Malewitsch) («mit dem wissen vom 
weissen...»); und : statt eines briefes aus Moskau: (für A. Scholkowskaja) 
(«zweig/der rührt...»); erneut : rückkehr der angst: (für K. Bogatyijow) («freund 
/ wir kennen die Sekunde beim erwachen in der nacht...»); eintritt - in einen vor 
Zeiten verlassenen wald («ich trete ein - nehme beim gehn: die glitzer-kreise 
gleichsam auf mich als gäbe...»); hügel-für-immer («hügel / glühend und 
gedanken schmelzend rings...»); blätterfall und schweigen: 1. «Damit ich...»; 
2. «Doch durch es...»; 3. «Was bin ich...»; in waldesnähe («und / schliesslich 
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trete ich näher dort ist niemand war da jemals...»); Strassen und Schluchten 
(«aus inselchen / ganz für mich...»); phlox - nach «allem»: Paul Celan zum 
Gedenken («und Weisse-eh? - / bin nicht da /...»); phlox durcheinander am 
Stadtrand («im gründ / bald da bald dort die weissen schrunden...»); schnee 
mittags: für meine tochter- an ihrem dritten geburtstag («ich sehe liebe» - und 
er ist hell wie nur hell...»); nach mittemacht - schnee vorm fenster («gram / wie 
ein scheckig-weisses waisen-kleid...»); feld: blüht jasmin («doch wie sollte...»); 
fünf gedichte: 1. «schlafes-regung - mehr als ich!..»; 2. «leer wie im feld die 
häuser und bäume frei...»; 3. «und plötzlich mit den dingen fühle ich...»; 
4. «und durch das leben der lebenden...»; 5. «und / wie durch die Arbeit der 
Welt dein köpf...».

Тот самый там.
80. Последний Овраг = Letzter Abgrund / Übers, und vorgetrag. von 

E Ph. Ingold. St. Gallen: Erker, 1997.26 S.: Fot. (Компакт-диск). Текст парал. 
рус., нем.

Содерж.: Tod («Ohne das kopftuch abzunehmen...»); Kindheit («Das 
gelbe wasser...»); Glück («Dort, wo diese augen entsprangen...»); In Waldesnähe 
(«und / schliesslich trete ich näher dort ist niemand war da jemals...»); Blätterfall 
und Schweigen: 1. «Damit ich...»; 2. «Doch durch es...»; 3. «Was bin ich...»; 
Nun immer schnee («wie schnee о Herr der ist...»); Emeut - die Weiden («jäh / 
wird mir klar dass ich an deine seele mich erinnere...»); Mozart: Kassation 1 
(«Mozart göttlicher Mozart Strohhalm zirkel...»); Liedchen für uns zwei («doch 
das Unglück das unsre - fünf kopeken ist es wert! man kann’s...»); Mit Gesang: 
Zur Vollendung («im wogen des waldsaums...»); Suvalki-Wiegenlied («sie ist 
untergegangen...»); Letzter Abgrund: (Paul Celan) («Ich erhebe mich...»); 
Auftauchen einer Kirche («o / himmels blau...»); Mohn dieses Jahrs («und 
nicht schweigen sondern einfach etwa so wie...»); K’s Kindheit an der Moldau 
(«es schleifen sich im schlaf die kirchenzinnen...»); Und: der eine-abgrund: 
1. «diese ruhe...»; 2. «wind / wie atmung ohne Was-und-Wen wir reden...»; 
3. «o stile / ich war schamloser nicht...»; 4. «wind / wir haben Schluss gemacht 
und aus dem abgrund...»).

81. Чище чем смысл = Reiner als Sinn / Übers. F.Ph.Ingold. St. Gallen: 
Erker, 1997. [30 S.]. Автолитограф, изд. Гектограф, воспроизведение 
автографов поэта. Текст парал. рус., нем.

Содерж.: Стихи с пением: Первый голос («просто облако есть просто 
дерево...»); Второй голос («отъехал от дерева и навсегда удалился от леса...»); 
Хор («(Пение без слов, возрастающее постепенно.)...»); Пять матрешек: 
(На рождение сына Андрея): 1. «есмь...»; 2. «благодарение / воздуху...»); 
3. «идеей / Ты нас окружаешь...»; 4. «во Времени мы - как в составе...»; 
5. «Собой...»; Поле старинное («о Божий / в творении Облика из Ничего...»);
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Тишина: (Для одновременного чтения двух голосов) («- ма - ! (а во
сне те же самые...»); Путь («Когда нас никто не любит...»); Лес старинный 
(«а - Бог среди звуков...»); Поле и Анна - II («таааааАААААААаааам...»); 
Чище чем смыл («о / Прозрачность! однажды...»); Тишина снега («без 
начала / как времени...»); Снова - «Работа над сном»: (В мастерской У.В.) 
(«и / отступающие - долго - глаза -...»); Воспоминание на поляне («пенье: 
/ в прекрасном - такие...»); Возникновение храма («о / голубое / и / поле - 
серебряной ниточкой - поле...»); Weg («Wenn niemand uns liebt...»); 
Altertümlicher Wald («a - gott unter lauten...»); Gedicht mit Gesang: Erste 
Stimme («einfach eine wolke einfach ein bäum...»); Zweite Stimme («bin 
weggefahren vom bäum und hab den wald für immer hinter mir gelassen...»); 
Chor (« (Gesang ohne Worte, anschwellend stetig.)...»); Fünf Matrjoschki: 
(auf die Geburt meines Sohnes Andrej): 1. «bin...»; 2. «Danksagung / an die 
luft...»; 3. «mit idee / umgibst Du uns...»; 4. «wir in der Zeit - wie im geweb...»; 
5. «du Selbst...»; Altertümliches Feld («o Göttlich in / der Schöpfung des 
Antlitzes aus Nichts...»); Stille: (Gedicht für die gleichzeitige Lektüre zweier 
Stimmen) («- ma - а... -1 (und im schlaf sind dieselben...»); Auf der Lichtung 
erinnert (« gesang: / im schönen sind solche...»); Auftauchen einer Kirche 
(«o / himmels blau...»); Feld und Anna - II («doooooOOOOOOOooooort...»); 
Reiner als Sinn («o / Durchsichtigkeit! dereinst...»); Stille Schnees («ohne 
beginn...»); Erneut-«Arbeit an einem Traum»: (im Atelier von U.W.) («und 
/die augen - zurückweichend - lange - ...»).

82. Wind vorm Fenster: Vermischte Gedichte / Ausgew. und Übers von 
F. Ph. Ingold. St. Gallen: Erker-Verlag, 1998.74 S.

Содерж.: Prolog-Feld: 1. «Es kam auf...»; 2. «Felsen sind zu verstehn...»; 
Traum: blühende Apfelbäume («von der sogenannten...»); Erneut - Bild einer 
Zeile («der schnitt von gethsemane - sich verwandelnd...»); Vom Gunib zum 
Achulgo: (Zurückkommend auf die Notizen aus Dagestan): 1. Gunib («lichtweit 
/ wo Russland silbern handvoll...»); 2. Erinnerung («Uns ist nur die Hütte ein 
Dom im Aug...»); 3. Achulgo («und wieder sind die steine der berge die Wörter 
des lands...»); Regen: (wenn das Schreiben Mühe macht) («bald nieselt er bald 
lässt er nach...»); Was in die zerbrochene Flöte gerät: 1. «Ohne wind... - das 
feld - jäh - stand still, wie ergrauende haare...»; 2. «Ganz aus «seele» bestand - 
der begriff «hier».»; 3. «Mit seinem publikum spricht der mensch möglichst 
schlicht; mit...»; 4. «Dichter in der kate, - friede.»; 5. «Und nicht nach der 
«natur», sondern nach der stille...»; 6. «Und - mit blick auf die kiefern... - das 
herz - immer...»; 7. «Gleichsam versiegt der quell, der - die Wolga beginnt...»; 
8. «Einige Strohhalme - im wind, das genügt - für die - tröstung-und...»; 
9. «Und allüberall auf Erden geht Er, - N. der toter.»; 10. «Geduldig 
«beschlossen» werden, - weiterhin, nach annahme...»; 11. «Heilstatt meiner
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Seele - der Wald.»; 12. «Und erneut purpurner noch der Dämmerschein - auf 
dem sich...»; Gelassenheit im August («gesundung / zwischen Schlüsselbein 
und hals...»); Aus dem «Skizzenbuch» von Peder Eisin: 1:1. «Als erste sieht...»; 
2. «Mitteernacht / Auf einem Blatt des Ahornbaums...»; 3. «Herbst / Es nieselt 
der Regen...»; 4. «Das letzte Blatt...»; 5. «Auf das grüne...»; 6. «Die Sonne - im 
Zenit.»; 7. «Die unansehnlichen Knospen...»; 8. «Der Wind / wenn er 
aufkommt...»; 9. «Herbst / Eine Biene quert die Wiese...»; 10. «Grünes Bord...»; 
11. «Die Kartoffel / Erst dann wird sie...»; 12. «Schneegestöber / Auf einem 
kahlen Zweig...»; 13. «Im Zwiebelbeet / funkelt...»; II: So («Dich / wird man 
belustigen-belustigen-belustigen...»); Was im Wuchs der Freundschaft ist 
(«wenn die Erde mehr und mehr verlassen ist...»); Strauch («o dieser offenbare 
raum...»); Limbus-Heimat: 1. «Wo die heerscharen schuldloser Opfer sind...»; 
2. «Du kannst dich lossagen vom raum. Von den gespenster - schatten...»; In 
der Folge: vom-Hören-Schemaitia: (oder: Land der Kapellen) («Wie ein 
erwachen...»); Zwischenfälle mit Blumen: 1. Märzwind in Berlin («und-wie ein 
kind das mit beiden händen sich an den köpf greift...»); 2. Ohne Titel («Rauhreif 
der begonien: dort - auf dem fensterbrett: trifft in den...»); Stille mit Geschehnis: 
1. «deren inseln.»; 2. «und es dunkelt erneut:..»; 3. «und - (ohne wen auch 
immer) - licht...»; 4. «von neuem - die bewegung...»; Auftauchen des Ufers 
(«gesang zieht durchs laubgrün...»); Abend («ein stern: zunächst nur er: und 
bald schon...»); Lange Zeichnung («und wir gleichsam in jemands traum- 
gesichte...»); Mohnblumen («immer mehr - neblig...»); Trauer-Garten («’s ist / 
(womöglich)...»); Langezeit - die Stadt («nacht: schnee vorm fenster (wie - «im 
jenseits.»); Anschauung einer Skulptur: (Alberto Giacometti) («Skulptur? 
Einführung eines Plus in den Raum...»); Russischer Künstler in Paris: (Nikołaj 
Dronnikow): 1. Einstiges Zeichnen («das Streichholz konnte tuscheln - und die 
kerze...»); 2. Fortsetzung («träum - aus dunkelnden häufen - aus beunruhigend­
leichten...»); 3. Statt eines Briefs («bin / mit deinen feldern - wenn...»); 4. Und 
erneut - «die erste Bleistiftspur» («und man mochte in Ohnmacht fallen vor 
dieser kömigkeit...»); 5. Warten in Ivry («und - erneut dein...»); Zeichnung 
(«und das feld...»); Während der Krankheit des Freunds: (zur Malkunst von 
Leonard Danilzew) («als hätte man von Gott geträumt - und nun die erinnerung 
an ihn...»); Linie-I («und immer weiter breitet sich der schnee - um eine linie am 
horizont zu bilden - und so den Untergang hinauszuschieben.»); Linie-3 («die 
linie stirbt weg doch hört sie nicht auf als blickte sie noch immer.»); Zeichnen- 
I («Mit der feder fängt man an - mit der bin-schwärze. Tod - spricht’s zuende: 
licht.»); Zeichnen-2 («und - erinnerungen - wie wind im gras.»); Wir rascheln 
(«stille der katze stille der bäume stille der schale stille des plauderns...»); 
Lange: ins-Rauschen-und-Rascheln («Rauschen, rascheln. Als wollte der wind 
eindringen in die...»); Erneut - Rauschen-und-Rascheln: 1. «und der 
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kuckucksstimme matte kohle...»; 2. «und weiter (einschlafend untertags)...»; 
3. «Und es ist dies die zeit des Selbst-Versterbens...»; 4. «und schlaf schneesturm 
wie ein weisser schürz...»; 5. «Und es raschelt dessen wahrer name - 
Lebenstod...»; Wenn all diese Schneemassen-mehr und mechr - eingeebnet 
werden: 1. «Doch woher dir, feld, deine weisse verleihen, was auch als...»; 
2. «Es möge ausgemerzt sein die flu-eigenschaft dieses winters.»; Nurn immer 
Schnee («wie schnee о Herr der ist...»); Drei Siebenzeiler: 1. «mir ist diese 
feuchtigkeit-dort am weg-zur linken...»; 2. «doch war ich - weilte - bloss als 
nachhall...»; 3. «und es wird fortgenommen sein - nur als scharfes 
sternenlicht...»; Prolog-Land («reinheit des pfads...»); Und - einer der letzten 
Winter: (statt eines Epilogs) («etwas matt-weisses klinisches...»); Epilog: 
1. «Bloss - rotten...»; 2. «Im Aas-Nebel - noch - die Skelette der Wörter.»; 
3. «Ja» - Tautologie von jeglichem all-abschliessenden «Nein».»; Quellenhin­
weise und Anmerkungen.

Ветер за окном.

на нидерландском языке
83. Geoormerkte winter: Gedichten / Keuze, vertal. en nawoord 

Ch.B. Timmer. Eerste druk. Amsterdam: Meulenhoff, 1986.95 s.
То же. Tweede druk / Fot. achterzijde omslag Jet Mast. 1992. Bibliogr.
Содерж.: Einde («Kaal als steenkool: het is het bestaat...»); Baudelaire 

(«Niet jullie hebben gedood niet jullie overwonnen...»); Voorgevoel van req­
uiem («maar nist zullen jullie niet vinden...»); Nacht van eerste sneeuw («Nacht 
van eerste sneeuw als de...»); Hier («als kreupelhout in een bos zijn in wezen de 
door ons...»); Dag («en weer/die dromen in asfaltglans...»); Het verwante («Ik 
moet / met mijn lippen...»); Bij Voorgevoel van requiem («maar hoe is 
hetvgeweest...»); Voorlopig («O wij zullen beiden veel rüstiger zijn...»); 
Naamloos («Maar hoe is die pijn opgekomen?...»); Een jaar eerst geleden («het 
was een zomer die geen verliezen kende...»); Geoormerkte winter («In 
dubbelvorm van wit en licht...»); Sneeuw («Van de vlakbij vallende sneeuw...»); 
Huis der vrienden («Er was samenzijn...»); Mensen («Nachtenlang heb ik...»); 
Gelyk («Daar waar die ogen begonnen...»); Stilte («als door...»); Wolken («in 
dit dorp...»); Kindertijd («Het gele water...»); De dood («Met haar hoofddoek 
niet losgeknoopt...»); Afscheidswoord («O, ik zie je als licht in een 
sinaasappel...»); Het geliefde («Een bleek gelaat...»); Opnieuw - het geliefde 
(«Wat vergat god in zijn droom...»); Terug van bezoek (« ’s nachts loop ik door 
de verlaten stad...»); De vrouw in dit voorjaar («Bij het muurtje viel een vogel 
als dood ter aarde...»); Vrouw van rechts («Jawel daär, iets dat spreekt...»); 
Vrouwen op straat («Hun aanwezigheid maakte zieh ken-baar...»); Ochtend in 
Peredelkino («Alles in dit huis...»); Ochtend in kindertijd («a, schommelde 
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het, a...»); Requiem voor een meisje («Lieflijker langs de handen...»); Asters op 
tafel («ingesneden en lichtelijk deinend...»); Oorlog («adem kunnen wij delen 
ook onze stem...»); Kazimir Malevitsj («waar slechts het beeid van de Vader 
bewaker is van het werk...»); Requiem in de voorwinter («ik zal uitgeleide doen 
en blijven staan als zwijgzaam koor...»); Het veld tot aan de bosomheining («na 
het witte veld - ons brede - het langzaam vreemde...»); Vogel van overzee 
(«onzichtbare afglans van vogelvorm...»); Bloemen («Van vogelvorm...»); 
Bloemen van mij voor mij («in de hem toebedeelde dierbare diepte...»); Meisje 
in kinderjaren («Zij gaat heen...»); Ochtend in augustus («wij schuwen de dag 
en noteren gedwongen...»); Bij Requiem in de voorwinter («In die dagen bleef 
zijn aardse slaap...»); Rozen van dichter aan dichter («in die Stad-Klis-van- 
Ijzer...»); Een andere roos - voor Henri Michaux («er is een andere roos: ziel 
van een eigen geslacht!..»); Droom: in de rij voor petroleum («en wij staan in 
gelid - elkaar de rüg toegekeerd...»); Droom: de weg in het veld («waarom zou 
jij -zelf nauwelijks bestaand...»); Graad: van stabiliteit («Zelf bent u al bezocht 
door iets dat op hemelgloed lijkt...»); Jij - even - in lente («wat is - verrotting 
van stro...»); Juan Mira - zeepbellen van klinkers («en daâr achter het getekende 
Geel...»); Berken ruisen («en zelf ben ik-een ruisende...»); Wilgetak in het raam 
(«takje / steeds datene...»); Beeid - op feestdag («Met kennis van wit...»); De 
sneeuw van dit jaar («Ik weet wat daar is...»); En: in plaats van een brief uit 
Moskou («een tak / zal wankelen...»).

Отмеченная зима.
84. Gedichten I Fertal. Miriam Van hee. Rotterdam Stichting Poetry In­

tern., 1989.24 s. (Dichters uit de nele wereld nieuwe Russische poezie, Poetry 
Intern. Rotterdam, 17-19,24 juni) Текст парал. рус., нидерланд.

Содерж.: Родина-Лимб: 1. «Где тьмы безвинных жертв / давно уж 
призраков / где сам...»; 2. «Ты можешь отказаться от пространства. От 
теней-призраков...»; Moederland - limbus: 1. «Waar honderdduizenden 
onschuldige slachtoffers / allang...»; 2. «Je kan de ruimte weigeren. De 
schimmen-schaduwen. Ook de...»; Ужин: дом за городом: 1. «даже сахар 
шуршит «а ты помнишь а помнишь как пришли...»; 2. «кто-то «я» говорил 
кто-то «хлеб» прошептал это...»; 3. ««как пошли вы потом» - продолжает 
шуршать эта тихая вещь...»; Avondmaal: huis op het land: 1. «Zelfs de suiker 
ritselt: iweet je nog weet je nog hoe...»; 2. «iemand zei ‘ik’ iemand fluisterde 
‘brood’: ‘dat is droom...»; 3. «‘hoe vertrokken jullie daama’ - gaat dat stille 
ding...»; И: последняя камера («а теперь - это в центре...»); En: de laatste 
kamer («en nu - dat is in het centrum...»); Сон - белизна (««теперь / уже 
видимся редко» ...»); Droom-witheid («‘nu I zien wij elkaar nog zelden’...»); 
«И руки мои...»; «En mijn handen...»; И: об уходящем («когда 
задерживается...»); En: wat hem betreff die weggat («als hij die afscheid heeft
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genomen...»); Прощание с храмом («что еще помню?...»); Afscheid van de 
tempel («wat herinner ik me nog?...»); Дом - в роще мира («дом - или мир...»); 
Het huis - in het bosje van de wereld («het huis - of de wereld...»); Еще одна 
песенка для себя («сплю это где-то...»); Nog een liedje voor mijzelf («ik slaap 
het is ergens...»); Листопад и молчание: 1. «Чтобы I собой я молился,..»; 
2. «А ею / ребенком молиться...»; 3. «Что я / В Молчаньи - как в Свете 
ровном?..»; Het zwijgen en de bladerval: 1. «Opdat ik...»; 2. «Maar zoals zij...»; 
3. «Wat ben ik...»; Лес - после поля («даль - просветляет тебя не 
показывая...»); Het bos - na het veld («de verte - zal je licht geven: niet 
tonend...»); Песенка для друга («грустно - и будто так слабо...»); Liedje 
voor een vriend («treurig - en alsof het zo zwak is...»).

Стихи.
85. Gedichten / Vert. Miriam Van hee // Rotterdam Stichtung Poetry 

Intern., 1990. 16 s. (Dichters uit de hele wereld Poetry on the Road, Poetry 
Intern. Rotterdam, juni 16-18,23; Enschede-Assen,juni 21-25,1990). Текст 
парал. рус., нидерланд.

Содерж.: Тишина: 1. «в невидимом зареве...»; 2. «однако молчание - 
дань а себе - тишина...»; 3. «к такой привыкать тишине что как сердце не 
слышное в действии...»; Stilte: 1. «ik ken de overbodigheid...»; 2. «Toch is het 
zwijgen schatplichtig...»; 3. «zoals je een hart niet hoort werken...»; Второй 
мадригал («спецобработка словно синим камнем...»); Tweede madrigaal 
(«een spéciale bewerking heeft stil...»); Дом за городом («а из Родины- 
Жизни...»); Huis op het land («maar vanuit het Leven dat we bewonen...»); 
Полночь: «глушилки» голос неизвестной певицы («голос / как плач...»); 
Middemacht: ‘stoorzenders’: stem van een onbekende vrouw («een stem / die 
weent...»); Песенка для себя («сокровенная песнь: «ничего мне не надо»...»); 
Liedje voor mijzelf («mysterieus lied: ‘ik heb niets nodig’...»); Розы на 
Вацлавской площади («и белые-по-дагестански...»); Rozen op het wenceslas- 
plein («en witte dagestaanse...»); С утра кусты жасмина («а зарей 
собирали...»); Seringestruiken in de ochtend («ze plukten eilandjes bij 
dageraad...»); И словно отделяясь («ты - в каждой точке...»); En: zieh bijna 
afzonderend («jij - in elk punt...»).

Стихи.
86. Gedichten / Vertaalprojekt G. Ajgi. Rotterdam: Stichting Poetry In­

tern., 1992.58 s. (Poetry Intern, in het jaar van de aap Rotterdam juni 13-20; 
Enschede juni 19-22,1992). Текст англ., африкан., валлийском, нидерланд., 
иврит, исп., кит., малави, рус., чеш., фр., яп.

Содерж.: Путь («Когда нас никто не любит...»); The way («When the 
world will not love us...»): (на англ, яз.) IS. Armitage; The Path («When no-one 
loves us...»): (на англ, яз.) IM. Dooley; Path(«When nobody loves us...»): (на 
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англ, яз.) / V. Eden; Путь: [на иврите] / V. Eden; Y ffordd («Pan ‘sneb yn cam 
ni...»): (на валлийском яз.) / М. Elfyn; Reis («Als niemand ons liefheeft...»): 
(на нидерлан. яз.) / A. Enquist; The Way («When no one loves us...»): (на 
англ. яз.)/1 V. Gill; Cesta(«Kdyźnasnikdonemiluje...»): (на чеш. яз.)/Р. Halmay; 
Pout’ («Kdyź nikdo nemiluje nas...»): (на чеш. яз.) / A. Kareninovâ-Furekovâ; 
Die pad («Wanner niemand ons liefhet...»): (на африкан. яз.) / A. Krog; Путь: 
[на кит. яз.] / Lo Fu; Nijra («Pakakhala osatikonda...»): (на яз. малави) / 
J. Mapanje; El camino («Cuando no nos arna nadie...»): (на исп. яз.) / G. Millan; 
Путь: [на яп. яз.] / S. Tanikawa; Путь: [на кит. яз.] / W. Jiaxin; The road («When 
no one loves us...»): (на англ, яз.) / W. Wilde-Menozzi; Шумят березы («и сам 
я - шуршащий...»); Śum briz («A jâ sam - śustici...»): (на чеш. яз.) / Р. Halmay; 
A bhzy śumi («A samotnÿ - se chvèju...»): (на чеш. яз.) / A. Kareninovâ- 
Furekovâ; Шумят березы: [на кит. яз.] / Lo Fu; Шумят березы: [на кит.яз.] 
/ S. Lin; Шумят березы: [на яп. яз.] / S. Tanikawa; Немного («счастье - 
«Немного»...»); Немного: [на яп. яз.] / S. Tanikawa; Немного: [на кит. яз.] / 
W. Jiaxin; Друг мой - дерево - из окна («о старости б и одиночества...»); 
Му friend, the tree, from my window («О for his great age and solitude,..»): (на 
англ, яз.) / M. Dooley; Mon ami - l’arbre - vu de la femctre («Oh si seulement 
j’avais son grand âge et sa froideur...»): (на фр. яз.) / E. Guillevic et L. Albertini; 
Mein Freund - der Baum - von Fenster aus («wäre ich so alt, so kühl...»): (на 
нем. яз.) I S. Schauder; Mon ami - l’arbre - vu de la fenKtre («si seulement 
j’avais son âge, sa froide...»): (на фр. яз.) / S. Schauder; Друг мой - дерево - 
из окна: [на кит. яз.] / S. Lin; Друг мой - дерево - из окна: [на яп. яз.] / 
S. Tanikawa; Триптих с жасмином: (После гибели друга): 1. Жасмин - с ходу 
(«Жасмин / как удары ножом...»); 2. Стихотворение-картина («выписать 
тщательно меховое пальто с многочисленными...»); 3. Разгар-цветенье 
(«кровоточащие раны людские...»); Drieluik met jasmijn: (па de val van een 
vriend): 1. Jasmijn - in gang («Jasmin / als messteken...»); 2. Gedicht - beeid 
(«de bontjas met talloze bloeddruppels...»); 3. Uitbarsting-bloei («bloedende 
mensenwonden...»): (на нидерлан. яз.) I A. Enquist; Поздний орешник 
(«а - орешник? твоими орешник...»); Late Notelaar («nu - notelaar? zal ik 
mij notelaar...»): (на нидерлан. яз.) / A. Enquist; Noisetier tardif («alors - 
noisetier? est-ce que je serais, moi...»): (на фр. яз.) IE. Guillevic et L. Albertini; 
Поздний орешник: [на кит. яз.] / S. Lin; Поле-Россия: прощание («а родину 
любить - Меня не видеть...»); Russiafield: Farewell («to love MotherRussia- 
and not to see me...»): (на англ, яз.) I V. Eden; Russische Velden: Vaarwel 
(«Toch: het vaderland liefhebben - mij niet zien...»): (на нидерлан. яз.) I 
A. Enquist; Pole-Rus: loućeni («milovat vlast- Mè vidêt nem'...»): (на нидерлан. 
яз.) / A. Kareninovâ-Furekovâ; Die Rusland wat veld: is ’n afskeid («en om die 
vaderland lief te Ьк - ek word nie gesien nie...»): (на африкан. яз.) I A. Krog;

87



Поле-Россия: прощание: [на кит. яз.] / Lo Fu; Поле-Россия: прощание: [на 
кит. яз.] / S. Lin; Рядом с лесом («а / наконец приближаюсь там нет никого 
никогда не бывало...»); Prés du bois («et I je m’approche enfin personne 
jamais n’est venu la...»): (на фр. яз.) IE. Guillevic et L. Albertini; nabij die bos 
(«en I eindelik kom ek nader daar waar niemand nog ooit was nie...»): (на 
африкан. яз.) / A. Krog; Nah am Wald («und / endlich komme ich näher da kam 
noch keiner hin...»): (на нем. яз.) IS. Schauder; Рядом с лесом [на кит.] / 
W. Jiaxin; Выходя из оврага («а слева - нищенская - своя же рука - как 
младенческое...»); Ontsnapping uit het ravijn («en links - armzalig - de eigen 
hand - als kinder...»): (на нидерлан. яз.) / A. Enquist; Coming out of a ravine 
(«and on the left - pitiful - my own hand - like a child’s...»): (на англ, яз.) I 
W. Wilde-Menozzi.

Стихи.
87. Gedichten / Vert. P. Zeeman en W. Weststejn. Rotterdam: Stichting 

Poetry Intern., 1992. 18 s. (Poetry International in het jaar van de aap, Rotter­
dam, juni 13-20; Enschede, juni 19-22,1992). Текст парал. рус., нидерланд.).

Содерж.: Поле и Анна («в последнем / (как долго же он про­
должается)...»); Het veld en Anna («In het laatste...»); Еще одна песенка для 
себя («сплю это где-то...»); Nog een liedje voor mijzelf («ik slaap het is 
ergens...»); О девочке и о другом («вечер / а розы...»); Over een meisje en 
over een ander («avond / en de rozen...»); Белые цветы на самом краю Родины 
(«уходили / потом и исчезли -............ все да-альше...»); Witte, Bioemen aan
de grens van mijn vaderland («ze gingen weg...»); Сон-распад («a спящая она 
не просыпаясь...»); Droom-verval («en slapende zonder wakker te worden...»); 
Маки этого года («а не молчание а просто вроде...»); De papavers van dit 
jaar («en geen zwijgen maar gewoon zoiets als...»); Леса - вспять («в тумане 
/ сияния родины...»); Bossen - terug («in de nevel...»); Деревня («во тьме 
снегов ты будто много раны!..»); Dorp («in de massa’s sneeuw ben jij als’t 
ware vele wonden!..»); Снег («От близкого снега...»); Sneeuw («Door de nabije 
sneeuw...»); Другая песенка («Дети - с детьми...»); Een ander liedje 
(«Hinderen - met kinderen...»).

Стихи.

на норвежском языке
88. Fonitaning om eit rekviem / Gjendikta ov A.G.Rubio, E.Egeberg. 

Oslo: Solum Fori, 1999.99 p.

на польском языке
89. Noc pierwszego śniegu i inne wiersze / Wybrali J. Waczkow, 

W. Woroszylski. Warszawa: Państwowy Instytut Wyd., 1973.81 s. 1290 edz.
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Содерж.: Gennadij Ajgi / W. Woroszylski; Najwcześniejszy z czuwaskiego 
(«więc niechaj będę między wami...») / J.Waczkow; Drugi z czuwaskiego 
(«szerokie oczy...») / M. Grześczak; Baudelaire («nie ty zabiłeś nie ty 
zwyciężyłeś...») / J. M. Rymkiewicz; Przeczucie requiem («a wam nie będzie 
dany odpoczynek...») / M. Grześczak; Noc pierwszego śniegu («noc pierwszego 
śniegu kiedy telegraficzne...») / B. Sadowska; Rozstanie («Nie mog y ominąć 
moje wargi...»); Dzień («i marzą się...») / M. Grześczak; Bez tytułu («w tym 
samym czasie stoi ale gdzie...») / J. M. Rymkiewicz; Na Razie («o będziemy 
spokojni oboje...») / W. Woroszylski; Bajka dla Ciebie - na pożegnanie 
(«Bawiliśmy się w cerkwi...) / J. Waczków; Tutaj («niczym leśny matecznik 
umiłowaliśmy...») / W. Woroszylski; Cisza («Jest tak...») / S. Pollak; Obłoki «W 
tej / niczyjej wiosce...»); Śmierć («Chustki z głowy nie zdejmując...») / J. Waczków; 
Dom przyjaciół («Istniała wzajemna...») / S. Pollak; Śnieg («Obok śnieg...»); 
Z wizyty («Nocą idę przez miasto pustynne...») / W. Woroszylski; Szczęście 
(«-Tam, gdzie te źrenice zaczynały się...») / J. Waczków; Ludzie («Tak wiele 
nocy...») / S. Pollak; Znowu - kochane («Co przez Boga zapomniane we śnie...») 
/ J. Pollakówna; Pożegnalny («O, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...») / 
W. Woroszylski; Z zimowego okna («głowa / jaguarowym ostrum ruchem...») / 
J. Pollakówna; Dzieciństwo («Żółta woda w oborze...»); Kobieta z prawa («Tam 
jest to, mówiące...») / W. Woroszylski; Ranek w dzieciństwie («a, kołysało, a...») 
/ J. Waczków; Requiem dla dziewczynki («milej wzdłuż rąk...») / J.Pollakówna; 
Altówka («ptak czarny tutaj się zagubił...») / E. Balcerzan; Przypomina się na 
całą wysokość («lala, lala bez sensu i lala...») / A. Stern; Pole do leśnego 
ogrodzenia («u brzegów pola białego - naszego szerokiego-coraz...») / J. Waczków; 
Zamorski ptak («odblask niewidzialny wizerunku ptaka...») / E. Balcerzan; 
Przedzimowe requiem («odprowadzę i jak chór pozostanę milczący...»); Kazimierz 
Malewicz («gdzie ledwie obraz Ojca stróżem pracy...») / J. Pollakówna; Kwiaty 
ode mnie dla mnie («ta błoga przepaść jest mu przeznaczona...») / A. Międ­
zyrzecki; Rozplanowanie ogrodu («ten obłok wzięty...») / W. Woroszylski; 
Powrót strachu («dzieci srebrzyste cynowe wasze obojczyki...») / B. Sadowska; 
Madrygał («wszędzie barwa twa...»); Początek lasu («rozwiera się naraz jak 
wosk ulegając...») / W. Woroszylski; Pojawienie śniegu («miękki i bliski wyrostek 
zatarty...») / B. Sadowska; Pożegnanie na południu («męcząc białością 
amoniaku...») / A. Stern; Noc ku wiośnie («ciemno w sieni...»); Spacer w lesie 
(«w wietrze w składnikach niepokojącej gnilizny...»); Ty od końca («przez gałąź 
z bengalskich płomieni maja...») / E. Balcerzan.

Ночь первого снега и другие стихи.
90. Pole, śnieg, sen. Wiersze i prosa / Wybyr. przekł. Wiktor 

Woroszylski. Poznań: Witrynka Literatyw i Krytyków, 1980. 83 s., Wydanie 
drugoobiegowe. [Подпол, гектогр. изд.].
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Содерж.: Syn hunnów, ten sam, poeta / W. Woroszylski; Ty taj («niszym 
leśny matecznik umiłowaliśmy...»); Na razie («o będziemy spokojni oboje...»); 
Śnieg («Obok śnieg...»), Z wizyty («Nocą ide przez miasto pustynne...»); 
Pożegnalny («О, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...»); Dzieciństwo («Żółta 
woda w oborze...»); Kobieta z prawa («Tam jest to, mówiące...»); Rozplanowanie 
ogrodu («ten obłok wzięty...»); Madrijgak («wszędzie barwa twa...»); Początek 
lasu («rozwiera sie naraz jak wosk ulegając...»); Las-tylko z szumu («niby nawozu 
suchego bezbarwnego obfitego okruchy...»); Gimry («jak w trawach śni się...»); 
Zasypani w marcu («gdy zasnę...»); Sen: kolejka po naftę («stoimy rzędem - 
plecami do siebie...»); Miejsce: piwiarnia («jesteś pijący-znaczy: śpiący!...»); 
Zac zynając od snu («sen - nibu pułapka z jedwabiu...»); Sen: droga w pole 
(«po co masz - prawie nie egzystujący...); Pociecha: pole («w postaci - 
w prochu / jak w obłoku purpurowym...»); 1 znowu - las («coż to za miejsca w 
lesie? spiewaje - Bóg...»); Tyś - obliczami kwiatów («Panie, Tyś - obliczami 
kwiatów na tym - który otworzył...»); Polana: sionce («w czas ten ciało niebieskie 
było - macierzyńskie!...»); Śnieg z przerwami («a śnieg sypie...); Słońce sierpnia 
(«Słońce serdecznie bliskie...»); Jezioro i ptak («Jezioro - tak zachwycająco- 
nieregularnie okrągłe, tak...»); Dom za miastem («a z Ojczyzny - Życia...»); 
Powrót: sosny («Wystarczy - tego...»); Sen-i-Poezja: (Rozproszone uwagi).

Поле - снег - сон: Стихи и проза.
91. Pola-sobowtóry: Wiersze 1954-19941 Wybór i red. J. Waczkyw, 

W. Woroszylski. Poznań: Wydawnictwo A5,1995.251 s.
Содерж.: O Ajgim / W. Woroszylski; Najwcześniejszy z czuwaskiego 

(«więc niechaj będę między wami...»); Wzwyż: 1. «odkąd pamiętam to i owo...»; 
2. «a tamci od czasu kiedy wyjrzeli na świat boży...»; 3. «biją/ po oczach inne 
podziały...»); Baudelaire («nie ty zabiłeś nie ty zwyciężyłeś...»); Przeczucie req­
uiem («a wam nie będzie dany odpoczynek...»); Noc pierwszego śniegu («noc 
pierwszego śniegu kiedy telegraficzne...»); Kres («Nagi jak węgiel: jest 
egzystuje...»); Bez tytułu («a skąd wziął się ten ból?..»); Na razie («o będziemy 
spokojni oboje...»); Tutaj («Niczym leśny matecznik umiłowaliśmy...»); Odjazd 
(«W niepamięć pójdą kłótnie,..»); Dalszy ciąg odjazdu («a gdzieś / stoi i teraz...»); 
Rozłąka («moje wargi nie mogły ominąć...»); Sen-ogień: (Ranki w Irkucku) 
(«Początek snu...»); Śmierć («Chustki z głowy nie zdejmując...»); Śnieg («Obok 
śnieg...»); Szczęście («-Tam, gdzie te źrenice zaczynały się,..»); Ludzie («Tak 
wiele nocy...»); Kochane («Pobladła twarz...»); Pożegnalny («О, widzę ciebie, 
jak blask w pomarańczy...»); Dzieciństwo («Żółta woda w oborze...»); Kobieta 
tej wiosny («Ptak koło ściany, padając nieżywy,..»); Kobieta z prawa («Tam jest 
to, mówiące...»); Kobiety na ulicy («Obecność ich objawiała się...»); Ranek w 
Pieriediełkinie («Rzekłbyś: w tym domu...»); Requiem dla dziewczynki (milej 
wzdłuż rąk...); Pole - do leśnego ogrodzenia («u brzegów pola białego - naszego 
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szerokiego-coraz to mniej...); Kazimierz Malewicz («gdzie ledwie obraz Ojca 
stróżem pracy...»); Kwiaty ode mnie dla mnie («ta błoga przepaść jest mu 
przeznaczona...»); Dziewczynka w dzieciństwie («przechodzi / jak jasna nitka 
tchnieniem w polu...»); Powrót strachu («dzieci srebrzyste cynowe wasze 
obojczyki...»); Początek lasu («rozwiera się naraz jak wosk ulegając...»); 
Pojawienie się śniegu («miękki i bliski wyrostek zatarty...»); Przyczynek do 
pojawienia się śniegu («znowu / tu jest...»); Wiosna w Swanecji («oczy 
posiane...»); Wiadomość z południa («sen kończąc męczy mnie złoto...»); Druga 
wiadomość z południa («ujrzę iż obracając w moją stronę twarz...»); Drzewo: 
szkic («drzewo / tuż przy błędnej drodze georginij...»); Pożegnanie na południu 
(«męcząc białością amoniaku...»); Ranek w parku («a może granatowa ławka 
straszy...»); Kołomieńska cerkiew («Owies / ziarnami naśladując ciebie...»); 
Dzieciństwo poświęcone («Wśród plam jakby elementarnych...»); Do 
poświęcenia dzieciństwa («we śnie niby w kredzie...»); Ty od końca («przez 
gałąź z bengalskich płomieni maja...»); Dzieciństwo K. nad Wełtawą («blanki 
kościoła przesuną się we śnie...»); Wiersz do tańca («drażni / gołębia bok...»); 
Wiersz ze śpiewem («Głos pierwszy...»); Wiadomość w tercynach («och sen 
gołębia przekształcony w cicho siedzącąpod pierwszągwiazdą...»); W związku 
z powrotem strachu («o pamiętaj jak patrzą w oczy: to w autobusach - jak...»); 
Przyjaciel tych lat («w tym roku kiedy sen twój przesądził...»); Miejsce: piwiarnia 
(«jesteś pijący - znaczy: śpiący!..»); Okrzyk bijących («yech-wejrzeniami - 
niby z yech-mózgu wysokości...»); Zasypiający w dzieciństwie («a wysoko - 
moja rzeko duchów...»); Okno=sen («biała zamieć - chorągiew - i krzyżyki - 
szczeliny pierwszy raz stąd...»); Przyczynek do XXXI pieśni «Raju» («о te wichury 
zgiełku o Niej...»); Prosto w okno: gwiazdozbiór («i otwierają się przeręble z 
zadymką...»); Prosto w okno: gwiazdozbiór: (wariant) («i otwierająsię przeręble 
z zadymką...»); Pięć matrioszek: (na narodziny syna Andrieja): 1. «jam jest.»; 
2. «dziękczynienie / powietrzu - łonu wtóremu...»; 3. «ideą/ Ty nas otaczasz...»; 
4. «my w Czasie - jak element...»; 5. Sobą/ Otocz.»; Białe róże dla Hanny («lot! 
i chłodny powiew...»); I: przekwitają róże («nie ma śpiącego - a jest co się 
śni!..»); Sen: kolejka po naftę («stoimy rzędem - plecami do siebie...»); 
Przyczynek do okrzyku bijących («przeoświetlając pod ubraniem...»); Róże od 
końca («i wy ustępujecie miejsca...»); Pocieszenie=«tam» («a od wioski do 
drugiej potem od wioski i do i tak dalej...»); Sen: droga w pole («po co masz - 
prawie nie egzystujący...»); W związku z rozmowąo K. («ziemia to tylko myśl - 
swobodnie nawiedzająca...»); 1: jak biały arkusz («w prochu ni głoski... śmierć - 
to dźwięk...»); Człowieko-przekłady («a cisza i świątynia - jak przekład cięć...»); 
Stopień: stateczności («Pana samego nawiedza już coś na kształt łuny...»); Utrillo: 
(Podpis pod zdjęciem) («i przechodziło życie...»); Dwugłos dla Pierre'a 
Emmanuela: 1. «i skąd ta rzeka Śmierci...»; 2. «nie Sen - lecz cała twoja dusza...»;
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3. «i skądże o tym wiem?..»; Rano: metro: pocieszenie («za to że hukiem nie ma 
Ojca w Nim-Rozleglejszym: w ojczyzny polu...»); Róże na Placu Wacława («i po- 
dagestańsku-białe...»); I znowu - las («cóż to za miejsca w lesie? śpiewa je - 
Bóg...»); Znowu: miejsca w lesie («znów o nich śpieva się! znów o nich! są!..»); 
Kachab-Roso: grób Machmuda («to było jakby wejście w sen...»); Blisko: 
polany: (Zdarzenie -1947) («są- to od razu: polany...»); Las - tuż za ogrodzeniem 
(«bieleje las jak Miasta-we-śnie...»); Wysypisko śmieci za miastem («w gnijącym 
wysypisku...»); Pole: w pełni zimy («bogo-ognisko! - to czyste pole...»); 
Dokończenie dedykacji: («Drogi Parujr...»); Nocą: nagłym dreszczem przejęty 
(«Nocą, nagle...»); Pożegnanie: krzak białej róży («o jakżeś ty wtedy...»); Róże 
w mieście («o ta barwa ich ran: nad nimi: odzwierciedleniem!..»); Krzyk: róże- 
rysunki: (Gwasze ze szpitala) («róże / (krzyk - róże) ...»); Tyś - obliczami 
kwiatów... («Panie, Tyś - obliczami kwiatów na tym - który otworzył...»); Brzozy: 
«centrum» nad-miejsca («widzieć / (teraz) ...»); Pusto: ja-kartka («W dom­
niemanej. Milczącej - chorałem Pustek...»); Notatka («pokazywać nie trzeba...»); 
Śnieg z przerwami («a śnieg sypie...»); Róże tego lata («poziomem bólu...»); 
Grypso-miejsce: wyciszenie: (Pamięci Poety) («secunda w budzeniu się...»); 
Lekcje polskiego («jasność. Słowackiego!..»); Bez tytułu («a co? - jedynie 
tego słucha się!..»); Słońce za Oczakowem («zorzą/ było pragnienie śpiącego - 
jakby szukało...»); Tyś moja cisza («o tobie mówię...»); Płacz - i - ja («I szedłem 
/ po wysypisku ciepłym...»); I: róża - dziecko («Widzę - i myślę z bólem - 
i skutkiem bólu widzę - i znowu...»); Tak niewiele («szczęście - «Tak 
niewiele»...»); Szumią brzozy («nawet i ja - szeleszczący...»); Takie śniegi 
(«pisałbym całe życie...»); I: o odchodzącym («kiedy się zasiedzi...»); Cisza 
(«a co on robi w lesie?..»); Zapis: apophatic («a byłaby noc świata tego...»); 
Gałązka wierzby w oknie («gałązka gałązka...»); Tryptyk z jaśminem: (Na śmierć 
przyjaciela): 1. Jaśmin-w biegu («Jaśmin/jak ciosy noża...»); 2. Wiersz-obraz 
(«odmalować starannie futrzany płaszcz z licznymi kroplami krwi...»); 3. Pełnia - 
kwitnienie «krwawiące rany człowiecze...»; Mój przyjaciel - drzewo - za oknem 
(«o żeby tak starości i samotności...»); Tak i poeta («czego nie rozumiał...»); 
Słońce sierpnia («Słońce serdecznie bliskie...»); Jezioro i ptak («Jezioro tak 
zachwycająco-nieregulamie okrągłe...»); Żegnać się zawsze jak na zawsze: 
(Sosny) («Naraz / Miłościami-Ogromami - w Niebo...»); Obraz: klon («w 
powietrzu / bazgroty Boga-dziecka...»); Moje róże u progu: (Sen z poeta) 
(«światłokruchością i wiatrokruchością...»); Ojczyzna - obręcz: 1. «Tam gdzie 
się tłoczą ofiar tłumy (już widma od dawna), gdzie...»; 2. «Możemy wyrzec się 
przestrzeni. I cieni-widm. I ludzi żywych...»; Sosny: pożegnanie («Czas, żeby 
Prosto (Słońce - Prosto) ...»); Dom za miastem («a z Ojczyzny-Życia...»); 
«Konwejer»: jabłoń w kwiatach («А w płomieniach jabłoni...»); Pagórek: sosny: 
południe («Słońce / Zatrzymane...»); Powrót: sosny («Wystarczy - tego. (Być - 
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jeszcze raz: odkryć Przebywanie - jak Ziemię)...»); Sosny-z-brzozą («przez Boga 
Sosen...»); W takiej-to przestrzeni: (Dedykacja na książce) («pogłoski / zamiast 
myśli...»); Bez tytułu («jaką trzeba być mocą...»); Teraz zawsze śnieg («jak śnieg 
Pan który jest...»); W wichrze: 1. «to sąjego rzeczy a w rzeczach tak ciepło...»;
2. «jestem jakby na mękach a przecież tak mi dobrze...»; 3. «a teraz przyszła pora 
(innych nie znam) ...»; «Wiatry-świecenia: odjazdy» («a co minęło?..»); Na 
pożegnanie («w kraju ten znałeś kraj...»); Terazjuż mija życie («owszem: kocham 
(szelest...»); Obraz-w święto («z wiedzą bieli...»); Sen: góry - wciąż dalej od 
Kachibu («długo podchodząc...»); Ty osamotniona i kwiaty («w garści / 
szorstkich...»); Bez tytułu («a światło - tuż tuż: tutaj !...»); Moskwa: zakończenie 
zamieci («zapomnieli że jest - a była - i wcale się nie spodziewali...»); Jest 
gdzieś-tam - A: «był» («ach ta sikorka Poezji...»); I: ostatnia cela («a teraz - to 
w centrum...»); Piosenka dla siebie («tajemna pieśń: «niczego mi nie trzeba»...»); 
Stroniczka z sosnami («pochód Boga skrzy się wśród nich złotymi metaforami...»); 
Przyjacielowi - o gdzieś-tam-jaśminach («było / kiedyż to...»); Śnieg tego roku 
(«Wiem, co tam...»); Pole-Rosja («i oto życzę tobie!...»); Pole-Rosja: pożegnanie 
(«ale ojczyznę kochać - to Mnie nie widzieć...»); I: pole żywych («pole - jak 
«coś-tam» jak Oblicze?..»); Późna leszczyna («no - leszczyno? twoimi 
leszczyno...»); Zamieć w oknie («zamieć w oknie i ściany pokoju...»); Nad 
Norwidem: (Fragmenty): 1. «w świetle Radości (darujcie Norwidowi bracia)...»;
2. «i jak umarły cieszę się że wy wśród żywych.»; 3. «brygada Śmierci - niebo 
nad super-Miejscem!..»; 4. «gdy Rozpacz-być-od-dawna-pośród-trupów...»; 
5. «a wy Preludium Dwudziestego bracia!..»; 6. «О ta Przewrotność-Wir i bez 
ośrodka i bez zawartości...»; 7. «a niebo tylko Jedno - pod nim Bez-Sensu- 
Martwym...»; 8. «jeszcze - Szopena nam! - i jakaż miałaby...»; 9. «gdy-Czas- 
wśród-trupów-zostać-czas...»; 10. «a bracia światło kiedy wy radość bracia...»; 
11. «w dodatku zaś odkrycie: oni...»; 12. «gdy Rozpacz-pośród-trupów-zostać- 
podczas...»; 13. «gdy Rozpacz-pośród-trupów-zostać-Rozpacz...»; 14. «a także 
wyższość zrozumieliśmy...»; 15. «gradacje jego określenia...»; 16. «kiedy 
Prowincję-żywych-Rozpacz-rzucić.»; 17. «tymiż ustami trzeba (takie kawałki 
warg)...»; 18. «gdy Rozpacz-pośród-trupów-zostać- Rozpacz...»; Stawanie się 
świątyni («o / błękitne...»); Mama w maliniaku («a zbierałaś / maliny! bym 
pamiętał (i płakał) ciebie...»); Miga Ludmiłka («Łąka. / (Żeby zapamiętać. Żeby 
zapamiętać)...»); Wiersz-tytuł: biały motylek, przelatujący przez zżęte pole; Droga 
z lasu («na ziemi jestem w domu...»); Południe («Róż / lśnienie...»); I: Schubert 
(«ból / o ciebie...»); Iwy: (pamięci muzyki) («w długim zamgleniu- widzeniu...»); 
Trzecia piosenka sobie («a niekiedy mi kiedy niemożliwe...»); I - we 
wspomnieniu: polana - w lesie Szauri («a ta! do niej dobić - jak?...»); Pole i 
Anna («w ostatnim / (jakże on długo dłuży się)...»); Północ: zagłuszacze: głos 
niewiadomej śpiewaczki («głos / jak płacz...»); Śnieg: widzę - za was: 1. «Śnieg - 
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powolny i rzadki: o nie-nasz spokoju! I - z «zawartością»...»; 2. «Znałem getto 
małe - rozprzestrzeniło się w Ogromne: mijało, mija życie...»; 3. «Każda 
przyjaźń - była cięciem do żywego...- dociekał - ale...»; 4. «А śnieg - 
niepokomością-cudem - wspólny «życiu» i pamięci - śnieg...»; 5. «I jest też 
Ziemia: sądzę po zadymkach; «duszy» nie zapamiętałem...»; Pożegnanie świątyni 
(«co jeszcze pamiętam?..»); Czyściej niż sens («o / Przejrzystości! pewnego 
razu...»); Kontynuacja («a życia mrok wciąż w duszy podobieństwa...»); Polana 
pod wieczór («a / okazało się: polana...»); Krople na róży («a - krople? / czy 
dziećmi żyjąca (w płaczu...»); Co prócz wichur: 1. «dobrze Pustko mi z tobąjest 
żyć...»; 2. «a nic o tym nie powie się dziś...»;3. «dobrze że i z wichurąjak my...»; 
4. «a i o tym głos zabrać mi daj...»); Przyjacielu mój («czyż anioł-stróż...»); 
Śnieg - w «starej» dzielnicy Moskwy («ale śnieg (i to coraz bardziej...»); Piosenka 
bez tytułu (««cóż ja mam począć» powtarzaj sobie...»); Skraj-zima («w mieście / 
taka opuszczoność pola...»); Skraj-poranek («ślady / (jakby przed chwilą...»); 
Żegnając Szałamowa («tylko / głodnego...»); Piosenka dla ciebie i dla mnie 
(«biedę mamy ci że - żal kopiejek pięć dać! żal i biedąjązwać...»); Róża milczenia 
(«a serce / teraz...»); Martwa róża wśród papierzysk («Za wszystko / zabrane 
biednym...»); Z cyklu «Zeszyt Weroniki»: (W dniu pierwszego spotkania) 
(«uwielbienia obłok...»); Pierwszy tydzień córki («cisza / gdzie noworodek - nir 
jest równa...»); Uśmiech (mówiący «kochany») («a on / (uśmiech i głos)...»); 
Piosenka czuwaska dla twojej rówieśnicy («Ach, gra, gra-wirowanie!..»); I: gdzieś 
tam śpi - chłopczyk («ten / niewidzialny ogień - strzeżony...»); Twoje pierwsze 
morze ze mną: 1. «Księżyc Który Poddał się Skupieniu Morza Odzyskując 
Poprezez...»; 2. «sen /jak niemowlęcia kroczki...»; 3. «Słońce Władające Morzem 
Otwarcie Ojcostwem Promieni...»; Przerwa w «Zeszycie» («nagle / (usnęłaś...»); 
I: pierwsze półrocze («ty wiejskie dziecko rembrandta...»); Epilog: Kołysanka- 
suwalska («potoczyło się...»); Brzozy - gdzieś pośrodku ojczyzny («kiedyś / 
pośród kołysania brzóz (i jak gdyby samym kołysaniem)...»); Wzgórza-i-Julite 
(«znajdować / pośród wzgórz...»); A gdzieś - ów kościół («grając surowo...»); 
Dziecko-i-róża («ciężar / dziecka...»); Żmudź: zachodzące słońce («a ponad / 
Ziemią...»); Opadanie liści i milczenie: 1. «Żebym / sobą się modlił...»; 2. «А nią 
/ dziecięco - modlić się...»; 3. «Co ja / w Milczeniu - jak w Świetle równym?..»; 
Sen-śpiew («budzę się - krążę niczym słaby wiatr...»; Las - po polu («dal - cię 
prześwietla: nie wyświetlając...»); Maki tego roku («lecz nie milczenie lecz po 
prostu jak.. »); Przechadzka z córką: miasto («z tobą na rękach - zasypiam jak 
gdyby!..»); Wieś («w pomroce śniegów tyś jak mnóstwo rany!..»); 1 - dziwne: 
«gdzieś» - córka («już tylko miotać się - głuchnąć - wybuchać...»); Dalszy 
ciąg - zgiełk («wszystko - zgiełk nieszczęścia!..»); Dom - w gaju świata («dom - 
czyli świat...»); Kolacja: dom za miastem: 1. «nawet cukier szeleści: «a pamiętasz 
a pamiętasz jak o brzasku...»; 2. «ktoś powiedział «ja» ktoś wyszeptał «chleb»:
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«oto sen-i-rodzina»...»; 3. ««oj jak potem szliście» - nie przestaje szeleścić ta 
cicha sypkość...»); Śpiewowi-pokłon: (Z 36 wariacji na temat czuwaskich i 
tatarskich pieśni ludowych): 1. «Złoty drut - to figurka twoja...»; 7. «Popłakałaś 
i ucichłaś...»; 11. «Nie uśmierzę bólu, gdy pół duszy...»; 22. «Ach, jacyśmy 
złociści, jacy purpurowi!..»; 27. «Nikt, nic, o niczym...»; 30. «W polu - żal 
zielonego,..»; 35. «Starczy, wirowaliśmy tutaj...»; 36. «I tam, gdzie staliśmy,..»; 
Jedna z ostatnich zim («Coś biało zamglonego szpitalnie...»); Niewiele słów - 
do dzisiejszego «consummatum est» / Przeł. H. Woroszylska.

Поля-двойники.
92. T\itąj: Eseje i wiersze / Wybór, przekład, posłowie W. Woroszylski; 

Zamiast wstępu - rozmowa z poetą/ N. Woroszylska. Sejny : Pogranicze, 1995. 
156 s.: fot.

Содерж.: Nie wytrzymałbym bez Norwida / W. Woroszylska; Eseje: 
Sen - i - poezja: (Rozproszone uwagi); Bez pożegnania; O Majakowskim; Poezja - 
jako - milczenie: Luźne notatki do tematu; Wiersze: Tutaj («Niczym leśny 
matecznik umiłowaliśmy...»); Na razie («o będziemy spokojni oboje...»); 
Dzieciństwo («Żółta woda w oborze...»); Śnieg («Obok śnieg...»); Pożegnalny 
(«О, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...»); Obłoki («W tej wsi...»); Śmierć 
(«Z chustką zawiązaną na głowie...»); Z wizyty («Nocą idę przez miasto 
pustynne...»); Kobieta z prawa («Tam jest to, mówiące...»); Rozplanowanie 
ogrodu («ten obłok wzięty...»); Madrygał («wszędzie barwa twa...»); Początek 
lasu («rozwiera się naraz jak wosk ulegając...»); Las - tylko z szumu («niby 
nawozu suchego bezbarwnego obfitego okruchy...»); Wiersz do tańca («drażni 
/ gołębia bok...»); Wiersz ze śpiewem («Głos pierwszy...»); Gimry («Jak w trawach 
śni się...»); Miejsce: piwiarnia («jesteś pijący-znaczy: śpiący!..»); Białe róże 
dla Hanny («lot! i chłodny powiew...»); Zasypani w marcu («Gdy zasnę...»); 
Sen: kolejka po naftę («stoimy rzędem -plecami do siebie...»); Zaczynając od 
snu («sen - niby pułapka z jedwabiu...»); Sen: droga w pole («po co masz - 
prawie nie egzystujący...»); Pociecha: pole («w postaci - w prochu (jak w obłoku 
purpurowym)...»); I znowu - las («cóż to za miejsce w lesie? śpiewa je - Bóg...»); 
Nocą: nagłym dresczem przejęty («Nocą, nagle...»); Tyś - obliczami kwiatów... 
(«Panie, Tyś - obliczami kwiatów na tym - który otworzył mi się - świecie...»); 
Znowu - wspominając Gimry («to - aż do teraz - ognisko...»); Polana: słońce 
(«w czas ten ciało niebieskie było - macierzyńskie...»); Śnieg z przerwami 
(«a śnieg sypie...»); Grypso-miejsce: wyciszenie: (Pamięci Poety) («sekunda w 
budzeniu się...»); Lekcje polskiego («jasność Słowackiego!..»); Bez tytułu 
(«a co? - jedynie tego słucha się!..»); Płacz-i-ja («I wędrowałem / po ciepłym 
wysypisku...»); Zapis: apophatic («a byłaby noc świata tego...»); Gałazka 
wierzby w oknie («gałazka gałazka...»); Tryptyk z jaśminen: (Na śmierć 
przyjaciela): 1. Jaśmin - w biegu («Jaśmin / jak ciosy noża...»); 2. Wierz - obraz 
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(«odmalować starannie futrzany płaszcz z licznymi...»); 3. Pełnia - kwitnienie 
(«krwawiące rany człowiecze...»); Słońce sierpnia («Słońce serdecznie 
bliskie...»); Jezioro i ptak («Jezioro - tak zachwycająco-nieregulamie okrągłe, 
tak...»); Dom za miastem («a z Ojczyzny-Życia...»); Pagórek: sosny: południe 
(«Słońce / Zatrzymane...»); Powrót: sosny («Wystarczy - tego. (Być - jeszcze 
raz: odkryć...»); Sosny-z-brzozą(«przez Boga Sosen...»); Bez tytułu («jaką trzeba 
być mocą...»); Teraz zawsze śnieg («jak śnieg Pan który jest...»); «Wiatry- 
świecenia: odjazdy» (a co minęło / śniegi...»); I: ostatnia cela («a teraz - to w 
centrum...»); Stawnie się świątyni («o / błękitne...»); Mama w maliniaku («a 
zbierałaś / maliny! bum pamiętał (i płakał) ciebie...»); Miga Ludmiłka («Łąka / 
(Żeby zapamiętać. Żeby zapamiętać)...»); Wiersz-tituł: («BIAŁY MOTYLEK, 
PRZELATUJĄCY...»); Droga z lasu («na ziemi jestem w domu...»); I - we 
wspomnieniu: polana - w lesie Szauri («a ta! do niej dobić - jak...»); Północ: 
zagłuszacze: głos niewiadomej śpiewaczki («głos / jak płacz...»); Pożegnanie 
Świątyni («co jeszcze pamiętam?..»); Czyściej niż sens («o / Przejrzystości! 
pewnego razu...»); Obłoki («to / jak gdyby...»); Kontynuacia («a życia mrok 
wciąż w duszy podobieństwa...»); Maki tego roku («lecz nie milczenie lecz po 
prostu jak...»); Wieś («w pomroce śniegów tyś jak mnóstwo rany..»); Śpiewowi - 
pokłon: 36 wariacji na temat czuwąskich i tatarskich pieśni ludowych 1. «Złoty 
drut - to figurka twoja...»; 2. «Miałem konia...»; 3. «Mateczka pozwoliła mi iść 
w goście...»; 4. «W domu ojcowskim...»; 5. «А cień jej tam, wciąż za tym 
ogrodzeniem...»; 6. «Kibić moja - figura tatarska!..»; 7. Popłakałaś i ucichłaś...»; 
8. «Hafty - w tańcu - na was!..»; 9. «Zatrzymajcie się u wrót polnych...»; 
10. «Kibić moja lekka, oczom moim czarnym...»; 11. «Nie uśmierzę bólu, gdy pół 
duszy...»; 12. «Jeżeli zapuszczę mój śpiev...»; 13. «Przybyliśmy po oblubienicę...»; 
14. «Coraz szybciej krążąc...»; 15. «Czemuż to na powitanie nasze...»; 
16. «Tańcząc / w paciorki zamienimy kafle tego pieca...»; 17. «Zadrżały / 
wierzchołki brzóz...»; 18. «Oto piosenka - pośród trawy na łące...»; 19. «Oto 
znikają już...»; 20. «Coraz uporczywiej...»; 21. «Głos mój cienki jak głos 
kukułki...»; 22. «Ach, jacyśmy złociści, jacy purpurowi...»; 23. «Wyruszyła 
najmilsza w drogę...»; 24. «А taka była bogata - dziewięć różnych chodów...»; 
25. «Polem tym przejedziemy...»; 26. «Na powitanie...»; 27. «Nikt, nic, o 
niczym...»; 28. «Mateczko, na sukni twojej...»; 29. «Równe są wierzchołki 
drzew...»; 30. «W polu - żal zielonego...»; 31. «Przynieśliśmy grację nóg...»; 
32. «Wsi dawno już widać...»; 33. «Mateczko, zaczniesz izbę zamiatać...»; 
34. «Pali się świeca...»; 35. «Starczy, wirowaliśmy tutaj...»; 36. «I tam, gdzie 
staliśmy...»; Jedna z ostatnich zim («coś bjało zamglonego szpitalnie...»); 
Tragiczne «Tutaj» Gennadija Ajgiego / W. Woroszylski.

Здесь: Эссе и стихи.
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93. Zeszyt Weroniki / Wybór, przekł. i posłowie J. Waczków. Warszawa: 
Świat Literacki, 1995.142 s. Текст парал. пол., рус.

Содерж.: белеют снега («без меня перечти уже взрослой...»); bieleją 
śniegi («przeczytaj to beze mnie już dorosła...»); Вместо предисловия; Zamiast 
wstępu; Тетрадь Вероники: (Первое полугодие дочери, январь-июль 1983); 
Zeszyt Weroniki: (Pierwsze półrocze córki, styczeń-lipiec 1983): Пролог: пение- 
патерия («если / пройду для тебя...»); Prolog: Pieśń-Ojcowizna («jeśli / 
przepadnę dla ciebie...»); В день первой встречи («благоговения облако...»); 
W dniu pierwszego spotkania («uwielbienia obłok...»); Первая неделя дочери 
(«тишина I где ребенок - неровная...»); Pierwszy tydzień córki («cisza / gdzie 
noworodek - nie jest równa...»); Небо-проигрыватель («с полей / про­
должаясь из боли...»); Niebo-adapter («и obreży / rozkręcając się z bólu na 
dobre...»); Или - кто же мне любит («чем же люблю?..»); Albo - któż mi 
kocha («czymże kocham?..»); Появление в улыбке («а раскрылся цветок—на 
лице улыбаться...»); Rozbłysk uśmiechu («i rozchylił się kwiat - uśmiech na 
twarzy...»); В дни болезни: 1. «болезнь младенца беспокойство деревьев»; 
2. «в бархате цветов засыпаю ворочаясь...»; 3. «и были однажды...»; 4. «о 
Боже вздрог ребенка»; Podczas choroby: 1. «choroba niemowlęcia niepokój 
drzew.»; 2. «zasypiam w aksmicie kwiatów kręcąc się...»; 3. «i były raz sobie...»; 
4. «o Boże drżenie dziecka.»; Начало «периода сходств»(«а силы I 
встревожены рода - и веют...»); Początek «Okresu podobieństw»(«a siły 
rodu...»); И: не прикасаясь («надо бояться...»); I: nie dotykając («trzeba się 
lękać...»); Продолжение «периода сходств» («промелькивает: тень? 
материнская?..»); Ciąg dalszy «okresu podobieństw» («przebłyska: cień? 
matczyny?..»); Спокойствие гласного («a.»); Spokój samogłoski («а.»); Теперь 
(«друг мой...»); Teraz («droga moja...»); Снова - улыбка («светится - 
безвозрастная - душа человечества: очищенная - сердцем...»); Znowu - 
uśmiech («świeci - bezczasowa - dusza człowieczeństwa: oczyszczona - 
sercem...»); Тишина («о тихий мой бог...»); Cisza («о cichy mój boże...»); 
Укладывают спать («я спиною всегда...»); Kładą cię spać («czuję jak w 
plecach...»); Уршуля и шиповник («ал и широк...»); Urszula i dzika róża 
(«różany krzak...»); Затерянная страница: (или: снег в саду) 1. «бумажка в 
ветре»; 2. «вэай вьюзавый еда...»; 3. «и не найти»; Zagubiona stronica: (czyli: 
śnieg w ogrodzie) 1. «kartka na wietrze»; 2. «wiee zawiea siwiu...»; 3. «i ślad 
zaginął»; В месяце четвертом: пробы - напева («самое хрупкое...»); W 
czwartym miesiącu: próby - zaśpiewy («naj - kruchsze...»); Песенка времен 
твоих прадедов: (Вариация на тему чувашской народной песни) («бродил 
я в поле не было там...»); Piosenka z czasów twoich prapradziadków: (wariacja 
na temat ludowej pieśni czuwaskiej) («chodziłem polem nigzie tam nie było...»); 
И: в пять месяцев («Грудью ли / или Пятою...»); 1: piątego miesiąca («czy 
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poprzez Pierś...»); Маленькая татарская песня («Взяла я ведро и пошла за 
водой...»); Mini-pieśń tatarska («Wzięłam wiadro i poszłam po wodę...»); Чайная 
роза одна на округу («в лице / дополненье - как ветром...»); Róża herbaciana 
jedyna w okolicy («w twarzy / dopełnienie - jakby przez wiatr...»); Запись - 
после укачивания («она мучительно ищет ритма успокоения...»); Zapis - 
po ukołysaniu («uporczywie szuka rytmu uspokojenia...»); Сказка о Шлагбауме 
и о Сторожевой Будке («Старый полосатый Шлагбаум...»); Bajka о Szlabanie 
i Budce Dróżnika («Stary Szlaban w paski sądził...»); Чище слезы («чище 
слезы...»); Czystsza od łzy («czystsza od łzy...»); Розы трехлетней Этери 
(«читают / ангелы...»); Róże trzyletniej Eteri («czytają / aniołowie...»); 
Узнавание имени («чувствокруженье ли / (как головокруженье)...»); 
Poznawanie imienia («oszołomienie / (jak zawrót głowy)...»); Сказка o 
постаревшем Арлекине («Когда я гулял по улицам...»); Bajka о leciwym 
Arlekinie («Kiedy spacerowałem po ulicach...»); Улыбка (выражая 
«любимый») («а он / (улыбка и голос)...»); Uśmiech (mówiący «kochany») 
(«a on I (uśmiech i głos)...»); Нет мыши («есть.»); Myszy nie ma («są.»); 
Снова: укачивание тебя («алые / розы - к глазам...»); Znowu: kołysanie 
ciebie («pąsowe / róże - w oczach...»); Вершины берез - с детства и до сих 
пор («будто все то же...»); Wierzchołki brzóz - od dzieciństwa i do dziś («niby 
/ wszystko to samo...»); Снова - что-то от «периода сходств»(«о - ты мое»...»); 
Znowu - со nieco z «Okresu podobieństw» («о - ty moje»...»); Песня Звуков 
(«о (Солнце Некое)...»); Pieśń dźwięków («о (Słońce Jakieś)...»); В дни болез­
ни - образ во сне («горькое / влажное было...»); Podczas choroby - obraz 
we śnie («była gorzka...»); Чувашская песенка для твоей сверстницы («Ах, 
игра, игра-кружение!..»); Piosenka czuwaska dla twojej rówieśnicy («Ach, 
gra, gra-wirowanie!..»); Вспоминая все тот же храм («Теперь / как девочка...»); 
Wspominając wciąż ten sam kościół («Teraz / jak dziewczyneczka...»); Долгая 
прогулка («дня / Сияние...»); Długa przechadzka («dnia / Jaśnienie...»); И: 
где-то спит - мальчик («этот I невидный огонь - охраняемый...»); I: gdzieś 
tam śpi - chłopczyk («ten / niewidzialny ogień - strzeżony...»); Вйденье: 
девочка-подросток («взвить / молнией линии...»); Wizja: podlotek («rozwinąć 
/ błyskawicą...»); Флоксы в городе («словно / в безличностном думаньи 
мира...»); Floksy w mieście («niczym / w bezosobowym zamyśleniu świata...»); 
Колыбельная? Эта - твоя («ты / большая иль малая? ты...»); Kołysanka? ta - 
twoja («ty / czyś wielka czy mała? ty...»); Экслибрис - тебе - в стихах 
(«метрономом божественным...»); Ex-libris - dla ciebie - wierszem («bożym 
metronomem...»); Немного - еще об одном мальчике: (Надпись к фото­
графии) («страданья и боли...»); О jednym jeszcze chłopczyku - krótko: 
(Podpis pod zdjęciem) («bóle i cierpienia...»); Твое первое море со мной: 
1. «Луна Покорившаяся Сосредоточенности Моря Отыскивая...»; 2. «сон / 
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как младенца шажки...»; 3. «Солнце Владеющее Морем Открыто 
Отцовскостью Лучей...»; Twoje pierwsze morze ze mną: 1. «Księżyc Który 
Poddał Się Skupieniu Morza Odzyskując Poprzez...»; 2. «sen / jak niemowlęcia 
kroczki...»; 3. «Słońce Władające Morzem Otwarcie Ojcowstwem Promieni...»); 
Снова - ловя выражения («можно ли / видеть...»); Znowu - łowiąc wyrazy 
(«czy da się / w wietrze...»); Песенка для тебя - об отце («Был / мой отец как 
белый пряник...»); Piosenka dla ciebie - о ojcu («Mój ojciec był...»); 
Записанное сидя с тобой на балконе («твои разговоры без слов!.. - это как 
будто мои интонации...»); Zanotowałem to siedząc z tobą na balkonie («twoje 
rozmowy bez słów!., to - jak gdyby moje intonacje: zaśpiewy...»); Пауза в 
«Тетради»(«вдруг / (ты уснула...»); Przerwa w «Zeszycie» («nagle / 
(usnęłaś...»); Часто подходит к нам пятилетняя Ася («в Асе / не 
умещается...»); Często podchodzi do nas pięcioletnia Asia («w Asi / nie mieści 
się...»); Сон в поле («о ветер / легчайший - от малого...»); Sen w polu («о 
wietrze / lżejszy - od małej...»); Продолжение («мне / углубиться...»); Ciąg 
dalszy («wejść / w głąb...»); Играя «в пальчики» («Зов, - о какое внезапное - 
с мукою - сжатие музыки...»); Bawiąc się w pacynki («Wezwanie, - o jakież 
nieoczekiwane - bolesne - zgęszczenie...»); И: цветет овес за лугом («о сон / 
душа - тот сон...»); I: kwitnie owies za łąką («о sen I dusza - tamten sen...»); 
Пение и тишина («и поет эта девочка-флейта...»); Śpiew i cisza («i śpiewa ta 
dziewczynka-fletnia...»); Снова: Третий Кузнечик (теперь - тебе) 
(«скрипом - скачком! - и эскиз за эскизом...»); Znowu: trzeci pasikonik 
(teraz - dla ciebie) («szur-kic-kic! - i szkiz za szkicem...»); Другу - вместо 
письма («а все же / Друг...»); Do przyjaciółki - zamiast listu («a jednak / 
Kochanie...»); Первые слова («Их - только полдюжины: как камушки в 
ладошке...»); Pierwsze słowa («Ledwo ich - pół tuzina: jak kamyczki w 
dłońce...»); Виденье: юная девушка («не у меня / у другого...»); Wizja: młoda 
dziewczyna («nie we mnie I w kim innym...»); Снова - спящая («вновь / тишиной 
беспокоя...»); Na nowo - śpiąca («znów / niepokojąc...»); Об этом («много 
иль мало...»); О tym («bardziej lub mniej...»); Драгоценность («Вдруг: взгляд 
в окно - и вижу только это: твоя ручонка...»); Klejnot («Wtem: spojrzenie w 
okno - i widzę jedynie to: twoja rączka...»); И: первое полугодие («ты 
крестьянск ий младенец рембрандта...»); I: pierwsze półrocze («ty wiejskie 
dziecko rembrandta...»); Эпилог: колыбельная-су вал кия («закатилося / 
(куполя купол ели)...»); Epilog: kołysanka-suwalska («potoczyło się I (kupola 
kupoleli)...»); И: прощание с «тетрадью» (Сентябрь 1983-июль 1984); I: po­
żegnanie z «zeszytem» (Wrzesień 1983-lipiec 1984); Еще от автора; Jeszcze od 
autora; W śnie Śnieżące pola - sobowtory wolności... / J. Waczków.

Тетрадь Вероники.
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на румынском языке
94. Chipul-vânt / Traducere din limba rusä Leo Butnaru; Ilustrafia de 

copertä Kasimir Malevici. Nadlać: Ivan Krasko, 2003. 195 p.
Лик-ветр.

на сербо-хорватском языке
95. A sad je vazda sneg / Prired. i sa ruskog preveo Milivoje Jovanovic. 

Beograd: Narodna knjiga, 1987.232 s. (Biblioteka Alpha Lyrae).
Содерж.: Poëeci proplanaka (1956-1959): Ovde («kao Sumske ćestare 

zavoleli smo...»); Dan («i prividaju se...»); Intimna pesma («moram I dosegnuti 
usnama...»); Obeleźena zima (1960-1961): Tiśina («Kao da se...»); Sneg («Od 
bliskog snega...»); Iz posete («Noću idem opustelim gradom...»); Obeleźena 
zima («u belom i svetlom drugom dahu...»); Oprośtajna pesma («O, vidim te kao 
svetlost u pomorandzi...»); Iz zimskog prozora («glava ućini...»); Żena zdesna 
(«Tamo je ono śto govori...»); Polja dvojnici (1961-1965): Jutro u Peredelkinu 
(«sve kao da je izracunavalo...»); Polie - do sumske ograde («posle belog polia - 
Sirokog naśeg - postepeno tudeg...»); Prekomorska ptica («odsjaj nevidljivi 
ptićjeg lika...»); Rekvijem uoći zimę («ispratiću ga i ostaću kao nemi hor...»); 
Kazimir Maleviô («gde je ćuvar rada samo slika Оса...»); Cvece od sebe sebi («u 
dozvoljenoj mu dragoj dubini...»); Dan prisustva svih i svega (1963-1965): 
Raspored vrta («ovaj oblak je osvojen...»); Jutro u avgustu («krijemo dan od 
sebe zapaźajuói nehotićno...»); Povratak straha («déco srebrne poncinkovane 
su vaśe kljućnjaće...»); Poćetak śume («otkriva se namah kao vosak podatna...»); 
Pojava snega («neźni i prisni momak nerazgovetni...»); Uspavljivanje u detinjstvu 
(«Uspavljivanje u detinjstvu...»); Stepen: stabilnost (1964-1965): Noć uoći 
proleća («pomrćina na doksatu...»); Uz posvetu detinjstvu («u snu kao u 
kredi...»); Ti od kraja («kroz granje bengalskog plamena maja...»); Posveceno 
pevanju («uplakanog deteta...»); Tebi od kraja («u tmini ranama na njoj...»); 
I: kao da se odvaja («ti si - u svakoj taćki...»); Uteha 3/4 (1965-1967): Zora: 
posle rada («usred zatamnjenih odbojno...»); Uzvik batinaśa («uuh-kliktajima - 
śto kao sa vrha uuh-mozga...»); Pred zoru: u prekidima sna («da li u 
zarumenjenom oblaku: tako izgleda...»); Pesnikov dom u Vologdi («a skraja - 
svile opsada...»); Povodom uzvika batinaśa («u odeźdi nanovo obasjavajuci...»); 
Zavejani u martu («kada zaspim...»); Ruźe u avgustu («о kako ste nam...»); Ruze 
od kraja («i ustupate mesto...»); I: padajući u san: śuma («i zaklanjajući I 
rukom...»); Odeźda vatre (1967-1970): San: put u polju («zaśto bi ti - gotovo 
nepostojeći...»); I: kao beli list («u praśini nema samoglasnika... smrt je zvuk...»); 
Stepen stabilnosti («Vas samog već posećuje neśto nalik na rumen poźara...»); 
Uteha: polje («u slici - u praśini (kao u oblaku crvenom)...»); Ti - malkice - u 
proleće («śta je slamna truha...»); Ćema hodinka: na grob K. («o svetlösti 
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bezimena...»); Ćerna hodinka (1970-1973): Polje: u jęku zimę («bogo-vatra! - 
to je ćisto polje...»); I iznova: beli glog («o Sumę glasovi-mesta!..»); Sneg s 
prekidima («a sneg pada...»); Polie sa zgradom («zaboravljam na dane...»); San: 
breze («kao ponor sto...»); Ruźe ovog leta («nivo bola...»); Tisina — opomena 
(1974-1976): Śume breze («i sam ja - źamoreći...»); I: o onom sto odlazi («kada 
zastaje...»); Vreme zahvalnosti (1976-1978): Slika: kleń: (DvogodiSnjem 
septembarskom klenu) («u vazduhu / śkrabotine boga-deteta...»); Kuca izvan 
grada («a iz Domovine-Zivota...»); Breg: borovi: podne («Sunce / 
Zaustavljeno...»); Borovi-s-brezom («kroz Boga Borova...»); Floks: bez daśka 
vetra («tako je zaustavljen vetar...»); Veće: floks: odsutnost («a ponekad / poput 
praznine do-leprśa...»); Iznova: floks i bez daśka vetra («s duSom je neśto: 
kazaćeś tako...»); I: mesto oskoruśe («Śuma - sva u mrljama krvi - hram 
opustośeni...»); Provincÿa źivih (1978-1979): A sad je vazda sneg («ko boże 
sneg Sto jest...»); Uz vetar: 1. «to su stvari njegove toplina njegova...»; 2. «ko 
braśnom da sam oblepljen a tako dobro mi je...»; 3. «a eto dode ćas (ja joś ne 
znam za drugo)...»; «Vetrovi-ozarenja: odlasci» («a Staje proślo?..»); Sad već 
prolazi źivot («da: volim (Sum...»); Prizor s drvecem («Noć. DvoriSte. Dodirujem 
ptice na granama - i ne...»); Floks (i: o promeni) («desava se - da mislimo: 
ljubav...»); I: takva zima («a Sta zima? a snegovi?..»); Po(je - Rusjja (1979- 
1982): U magli («gusta magla...»); Vrbe («vrbe eh vrbe: zaspati! okruźiti se...»); 
I: polje źivih («polje kao «neśto» kao Pojava?..»); Godiśnjica: podne («a nesreća- 
san...»); 1: Zvezda Danica: (prekidi u radu) («a uoći jeseni - sve ćeśće: kao 
dete...»); Polje-Rusija: rastanak («a domovinu voleti - Mene ne videti...»); Polje: 
put («dahom (o ućini)...»); Raz - ona ista - raź («sunce u raźi - kao san moj: kao 
u rumeni - prastaroj!..»); Drhtaj kamilice («oblaćak! / zar bi se tako tren...»); 
Druga pesmica za sebe («raspliće se kosa teće voda...»); Prilazi suncokretima 
(«sav sijam - i kuce...»); Treća pesmica za sebe («a ponekad kada mi se ne 
da...»); Vrbe (u spornen na muziku) («u dugoj magli-viziji...»); Usporeni avgust 
(«dan je prolazio...»); I: Śubert («bol / za tobom...»); Venjenje avgusta («negde 
u dubravi...»); Joś jedna pesmica za sebe («spavam to je negde...»); Snovi - s 
davnaSnjim licima («a i snegovima / cvetali su i ruźama...»); Proplanak predveće 
(«a / ispostavilo se: proplanak...»); Zima - Rub Sumę (1981-1982): Śta osim 
mecava: 1. «e pa lepo Praznino mi źivimo skupa...»; 2. «а o onom ja reći sad 
nemam...»; 3. «dobro je Sto i s mecavom drugujem...»; 4. «а o onom dozvoli da 
kaźem...»); Pesmica bez naslova (««Sta da radim» ponavljaj sebi...»); Prva duga 
u godini («bledo-maglićasto...»); San-epilog («ognjiśte / kao da je smeśteno...»); 
Vreme jaruga (1982-1984): Ti-i-śuma («krio sam te zakopavao...»); Opraśtajući 
se od Śalamova («samo / ćovek gladan...»); Listopad i ćutanje: 1. «Da bih se...»; 
2. «A njome / detetom - da se molim...»; 3. «Śta sam...»; Poslednja jaruga 
(«Uspinjem se...»); Posle ponoći - sneg iza prozora («tuga / kao odeća sirotanski 
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nemamo-bela...»); O ta suma (a na to je podsetio - kuhinjski pribor: samo on je 
noću uokolo) («о / kao drugari ste...»); Snegovi-zagledanost («а kako / vid...»); 
Ulice i jarugę («od ostrvaca / (jednako mi se...»); Brogovi - dvojnici (1983— 
1984): Pri ćemu bez reći («ako / ćutanje...»); Odavno - noć: osvetljena kuca u 
śumi («kucali su...»); Proplanak-rastanak («pesma (njihova - nenadana)...»); 
Probiti se do proplanka (1984-1986): Bulkę ove godine («a ne ćutanje nego 
jednostavno kao...»); Śume-povratak («u magli / sjaj zavicaja...»); San: Arpovi 
oblici («a uzdrhtala je...»); Selo («u tmini snegova ti kao da si mnogorano!..»); 
Zimske pÿanke (1958-1977): Put («Kada nas niko ne voli...»); Bajka za tebe - 
na rastanku («U crkvi su se igrali...»); Tri zapisa: 1. «i kao da smo oduvali 
papeije s kamilice...»; 2. «u ljubavi se vracaju neźno...»; 3. «i kao da je za mene 
dubokog...»; Zimska pijanka («a piti je - kao u Leti spavati...»); Bez naslova 
(«reka - već drukćija - okruźuje...»); Druga ruźa: za Anrija Miśoa («druga ruźa 
postoji - duśa rodnog roda!..»); Zapis («o nebo o zrako-ubistvo...»); Vols («a 
duź rana...»); Spokojno: ono mało intimnog («postoji budenja zimski tren...»); 
Huanu Mirou: mehurovi vokala («i gle iza Żutog naslikanog...»); Pevanje «bez 
prisutnih» («samo će se pevati!..»); I: nagibi polja («o polja nagibe - neprekidna 
pesmo! - geometrijska...»); Tri posvete na knjizi pesama: 1. «a zlato ino...»; 2. «da 
1 usnio me? i vreme je - za budenie?...»; 3. «i probada u glavi...»; Slika - o 
prazniku («sa poznavanjem beloga...»); Veronikina sveska (1983-1984): Prva 
kćerkina nedelja («tiśina I kad dete je - kao neravnomema...»); Nebo-gramofon 
(«s polja / nastavljajuci se iz bola...»); Poćetak «perioda slićnosti» («a snage 
su...»); Pesmica iz vremena tvojih pradedova («lutao sam po polju nije bilo 
tamo...»); Mala tatarska pesma («Uzela sam vedro i pośla po vodu...»); Bajka o 
ostarelom Harlekinu («Kada sam śetao ulicama...»); I: cveta ovas iza livade («о 
san / duśa - onaj san...»); Prizor: mlada devojka («ne kod mene...»); Pesme iz 
raznih godina (1954-1983): Noć prvog snega («noć prvog snega kada 
telegrafski...»); Zasad («o bićemo spokojni oboje...»); Bez naslova («a kakao se 
taj bol pojavio?..»); Joś jedan odlazak («to je kao da sam...»); Cvetanje ruźa za 
vreme bolesti («mnogo koją...»); Vejavica u prozoru («vejavica u prozoru i 
zidovi sobe...»); O tome («То I nije Spor...»); Dvanaest paralela uz Igora Vuloha: 
1. «a udarci ćelićni...»; 2. «u somotu Cveća padam u san prevrćući se...»; 3. «Bo- 
lest - deteta. Nespokoj - drveća.»; 4. «a ptica druga...»; 5. «Vid. Operacija - 
«na» duhu - oćima...»; 6. «a poslednje će se...»; 7. «bilo je - sa slepog lika...»; 
8. «Ne ne biva bez reći: dakle govorim sebi «ne» - a to...»; 9. «sneg il suze s’ to 
na licu...»; 10. «i bilojejednom...»; 11. «o Boże drhtaj deteta.»; 12. «śapućem 
odavno naslepo...»; Listici-uvetarpraznika: 1. «modrinom duśe Velimirove...»; 
2. «vatra kao usklik Hlebnikova...»; 3. «ranjen Hlebnikovljevim «snenim 
kurSumima»...»; 4. «a zvezde su...»; 5. ««brvnare sam dizao» sam si govorio...»;
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6. «a sja duśa plavooka...»; 7. «ranjen Hlebnikovljevim «snenim kurSumima»...»; 
Poezia Genadija Ajgija / M. Jovanovic.

Теперь всегда снега.

на словацком языке
97. Zena sprava/ Prel. М. Valek; II. S. Schvartz. Bratislava: Smena, 1967. 

107 s.
Содерж.: Ticho («Ако I cez krvavé vetvy...»); Oblaky («V tej I nićej 

dedine...»); Smrf («Neskladajûc z hlavy svoj rućnićek...»); Dom priatel’ov («Bola 
rovnovâha...»); Sneh («Sneh je blizko...»); Z navStevy (« Idem v noci 
vyl’udnenÿm mestom...»); St’astie («Tarn, kde sa zaćinali tieto oći...»); Zaznzćena 
zima («Za bielou, jasnou ozvenou...»); L’udia («Tol’ko noci som...»); Milované 
(«Bledâtvâr...»); Rozluökova(«Ф, vidim t’aakosvetlovpomaranći...»);Zo 
zimného okna («Hlava /-prudkÿ pohyb jaguara...»); Detstvo («Zita voda...»); 
Jamé okna do Trubnej ulice (V rozknisanÿch Stvorcoch...»); Żena tohto roku 
najar(«Vtak pri stene, padajùc ako mftvy...»); Żena sprava («Tarn, hovoriace...»); 
Żeny na ulici («Ich pritomnost’ sa prejavovala...»); Rano v Peredelkine («V tomto 
dome...»); Rano v detstve («A kolembalo A...»); Rekviem za dievća («Milovanej 
pozdlz ruk...»); Astry na stole («Odrezané, zl’ahka sa zakniśu...»); Alt: (F. Dru- 
zininovi) («Tu sa stratil ćiemy vtak...»); Vojna («Może nas rozdel’ovat’ dych a 
hlas...»); Zâmorskÿ vtâk: (A.Volkonskému) («Neviditel’ny tieft nejakého 
vtaka...»); Predzimne rekviem: (Pamiatke B.L. Pastemaka) («Odprevâdzam a 
zotrvâm, mlèanlivy ako chbr...»); Dievèatko v detstve («Uplÿva / ako jasna 
nitka dychu do pol’a...»); Rozdelenie zahrad («Toto mraćno je brané...»); Zvest’ 
z juhu («Zlato trapi, zlato konći sen...»); K rozdeleniu zàhrad («Prijmeme svetlo 
pre mâmotratné pohyby...»); Druhâ zvest’ z juhu («Zaznamenâvam ju ku mne 
tvarou...»); Rieka za mestom («Ale pavuêinkova...»); Nâvrat strachu («Deti, 
vaśe kl’ùône kosti su striebomo zinkové...»); Zaćiatok lésa («Mäkko ako vosk 
sa naraz prispôsobi...»); Objavenie snehu («Nejakÿ nezretel’ny, matny 
vÿrastok...»); Lùôenie na juhu («Cpavkovou belobou mući...»); Znamenie («Ô, 
hołubi sen, zmeneny na tü, która ticho sedi...»); Noc pred jarou («Tma v 
izbäch...»); Druhy madrigal («Pri zvâranf iskry ako kamene...»); Prechâdzka v 
lese («Uź iba vänok kolße stojaté tlenie...»); Posvätenie detstva («Nejaké haky- 
baky ako v Slabikâri...»); Tÿ od końca («Cez halùzky bengâlskeho ohfta mâja...»); 
Posvätenie spevu («Plaćuceho diet’at’a...»); Priatel’ z tych rokov («V tom roku, 
ked’ sa tvoj sen stava uź zrejmÿ...»); К tebe od końca («V tme s neznesitel’nymi 
zârezmi...»); PoćuteTny les («Sù to len omrvinky suchého, bezfarebného 
trusu...»); Bez nâzvu («Ako neuveritel’na splet’ motylich kridel...»); Sviatok v 
detstve («Nâpadna ëervenym...»); Let vażky («Ale jasno, ako keby v opustenej 
stodole...»); Svitanie po prąci («Od noćnej temnoty odraźaju sa...»).
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Женщина справа.
98. Predliovanie odchodu: Poézia I Vybr., preL a dosl. nap. I. Zambor, II. 

M. Jezkovâ. Kośice: Kniźna dielnaTimotej, 1995.63 s.
Содерж.: Zaväzovanie płodu («nechźe medzi vami budem...»); V de- 

cembrovej noci («v strachu...»); Odchod («Zabudne sa na spory...»); Blizke 
(«perami / musim dôjst’...»); Predlzovanie odchodu («ale niekde...»); Pesnićka 
na majstrovu poćesf («tulal som sa pol’om nebolo tam...»); Cesta («Ked’ nas 
nikto пета rad...»); Tu («ako huśtiny v lese uprednostnujeme...»); Znova - 
milované («Ćo Boh zabudol v sne...»); Pri jednom vyroci straty («sediś v 
hojdacom kresie: ó nevyslovitel’na...»); Sen: cesta v poli («naćo maś - takmer 
nejestvujùci...»); Ty moje ticho («o tebe hovorim...»); A: ruźa-diet’a («vidim - a 
myslim s bolesfou - a bolesfou vidim...»); Obraz: javor («v povetri...»); Jazero 
a vtak («Jazero - take uchvacujuco-nepravidelne...»); Dom za mestom («ale 
Domovinou plnou Żivota...»); Stranoćka s borovicami («chôdza Boha sa medzi 
nimi mihoce zlatÿmi metaforami...»); Stranoćka s priznanim («stalo sa: do tvare 
Prostoty som saraz pokusił pozriet’...»); Obraz vo sviatok («poznajùci biele...»); 
Bez nazvu («akouźe Silou treba byt’...»); Zaber so stromami («Noc. Dvor. Vtâkov 
na vetvach sa dotÿkam...»); Bez nazvu («ale svetlo hned’ vedl’a tu!...»); Gva§ 
(«Pole posiate novinami; vietor ich premiestńuje...»); A: Schubert («bolest’ / 
kvôli tebe...»); Vznikanie chramu («ô / belasé...»); Basen-nâzov: biely motÿl’ 
prelietajûci ponad pokosené pole; Rozlućka s chramom («со mi eśte ostało v 
pamäti?..»); Ćistejśie ako zmysel («ó / Priezraćnosf ! raz...»); Kosodrevina na 
skalach («Zem a pôdu - ovel’a tvrdsiu poznał, ako je ta...»); Pesnićka pre teba - 
o otcovi («Bol / otec mój jak biely pemik...»); Brezy - niekde uprostred rodnÿch 
konćin («raz / v kolisani briez (a ako keby samym kolisanim)...»); To isté - od 
detstva - vrchovce briez («akoby/ vźdy to isté...»); Zaćiatok odkvitania jazminov 
(«sorva badatel’na premena...»); Diefa-a-ruźa («vâha/ diet’afa...»); Prechadzka 
s dcérou: mesto («ja s tebou - akoby som usinai!..»); Većer («A - stav...»); 
Nezabùdajûc na les za mestom («dlho / medzi...»); Dunenie na pokraéovanie 
(«stâle - dunenie katastrof!..»).

Продолжение отъезда.
99. Poeisen pre nas dvoch I Prel. V. Kupka a I. Kupkova. Kosice: Knizna 

dielna Timotej, 2000.24 s.
Песенка для нас с тобой.

на турецком языке
100. Sen - Simalariyla Çiçeklerin I Türkçesi Azer Yaran; Fot. P. Mo- 

miffen; Grafik Tasanim T. Unan. Istanbul: Birinci Basim Aralik, 1995.53 c.
Содерж.: Özsel («ben mutlak...); Yol («Bizi hiçkimse sevmedipi zaman...»); 

Sessizlik («Sanilir / kanli dallar içinden...»); Bulutlar («Bu / sahipsiz köyde...»);
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Ölüm («Yazmasini çôzmeksizin baçindan...»); Çocukluk («Sari su...»); Küçük 
Kiz Requiem («kollar boyunca çirinler çirini...»); Çocuklukta Sabah («e, irga- 
laniyordu, e / ilktir çôyle duru...»); Ki§ Ôncesinde Requiem («upurlarim ve kalirim 
dilsiz bir koro gibi...»); Savaç («solupu ve sesi paylaçabiliriz...»); Bahçe Paylaçimi 
(«bu bulut yakalanmiç...»); Çaire Madrigal («dort yanda senin rengin...»); 
Pencere=Dü§ («ak tufan - bayrak - ve haçlar - çatlaklar ilk buradan...»); Ilkyaza 
Dopru Bir Gece («ôrtülükler kasvet dolu...»); Agustosta Güller («ah nasil...»); 
En Uç Güller («ve teslim etmiyorsunuz yerinizi...»); Ve Yeniden - Orman («ne 
uzamlari ormandaki? buralari çarkiliyor - Tanri...»); Sen - Birazcik - Baharda 
(«nedir - saman çürügü...»); Daglarda Ak Yaban Gülü («kim seslendirmiçti 
beyazi?..»); Ve Yeniden: Baçlayip Bir Düçten («bir d ü § nasil ses verir?..»); 
Tarla: Kiçin Tarn Ortasinda («tanri-ateç! - bu katiçiksiz tarła...»); Tarla: Sis («ve 
kalbim yuvarlaniyor! - ansizin -düçlemime...»); Sen - Simalariyla Çiçeklerin 
(«Tanri, Sen - simalariylasin çiçeklerin - о açilan...»); Sen Benim Sessizligimsin 
(«seni sôylüyorum...»); Agit-Ve-Ben («Ve yürüyordum...»); Yaseminli Üçlü: 
1. «Yürüyüç halinde yasemin...»; 2. «Çiir-Tablo...»; 3. «Çiçek açma taçkini...»; 
Sabahtan Yasemin Dallari («tan kiziltisiyla topluyorlardi...»); Sen - Gün («ve 
gönüllerine degin sagankuçlarinin özelce eriçen...»); Ertelenmiç Agustos («gün 
ilerliyordu...»); Ve: Schubert («sana/dairsizi...»); Evren-Gün(«Gün-genleçerek- 
daha daha - e$it Evrene...»); Sögütler («öyle sögütler ki: uyu! sarmalan...»); 
Siste («sisle kapli...»); Tarla: Birdenbire - Haçhaç («uçuk bir tania...»); Yine 
O Sögüt («kadim bulut...»); Bulut («bu / sanki...»); Agustos Sönü mü («meçelikte 
bir yerde...»); Kenar: Insansiz Kiç («bu piriltisi...»); Yaseminlerin Çiçek Dôkümü 
Baçlangici («beyaz meleklerin...»); Yavru-Ve-Gül («agirligi / bir bebegin...»); 
Kizimla Gezinti: Kent («ben seninle - sanki örtülüyorum!..»); Uyku-Çôkü§ 
(«о uyuyansa hiç uyanmaksizin...»).

Ты - ликами цветов.

на украинском языке
101. Поклон - пению = Уклш - сшву: Тридцать шесть вариаций на 

темы чувашских и татарских народных песен=Тридцять плеть eapianiä 
на теми чуваських i татарських народних шсень. ( 1988-1991)/ Переклад 
на укр. С. Сухопарое. Херсон: Пилотные школы, 1997.47 с., 100 экз. Текст 
парал. рус., укр.

Содерж.: Мой Айги / С. Сухопарое; Поклон - пению; Уклт ству: 
1. «Золотая проволока-фигура твоя...»; 1. «Золотий дрп'-фпуратвоя...»; 
2. «Был конь у меня...»; 2. «Був кшь у мене...»; 3. «Мама в гости меня 
отпустила...»; 3. «Мати погостювати мене вщпустила...»; 4. «В доме у 
батюшки...»; 4. «В дом! у татка...»; 5. «А тень ее там, все за той же оградой...»; 
5. «А тшь пп там, за нею ж огорожею...»; 6. «Стан мой - фигура татарская!..»;
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6. «Стан мш-фпурататарська!..»; 7. «Поплакалаты и притихла...»; 7. «Попла­
кала тай притихла...»; 8. «Вышивки - в танце - на вас!..»; 8. «Витинаки- 
у танш - на вас!..»; 9. «Остановитесь у ворот полевых...»; 9. «Зупинпъся 
бшя BopiT польових...»; 10. «Стан мой легкий, глаза мои черные...»; 10. «Стан 
мш легкий, чорш O4i моп...»; 11. «Не уменьшить мне боль...»; 11. «Не при- 
меншити бшь...»; 12. «Прибыли мы за невестою...»; 12. «За молодою 
прибули ми...»; 13. «Если запустить мое пенье...»; 13. «Якщо запустити мш 
cnie...»; 14. «Кружась все быстрее...»; 14. «Все швидше кружляючи...»; 
15. «Что ж в ожидании нас...»; 15. «Що ж, чекаючи нас...»; 16. «Танцуя / 
в бусы превратим кирпичи этой печи...»; 16. «Танцюючи / перетворимо 
цеглу печ! щеп в намисто...»; 17. «Задрожали / верхушки берез...»; 17. «Затре- 
мило / верх!в’я 6epi3...»; 18. «Есть - песенка средь трав на лугу...»; 18. «Е - ni- 
сенька пом!ж трав на луз!...»; 19. «Вот, уже исчезают...»; 19. «Ось, вже 
зникають...»; 20. «Все настойчивей зов одинокий...»; 20. «Все настшшше 
гук самотнш...»; 21. «Голос мой тонкий, как голос кукушки...»; 21. «Голос 
тонкий мш, наче голос зозулк..»; 22. «Ах, и золотистые мы, и алые!..»; 
22. «Ай, i золотист! ми, й червою!..»; 23. «Отправилась милая в путь, и черная 
ласточка...»; 23. «Рушила мила в путь, i чорна ласт!вка...»; 24. «А богата 
была - девятью походками...»; 24. «Та й багата ж була - дев’ятьма ходами...»; 
25. «По этому полю проедем...»; 25. «Цим полем пропдемо...»; 26. «Встре­
чая меня...»; 26. «Стр!чаючи мене...»; 27. «Никто, ничего, ни о чем...»; 
27. «HixTO, шчого, Hi про що...»; 28. «Мама, на подоле твоем...»; 28. «Мамо, 
на пелен! твопй...»; 29. «Точно конопляное поле отцовское...»; 29. «Наче 
конопляне поле батыавське...»; 30. «В поле - зеленого жаль...»; 30. «У пол! - 
зеленого жаль...»; 31. «Принесли мы изящество ног...»; 31. «Принесли ми 
гращю н!г...»; 32. «Давно уж не видно деревни...» 32. «Давно вже не видко 
села...»; 33. Мама, начнешь подметать ты горницу...»; 33. «Мамо почнеш 
шдмпати ти покш...»; 34. «Горит свеча...»; 34. «Горить св!ча...»; 35. «Хватит, 
покружились мы здесь...»; 35. «Досить, покружляли ми тут...»; 36. «И там, 
где стояли мы...»; 36. «Й там, де стояли ми...».

на финском языке
102. Tüntemation tuli / Valikoinut ja Suoment. Katja de Losowitch. 

Poryoo; Helsinki; Luva: Werner Söderström Oyj, 1999. 84 p.
Неведомый огонь.

на французском языке
103. Degré: de stabilité/Traduit L. Robel. [Paris: Seghers-Laffont, 1976]. 

123 p.
То же. Paris, 1976. (N 28, Change: Aïgui-Spicer).
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Содерж.: Robel L. Guennadi Aïgui; Les débuts des clairières (1954- 
1959): Baudelaire («Ce n’est pas vous qui avez tué pas vous qui avez 
vaincu...»), D’un poème sur Wolker («là-bas dans les caches des prairies d'outre­
fenêtres...»); Pressentiment du Requiem («mais il ne vous échera pas de vous 
reposer...»); Ici («comme sur des fourrés dans la forêt nous avons jeté notre 
dévolu...»); Ehiver marqué: Silence («Comme à travers des panneaux 
sanglants...»); Nuages («Dans ce / village à personne...»); La mort («Sans ôter 
de sa tête son foulard...»); La maison des amis («11 y avait une simultanée...»); 
La neige («La proximité de la neige...»); Retour d'invitation(«La nuit je vais par 
la ville déserte...»); Bonheur («-Là où ces yeux prenaient source...»); Hiver 
marqué («de blanc et de clair second...»); Les hommes («Tant de nuits...»); Ce 
que j’aime («Visage blême...»); Ce que j’aime encore («Qu’est-ce qui est oublié 
par dieu dans le sommeil...»); Pour dire adieu: («O je te vois comme la lumière 
dans une orange...»); Par la fenêtre en hiver («la tête, / d’un mouvement brusque 
de jaguar...»); Enfance («Beau jaune...»); Fenêtres sur la place Troubnaïa au 
printemps («par les carrés qui se balancent...»); Une femme ce printemps («Un 
oiseau près du mur tombant mort...»); Une femme â droite(«Là-bas est cela qui 
parle...»); Femmes dans la rue(«Leur présence se révélait...»); Champs - sosies: 
Matin à Pérédelkino(«tout semblait recenser»; Matinée dans l’enfance 
(«a, balançait, a...»); Requiem pour une petite fille(«plus gentille le long des 
bras...»); Les asters sur la table(«détachant, se balançant légèrement...»); L’alto 
(«un oiseau noir s’est égaré ici...»); Sans titre («l’intercesseur c’était la 
lucarne...»); Ressouvenir en taille («lala, lala sans raison et lala...»); Champs 
jusqu’à la clôture de la forêt («après le chapm blanc - vaste de chez nous - 
graduellement...»); La querre («nous pouvons partager respiration et voix...»); 
L’oiseau d’outre - mer («le reflet invisible de l’image de l’oiseau...»); Requiem 
d’avant l’hiver («j’accompagnerai et resterai comme un choeur silencieux...»); 
Kazimir Malevitch («...où le gardien du travail...»); Encore le requiem d’avant 
l’hiver(«en ces jours - là peut-être dans vos seules paupières...»); Fleurs de soi 
â soi («dans la chère profondeur à lui autorisée...»); Une fillette dans l’enfance 
(«elle s’en va...»); Jour de présence de tous et de tout (1963-1965): Répartition 
du jardin («ce nuage est pris...»); Matin d’aout («nous cachons le jour de 
nous-mêmes remarquant involontairement...»); Nouvelle du sud («l’or tourmente 
parachevant le sommeil...»); Encore la répartition du jardin («et nous recevrons 
la lumière sur les mouvements immodestes...»); Seconde nouvelle du sud («je 
noterai que le visage tourné vers moi...»); La rivière hors la ville («mais 
arachnéenne...»); Le retour de la peur («enfants d’argent de zinc vos 
clavicules...»); Madrigal («partout ta couleur...»); Commencement de la forêt 
(«elle s’ouvre d’un coup cédant comme la cire...»); Adieu dans le sud («de sa 
blancheur de térébenthine torturant...»); Apparition de la neige («mal et proche 
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adolescent vague...»); Forêt antique («a - est dieu parmi les sons...»); Nouvelle 
en tercets («o du pigeon le sommeil transformé en assise silencieuse lors de la 
première étoile...»); Eéglise de Kolomenskoé («l’avoine / par les grains gui 
t’imite...»); Encore le retour de la peur («o souviens-toi comme ils regardent 
dans les yeux: tantôt dans l’autobus - en maîtres de la forêt...»); Celui qui s’endort 
dans l’enfance («et haut - mon fleuve fait d’esprits...»); Degré: de stabilité 
(1964-1965): Nuit vers le printemps («il fait noir dans l’entrée...»); Second 
madrigal («le traitement spécial comme d'une pierre bleue...»); Promenade dans 
la forêt («dans le vent dans la composition d'une émouvante pourriture...»); 
Dédicace de l’enfance («parmi les taches on dirait d'abécédaire...»); Ce que 
j’aime en août («étant apparu lumière dans la pénélumière...»); Encore dédicace 
de l’enfance («dans le sommeil comme dans la craie...»); Toi de la fin («à travers 
les branches du feu de bengale de mai...»); Dédicace du chant («à l’enfant gui 
pleure...»); Enfance de K. sur la Vltava («s’insinueront dans le sommeil les 
créneaux de l’église...»); Eami de ces années («cette année-là lorsque ton sommeil 
détermina...»); Encore matinée dans l’enfance («ainsi choisi - comme si l’on 
habillait!..»); Retour à toi de la fin («dans l’obscurité par des coupures sur 
elle...»); La forêt - par le bruit seul («telles des miettes de fumier sec incolore 
nombreux...»); Sans titre («cela - moi-même / (et faus plus que le voir)...»); 
Lieu: une brasserie («tu es buvant - donc: dormant...»); Laube: dans les 
intervalles du sommeil («où essant fait comme poudre d’or...»); Fête dans 
l’enfance («observable par le rouge...»); Sommeil: vol de libellule («mais éclatant - 
comme si dans une grange abandonnée...»); Visage par la suite («entier / par le 
babil de la création de la terre ferme...»); Encore dédicace de l’enfance: l'écalage 
des noix («o coudes roses!..»); Fenêtre - sommeil (tempête blanche - drapeau - 
et petites croix - fentes premières d’ici...»); Sans titre («plus éclatant que le 
coeur de tout arbre unique...»); Lecture à haute voix du poème «Sans titre»; 
Consolation 3/24 (1965-1969): Laube: après le travail («parmi qui 
s'assombrissent repoussants...»); Exclamation des cogneurs («par les rran! - 
faces - comme du sommet du rran! cerveau...»); Encore l’aube: dans les 
intervalles du sommeil («est-ce en un nuage rougissant: il semble...»); Les 
étendards de Gazi-Mahomed («là où / bientôt - les choses - de la blondeur...»); 
Nous nous approchons de la forêt («dans le sommeil de jour - resplendissant 
d’une jeune fille...»); La maison du poète à Vologda: (Konstantin Batiouchrov) 
(«et à côté - l’entourage de soie...»); Retour à l’exclamation des cogneurs(«en 
habits transéclairant...»); De nouveau: dans les intervalles du sommeil («ce qui 
regarde...»); Guimry («Comme dans l’herbe rêvé...»); Apportés en mars («quand 
je m’endors...»); Consolation: les roses(«en votre présence même les doigts de 
pieds...»); Rêve: la queue pour le pétrole(«et nous fermons la file nous tournant 
le dos...»); Roses de la fin («et vous cédez la place...»); Et: les roses perdent 
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leurs pétales («il n’y a pas de dormeur - mais il y a ce qui fut rêvé!..»); Nouveau 
retour à l’exclamation des cogneurs («l’universelle est-ce...»); Roses-dédicaces: 
I. Rose autre: pour Henri Michaux («o que vous dédier...»); II. - A Patrice de la 
Tour du Pin («comme après bien des années...»); III. - A Pierre Emmanuel: deux 
voix: 1. «-d’où vient donc-ce fleuve de la mort...»; 2. «- non pas Sommeil - 
mais toute ton âme...»; 3. «- d’où vient donc que je le sais?..»; Habit du feu 
(1967-1970): Rêve: route au champ(«à quoi bon pour toi qui n’existes presque 
pas...»); Champ - toute l’année dans la fenêtre («dans le dos - eût-on dit - 
étaient les îles...»); A propos d’une conversation sur Kafka («la terre n’est 
qu’une pensée qui librement visite...»); Et: comme la page blanche («dans la 
dépouille il n’y a pas de voyelle...la mort est son...»); Degré: le stabilité («vous 
même êtes déjà visité par quelque chose qui ressemble à l’embrasement...»); 
Lieu: une brasserie - kiosque («o évidemment / par une force rassemblante...»); 
Consolation: le champ («dans l’image - dans la dépouille / comme dans un 
nuage écarlate...»); Encore une festivité («blanc avec des ecchymoses rouges 
! comme un écorché...»); Travail: le matin: papiers («mais vous - n’êtes pas 
l’entourage d’un tel...»); Champ près Férapontovo («o ciel-fenêtre! / o dans la 
lointaine...»); Sans titre («et lorsqu’on Eclaire...»); Et de nouveau - la forêt 
(«guels lieux y a-t-il dans la forêt ? les chante-Dieu...»); Matin: métro: consola­
tion («pour ce que par le vacarme il n’est de Père en Lui-Plus-Vaste:dans le 
champ de la patrie...»); Un champ: avoine en épis («cela se colorie - ecchy­
moses...»); De nouveau - le temps des dédicaces («mais la vie à présent - est 
comme un mélange!...»); Églantier blanc dans les montagnes («qui a sonorisé 
le blanc?» Et: par le sommeil commençant («comment sonne le sommeil?..»); 
Aurore: l’églantier en fleurs («dans la futaie - souffrance...»); Cerna hodinka: 
sur la tombe de K. («o lumière sans nom...»); De nouveau: lieux dans la forêt 
(«de nouveau ils se chantent! cela est! de nouveau eux...»); Ćerna hodinka 
(1970-1972): Le champ:en plein hiver («dieu-feu de camp! - c’est le champ 
pur...»); De nouveau: toi de la fin («o tu ne cesses de tressaillir...»); Roses dans 
les montagnes («d’ouj la douleur?...»); Ami au revoir («mais regarden ainsi! les 
lieux sacrés...»); Roses: délaissement («mais par la blancheur - froid...»); 
Glorifiant la présence («toute - par la vie des signes! ...»); Et de nouveau: 
l’aubépine («o de la forêt voix-lieux! ...»); La nuit: en sursaut («La nuit, 
soudain...»); Retour à roses en août («o cette couleur de leurs plaies: au-dessus 
d’eux - en reflet!...»); Silense (vers pour le neuvième livre - 1972): Toi mon 
silence («de toi je dis...»); Et: la rose-enfant («je vois - et pense avec douleur- 
et en conséquence de la douleur je vois...»); Lieux dans la forêt: variation 
(«o forêt! - assemblée-resplendissant vers le haut et le large toujours...») / 
Trad, par L. Robel et revue avec Aïgui.

Степень: остоики.
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104. Festivités d’hiver/Trad. Léon Robel; Dess. à la plume de G. Gav- 
rilenko. Paris: Les Éditeurs Français Réunis, 1978.102 p.

Содерж.: Préface de l’auteur; Dédicace a M.L. Angui («au Pays- 
Blancheur...»); En l’honneur de «a» («tu es a pur tu es papier langue de 
feuille...»); Festivités d’hiver («dans un rayon joue le a de son visage et du 
ciel...»); Chemin («Quand personne ne nous aime...»); Conte pour toi - en 
guise d’adieu («A l’église on jouait...»); Maison abandonnée portes ouvertes: 
(Retour au requiem d'une petite fille) («gue de même en une poire haute au 
verger...»); Beuverie - piège («tel automne...»); Printemps en svanetie («semés 
les yeux...»); Forêt antique («a - dieu parmi les sons...»); Trois notes: 1. «et 
comme soufflant le pollen des marguerites...»; 2. «en 1’ affaire d’amour 
retournent tendrement...»; 3. «et comme sie pour moi profond...»; Janvier: re­
tour de festivité («une étoile dans la neige...»); Caresse d’absinthe («mais le 
champ: hôpital-moulin!..»); Festivité d’hiver («et boire - c’est comme dormir 
en Léthé...»); De plus en plus souvent - batiouchkov («sang-givre en la vue - 
éclair instantané...»); Janvier congères festivités («pour gue décembre fût au 
fond du bilan de l’année...»); De bonnes matinées: (Vers pour le tableau de 
V. Jakovlev «Fleur noire») («que vers vous tournée...»); Sans titre («la rivière - 
autre déjà - entoure...»); Au poète roses du poète (pour le 40e anniversaire de 
K. Bogatyrev) («en cette Ville-Chardon-Fer...»); Masque de taureau fait d’un 
uniforme («mouvement des tranchefosses dans la texture...»); Neige dans le 
jardin («pure simple...»); Sommeil: Manuscrits («sortant du soleil...»); Sur un 
thème de Bojidar(«mais le masque sur une branche-est finesse du visage...»); 
A. D. et M. Bourliouk: en guise d’adieu («en deux vagues auréoles...»); Envoi 
de roses («à l’espace de jade...»); La maison de Gogol: réparations («mais à 
minuit...»); Par la fenêtre: une constellation («et s’ouvrent des trous de glace 
avec bourrasque...»); Nuit: Moscou comme un campement tsigane («dorment - 
comme des planches qui se déversent...»); Par la fenêtre: une constellation: 
(variante) («et s’ouvrent les trous de glace avec bourrasque...»); Par la fenêtre: 
constellation: (variante) (« et s’ouvrent des trous de glace avec blizzard...»); 
KRTCH - 80: (pour le 80e anniversaire de Kroutchonykh) («o sum / ta 
supeficie...»); Une autre rose: pour Henri Michaux: (Dédicace) («il est une 
autre rose - вте de la natale nation!..»); Cinq matriochka: (Pour la naissance de 
mon fils Andren) («ego sum...»); Dans les herbes («mais pour l’oeil vous êtes 
fillement légères...»); Sorbier-exclamation («ô d’un babil vif transparent: vers 
le ciel dirigé...»); Après l’incident au bureau - monde («lorsque avec 
l’épithète...»); Roses blanches pour Hanna («envol ! et souffle frais...»); 
A Pierre Emmanuel: note faite en traduisant ses vers («et pour l’inutilité d’une 
chose contre un papier...»); Promenades près de Novgorod («les champs ne 
sont point cousus cà et là...»); Notation («ô ciel ô éclaircie-meurtre...»); Troisième 
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criquet: (en adjonction aux «Criquets» de V. Khlebnikov et E. Cummings) 
(«palpite le signe-criquet...»); Deux portraits: 1. L.V. («Respirant dirait-on du 
gaz B - cyclone...»); 2. V. Ch. («flexibilité italienne...»); Retour a l’un des 
anniversaires de la perte («tu es assis dans le fauteuil à bascule: ô angoisse 
inexprimable!..»); Pages d’amitié: (Poème - interaction) («Prière de glisser en­
tre les deux pages suivantes une...»); «les étoiles ont une surface.»; «tou­
che.»; «/ moi /. / toi /.»;Aurore: bouleaux par la fenêtre («et comme en - l’infini - 
soie...»); Hommetraductions («et le temple et silence - comme traduction des 
entailles...»); Retour a fête dans l’enfance («ô rose de l’enfance!..»); Travail: 
papiers: nuit («était-ce vivre? - être toujours en fatigue...»); Buisson de roses 
aTatev («rose Marie-enfant...»); A Piene Emmanuel: deux voix: 1. «-d’où done- 
ce fleuve de la Mort...»; 2. «-non Sommeil - mais toute ton âme...»; 3. «- d’o 
vient que je le sache, moi?..» ); A Max Ernst: rose-sosie («percé - et dirait-on 
non dans la lumière solaire...»); Utrillo: (Légende pour une photo) («il semblait: 
à chague coup était plus proche...»); A M. K. («et la femme en laquelle...»); 
Tranquillement: cher peu de choses: (Dédicace) («il y a l’heure hivernale de 
l’éveil...»); Empreinte: Peuplier («ô Arbre - tu es sommeil Divin accepté par les 
yeux...»); A Juan Miro: bulles des voyelles («et donc derrière le Jaune 
dessiné...»); «Claire image» - tableau de Grigori Gavrilenko («mais il n’y a 
vision que lorsque...»); Notation («des espèces de mufles...»);- Extraits de 
«Roses: dédicaces» («comme au bout de nombreuses années...»); Champ an­
tique («ô Divin / dans la création de la Figure à partir de Rien...»); Et: devant toi: 
(du cycle des «Limbes de Jacob») («et toi Bout-de-Papier-comme-Troué...»); 
Décharge publique hors la ville («dans la pourrissante décharge...»); Prom­
enade: łbillets sur la tombe de Vladimir Soloviev) («or la clarté!..»); Et: la forêt 
en rêve: (2-e variante) («ses bords sont clairs...»); Chant «sans hommes»: 
(Inscription sur un livre) («cela ne fera que chanter!..»); Et: les pentes du 
champ («ô pente du champ - hymne ininterrompu!..»); Trois dédicaces: 1. «mais 
tel autre or...»; 2. «en rêve l’a-t-Il vu? et il est temps de s’éveiller?..»; 3. «et 
pique jusqu’à Г esprit...»; Repas: pomme de terre («c’est à pleurer / au repas / de 
ce...»); Et: toujours encore le départ («et le tunnel rouge-blanc...»); Lieux dans 
la forêt: en s’éveillant («lorsque notre sommeil n’est rien qu’un oeil...»); Ilarie 
Voronca («ô Blessant fraternellement!..»); Notation («la douleur même que 
couleur d’esprit...»); Silence (Poème pour lecture simultanée à deux voix) 
(«- ma - à / mais dans le sommeil toujours mêmes...»); Le poète («du temps des 
Broyeurs-d’os...»); Champ: buisson de saule («et dans la Splendeur de l’Heure 
Dorée du Monde...»); Pour la photo de mon fils («comme dans le chant 
premièrement-humain...»); Pommes «D’après nature»(«pommes comme sans 
funérailles...»); Champ diurne du rossignol («roulade du rossignol...»); Un peu 
(«bonheur? - «Un peu»...»); Notation: l’apophatique («mais la nuit de ce monde 
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serait...»); Jasmin - d’emblée («Jasmin / coups de poignard...»); Jusqu’à la 
non-existence («souffrance? - nous savons toujours... mais pas souvent...»); 
Image: érable («dans l’air / les gribouillis du dieu-enfant...»); Première herbe 
(«première herbe.»); Jeu des adolescents («en l’amour l’enfant nous est cher...»); 
Scène: l’homme-floraison (Antoine Vitez ) («dans la Ville - danger...»); Poème 
pièce: (pour la scène) («Scène vide, faiblement éclairée...»).

Зимние кутежи.
105. Le cahier de Véronique / Trad, par L. Robel; Dess, de V. Jakowlev. 

Paris: Le Nouveau Commerce, 1984.72 p.
Содерж.: Dédicacé («les neiges blanchoient...»); Deux épigraphes («...Et 

/ les cheveux de Véronique, meme ici - je les tressais...»); Prologue: Chant - 
pays - de - paternité («si / je passe sans toi...»); Au jour de la premiere rencontre 
(«nuée de vénération...»); Premiere semaine de ma feile («le silence...»); Ciel- 
tourne-disque («des champs / se prolongeant de douleur...»); Ou - qui donc 
aime a moi («de quoi aimé-je?..»); Apparition dans le sourire («et la fleur s’est 
épanouie - pour sourire sur le visage...»); Aux jours de maladie: 1. «maladie du 
tout petit inquiétude des arbres...»; 2. «dans le velours des fleurs je m’endors 
me tournant et retournant...»; 3. «et il était une fois...»; 4. «ô Dieu le frémissement 
de l’enfant...»; Et: sans toucher («il faut craindre...»); Tranquillité d’une voyelle 
(«a»); A present («mon amie/ ô maman-enfant...»); Silence («ô mon paisible 
dieu...»); On te couche («je le sens de mon dos toujours...»); La page perdue 
(ou: neige dans le jardin): 1. «feuillet au vent»; 2. «saouff tomteux donj...»; 
3. «impossible de retrouver»; Au mois quatrième essais de chantonnement 
(«le plus fragile...»); Chansonnette de temps de tes ancêtres (variation sur un 
thème de populaire tchouvache) («J’errais par le champ il n’ y avait...»); Et: a cinqo 
mois («est-ce par la Poitrine...»); Petite chanson tatare («J’ai pris un seau et 
suis allée chercher de l’eau...»);Conte du passage a niveau et de la guerite du 
garde-barriere («Un vieux Passage a niveau rayé...»); Plus pure que larme («plus 
pure que larme...»); Roses d’eteri trois ans («les anges / lisent...»); Conte de 
l’arlequin vieilli («Lorsque je me promenais par les rues...»); Sourire (Signifiant 
«aimé») («et lui / (sourire et voix)...»); Partie, la souris («elle est lâ»); De nouveau: 
bercement de toi («les roses / incarnat - aux yeux...»); Cimes des bouleaux 
depuis l’enfance et jusqu’à ce jour («comme si / tout était pareil...»); Chant des 
sons (« о (Certain Soleil)...»); Aux jours de maladie - image dans le sommeil 
(«amère / humide était...»); Chansonnette tchouvache pour une fillette de ton 
age («Oh jeu, jeu-tournoiement!..»); Me remémorant toujours la meme eglise 
(«A présent / comme une fillette...»); Longue promenade («du jour / 
Splendeur...»); Et: quelque-part - un petit garçon («ce / feu invisible - gardé»); 
Vision: l’adolescente («déployer / d’un éclair les lignes...»); Phlox dans la ville 
(«comme / dans l’impersonnel penser du monde...»); Berceuse? Celle-ci-tienne

112



(«es-tu / grande ou petite? toi qui...»); Ex-libris pour toi - en vers («métronome 
divin...»); Un peu - encore sur un petit garçon (Inscription sur une photo) («de 
souffrance de douleur...»); Ta premiere mer avec moi: 1. «Lune Soumise â la 
Concentration de la Mer Recherchant...»; 2. «sommeil / comme les pas menus 
d’unt bambin...»; 3. «Soleil Possédant la Mer Ouvertement par la Paternité...»; 
Chanson pour toi sur ton pere («Mon père / était...»); Noté étant assis avec toi 
sur le balcon («tes conversations sans paroles!..»); Souvent s’approche de 
nous assia cinq ans («en Assia / déborde...»); Sommeil au champ («ô le vent / 
tout léger - du petit...»); Continuation («ah m’ / enfoncer ...»); En jouant aux 
«petites marionnettes» («Appel - ô combien inattendu...»); Et: fleurit l’avoine 
au-dela du pre («ô sommeil / mon вше - ce sommeil...»); Chant et silence («et 
chante cette fillette-flûte...»); A une amie - en guise de lettre («et malgré tout / 
Amie...»); Vision: la toute jeune fille («suscitant / non chez moi...»); De nouveau - 
dormante («de nouveau / inquiétant d’un silence...»); Sur ça («beaucoup ou 
peu...»); L’objet précieux («Soudain: un coup d’oeil par la...»); Et: le premier 
semestre («toi l’enfant pausan de rembrandt...»); Epilogue: Berceuse - suvalkija 
(«il s’est couché...»).

Тетрадь Вероники.
106. Sommeil - Poésie - Poèmes / Trad, par L. Robel. Paris: Seghers, 

1984.161 p.
Содерж.: O oui: patrie («il était comme une clairière le pays...»); Bruissent 

les bouleaux («et moi-même je vais murmurant...»); Neiges telles («j’écrirais 
bien toute ma vie...»); Visage: silence («ô ce sursaut inclination et chute...»); 
Silence («mais que fait-il dans la forêt?...»); Champ: pont: herbes («sursaut / 
manifestation...»); Mon ami - un arbre - par la fenetre («oui de la vieillesse et 
de la solitude...»); Et: du partant («lorsqu’il s’attarde...»); Matin: près l’enfance 
d’un autre («que revêts-tu? que laisses-tu...»); Famine-1946 («de fa-ami-ine: 
ceux qui sont morts sont beaux...»); Pour toi: clairière avec oiseaux («ô sans 
doute cela est pour l’anniversaire...»); La forêt - juste apres la grille («la forêt 
blanchit comme Cités-en-songe...»); Cri: roses-dessins: (gouaches de l’hôpital) 
(«roses / cri-roses...»); Champ avec bâtisse («oublieux des jours...»); Tru-lieu: 
variation («instantané dans l’éveillement!..»); Deploration-et-moi («et 
j’avançais/sur la tiède ordure...»); N.Kh. au milieu des tableaux: (l’occasion de 
l’exposition Larionov - Gontcharova au musée Majakovski) («de nouveau 
dans la canicule illuminés...»); Champ-Russie («c’est ce que je te souhaite!..»); 
Dans la brume («brume complète...»); Les saules («tels les saules: s’assoupir! 
s’environner...»); Champ: et plus loin - église en ruine («car cela est très anc­
ien...»); Sommeil-illumination («et combien de fois!..»); De nouveau-champ- 
Russie («comme si — après la vision de l’air-ciel-icône...»); Apres les bourrasques 
(Pour l’arrivée d’un ami) («moi vespérant avec le calme...»); Champ: soudain - 
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un pavot («telle une aube рв!е...»); Sommeil-blancheur («maintenant on ne se 
voit plus que rarement...»); Champ: une fleur inconnue («ô luminaire /oh! pour 
tel rayonnement...»); De nouveau - les saules («soudain je comprends que je 
me souviens de ton âme...»); Champ-Russie - III («ô plus fin que le ciel...»); Et 
cet autre coteau («pour incliner la tête...»); Et: le champ des vivants («le champ- 
comme «quelque chose» comme Figure?..»); Jour-Monde («Le jour - 
s’élargissant - de plus en plus - est équation...»); Noisetier tardif («mais - le 
noisetier»? par tes noisetiers...»); Jour: je suis - seul: (deux cartes postales en 
vers): 1. («là о est du bord du pétale du coquelicot...»); 2. «et la béatitude d’une 
contemplation reconnaissante...»; Et: l’étoile du matin: (interruptions des oc­
cupations) («et vers l’automne - de plus en plus souvent: comme un...»); 
Champ-Russie: adieu («mais aimer la patrie - c’est ne pas me voir Moi...»); 
Champ: route («par la respiration/ô fais...»); Surgissement du temple («O / bleu 
ciel...»); Seigles-les mêmes-seigles («soleil dans les seigles-tel mon sommeil: 
comme en l’antique - écarlate...»); Chênaie et / au delà du champ / chênaie: 
1. «libre des yeux parmi les feuilles faotières de la chênaie...»); 2. «or / la 
continuation...»; 3. «ô écriture au vent / de plus enplus sans douler...»; 4. «libre 
des yeux parmi les feuilles faitieres de la chênaie...»; Sursaut d’une marguerite 
(«un petit nuage...»); Chemin hors la foret («je suis chez moi sur terre...»); 
Deuxieme chansonnette pour soi («les cheveux se défont l’eau coule...»); 
Champ - accomplissement /pays sans hommes/ («dans la nature abandonnée/ 
mais «quelque chose...»); Approches des tournesols («je m’illumine - et à la 
maison...»); Champ / et de nouveau - eglise abandonnée («Maintenant / Com­
ment nommerai-je? / peut-être à l’Ame...»); Troisième chansonnette pour soi 
(«mais parfois lorsqu’il m’est impossible...»); Paisiblement: feux des tournesols 
/à la mémoire de Valeri Lamakh / («Autour - un peu - comme betissant: une 
maison...»); Les saules: /en mémoire de la musique («dans la longue brume- 
vision...»); Le champ et Anna («dans le dernier...»); Deplacements vers un 
bouleau dans le champ («était / a - a...»); Août ralenti («le jour passait...»); 
Maman dans les framboisiers («et tu cueillais...»); Le champ et Anna - II 
(«làaaaaAAAAAAbaaaaas/villis...»); Et - je me rememore: une clairière - dans 
la foret de Shaouri («et celle-là! et point d’accès...»); La petite Liouda va et 
vient («pré / Pour s’en souvenir. Pour s’en souvenir...»); Et: Schubert («la 
douleur/de toi...»); Poeme-titre: papillon blanc, traversant le champ moissonne; 
A. Allant vers le troupeau a travers champ («et derrière son dos...»); Extinction 
d’aout («quelque part dans la chênaie...»); Encore une chansonnette pour soi 
(«ce je dors quelque part...»); Autres poèmes: Patrie-Limbe: 1. «оь sont des 
myriades de victimes innocentes...»; 2. «Tu peux renoncer à l’espsce. Aux 
ombres-fantômes...»; Deux jours - de conscience du soleil: 1. «Le soleil - 
aujourd’hui: tantôt disparaot derrière les...»; 2. «Soleil-Travailleur...»; Eclair- 
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mesange en guise de lettre («et cette invitée dès le matin...»); A present toujours 
les neiges («comme la neige Seigneur qui est...»); Gouache («Un champ parsemé 
de journaux; le vent les emmêle...»); Mozart: «cassation I» («mozart divin mozart 
fétu compas divin lame vent papier...»); Poeme avec chant (première voix) 
(«simplement un nuage il y a simplement un arbre...»); En visite dans l’enfance 
(«ce «ah !» le long du mur...»); Roses en debut de floraison («et comment? - 
mais par «et...»); Fleurs offertes a soi-meme («dans la chère profondeur à lui 
permise...»); La maison hors la ville («et de la Patrie-Vie...»); Deux notations: 
1. «et le monde - en sommeil - est comme une planche...»; 2. «tu rejettes une 
couche morte...»; Sans titre («eh ! quoi ? - cela seul s’écoute...»); Au vent: 
1. «ce sont ses affaires et dans ses affaires on a si chaud...»; 2. «je suis comme 
enfariné et pourtant si bien...»; 3. «or il est temps à présent (je n’en sais point 
d’autres...»; Et: le saule fleurit /vue par la fenêtre - à Antoine («même la mésange- 
maman volant - est comme un arbre...»); Pour l’apparition de la neige («de 
nouveau / elle est là...»); Apprendre-et-oublier («Femme-Fleur/ «Je» - Abeille- 
à-Aiguillon. Feu-Unisson...»); Figure d’un vers («blessure ! — comme d’yeux- 
merveille...»); A Marie Töröczyk: /en souvenir de notre rencontre/ («et pourtant 
je le sais bien...»); Premier arc-en-ciel de l’annee («faiblement-brumeux...»); 
Matin-banlieue («traces / comme si à l’instant...»); Les seigles: la-bas: les seigles 
(«passée dirait-on ! - impossible à rassembler de la brume...»); Czontvaryi 
(«sourcil - fragment de sentier...»); Image - pour la fete: (le jour du centenaire 
de Malevitch) («avec connaissance du blanc...»); Jardin de novembre - à 
Malevitch («état / heurtant-tranquille...»); Quoi hormis les blizzards: 1. «je suis 
bien Vacuité je vis bien avec toi... «; 2. «je ne puis maintenant vous le dire...»; 
3. «c’est très bien qu’au blizzard comme nous...»; 4. «finis donc de me dire 
cela...»; Prolongement du depart («et quelque part...»); Chant-introduction 
(variation sur un thème de chant populaire tchouvache) («j’errai par les champs 
il n’y avait...»); Soudain - lueur fugitive de la fete («et on ne peut même l’appeler 
jour...»); Sommeil-et-poesie: (Notes disparates); Du traducteur au lecteur/ 
L. Robel.

Сон - Поэзия - Стихотворения.
107. Le Temps des Ravins =■ Время оврагов: 1982-1984 / Trad, par 

L. Robel. Paris: Le Nouveau Commerce, 1990. 62 p.: Phot. (Supplément au 
cahier 16ГП)> [500 Ex.]. Текст парал. фр., рус.

Содерж.: Роза молчания («а сердце /теперь...»); Rose du silence («mais 
le coeur / à présent...»); Ты-и-лес («я ведь прятал тебя зарывал...»); Toi-et-la- 
forêt («car je te cachais t’enfouissais...»); С пением: к завершению («колы­
ханьем лесного подола...»); Avec chant : vers l’achèvement («en ondulations 
du pan de robe de la forêt...»); О девочке и о другом («вечер / а розы...»); 
D’une fillette et d’autre chose («c’est le soir / mais les roses...»); Жалкий 
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пезаж неизвестного художника («былинки сухие...»); Pitoyable paysage d’un 
peintre inconnu («des brins d’herbe sèche...»); Последний овраг / Пауль Целан 
I («Поднимаюсь / так строят...»); Le dernier ravin / Paul Celan / («Je monte; / 
c’est ainsi qu’on bâtit...»); Песенка для нас с тобой («а беда-то у нас - в пять 
копеек ценой! не назвать и бедой...»); Chansonnette pour nous deux («mais ce 
malheur nôtre est un malheur de cinq sous! qui ne mérite pas même ce nom...»); 
Улицы и овраги («из островков...»); Rues et ravins («d’îlots / (tout pour 
moi...»); Песенка по поводу одной потери («долго I пустынно...»); 
Chansonnete à propos d’une perte («longuement / désertiquement...»); Дальше 
чем время оврагов («все чем умру я о том ли теперь...»); Au-delà du temps 
des ravins («tout ce par quoi je mourrai est-ce que de cela à présent...»); Флоксы 
вразброд на окраине («во дне / то тут то там провалы белые...»); Phlox à la 
débandade dans la banlieu («dans le fond / çà et là des effondrement blancs...»); 
Без названия («кто - молчанием...»); Sans titre («qui par le silence...»); 
Заполночь - снега за окном («грусть / как одежда сиротски разбросанно­
белая...»); Après-minuit-neiges par la fenêtre («la tristesse / comme des habits 
orphelinement dispersés-blancs...»); Вхождение- в когда-то покинутый лес 
(«я вхожу - принимая идущий: мерцанья-круги будто дар на себя...»); 
(«Entrée - en la forêt autrefois abandonnée («j’entre - accueillant en marchant 
les cercles - scintillements comme un don sur moi...»); И: едино-овраг: 1. «это 
спокойствие...»; 2. «ветр / как дыханье уже без Чего-да-Кого говорим мы...»; 
3. «о тишина / я бесстыднее не был...»; 4. «ветр / мы закончили а из оврага...»; 
Et l’unique-ravin: 1. «ce calme I vent au-dessus du ravin Par-les-Gens- 
impudiquement-être appelé-Ravin...»; 2. «vent / comme respiration déjà sans 
De-quoi-de-Qui nous parlons...»; 3. «ô silence / je ne fus pas plus impudique...»; 
4. «vent / nous avons fini et du ravin...»; Холм-навсегда («холм / горящий и 
плавящий мысли вокруг...»); Colline - à jamais(«colline brûlant et fondant les 
pensées alentour...»); Флоксы - мельком («однажды / в дни такие же...»); 
Phlox - en passant («une fois / en de pareils jours...»); Не доезжая до друга 
(«это / не ветер...»); Sans arriver jusqu’à l’ami («cela n’est pas vent...») Листо­
пад и молчание 1. «Чтобы / собой я молился...»; 2. «А ею / ребенком - 
молиться...»; 3. «Чту я / в Молчаньи - как в Свете ровном?..»; Chute des 
feuilles et silence 1. «Pour/que par moi je prie...»; 2. «Mais par elle...»; 3. «Que 
suis-je donc...»; Рядом с лесом («a / наконец приближаюсь там нет никого 
никогда не бывало...»); A côté de la forêt («et/je m’approche enfin il n’ya là- 
bas iln’y a jamais eu personne...»).

108. L’enfant-la rose = Дитя-и-роза / Trad, par André Markowicz. Paris: 
Le Nouveau Commerce, 1992.86 p. 1 phot. (Supplement au Cahier 84/85). Текст 
парал. рус., фр.
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Содерж.: Чище чем смысл («о / Прозрачность однажды...»); Поле 
весной («там чудо покрывает ум...»); Полдень («роз / сияние...»); Сон- 
огонь (Утра в Иркутске) («Сна начало / с шуршания...»); Утро-окраина 
(«следы / словно только что...»); Образ строки («рана! как чудо-глазами...»); 
При том что без слов («если молчание / может белеть - и если...»); Жизнь - 
разговор («а я? / это сонмами...»); Угасание августа («где-то в дубраве...»); 
Снега-засматриваясь («а как же / видение / входит...»); Желтая кувшинка в 
озере («вдруг: / [недолгое виденье]...»); Стол («пустая чашка да петух- 
рисунок...»); Только возможность фрагмента («а это Золото и Жар...»); 
Страничка с признанием («было: / в лицо Простоте попытался взглянуть...»); 
Еще один отъезд («это так как будто...»); Образ - в праздник («со знанием 
белого...»); Возвращаясь к Бодлеру («горенье / [из бумаги / в мир]...»); 
К иконе Божьей матери («в сонниих и видениих...»); Возникновение храма 
(«о / голубое / и / поле - серебрянной ниточкой - поле...»); Мелькает 
Людочка («Луг. / [Чтобы запомнить. Чтобы запомнить.]...»); Отдаляющиеся 
леса: вариация («Иногда фортепьянно они громоздились...»); Запись в 
новогоднюю ночь («Есть такое сверх-Место...»); Воспоминание на поляне 
(«пенье: / в прекрасном-такие...»); И: Шуберт («боль / о тебе...»); Тишина 
снега («без начала / как времени...»); Подросток-в-старце (К фотографии 
Достоевского 1879 года) («все надвигаясь...»); Вечер («И - состояние...»); 
Помня о лесе за городом («долго / среди / бумаг и хозяйственных тусклых 
вещей...»); Для дыхания («События: некоторые часы - тишины...»); 
Заполночь - снега за окном («грусть / как одежда сиротски разбросанно­
белая...»); Образ: клен («в воздухе / каракули бога-дитяти...»); У Романа 
Якобсона (Москва, гостиница «Украина», 1966) («преодолевая / следы...»); 
Дитя-и-роза («вес / ребенка...»); Утро Малевич: Немчиновка («время- 
распада кругов...»). Plus pur que le sens («о / transparence! un jour...»); Le 
champ au printemps («oé le miracle a recouvert l’esprit»); Midi («l’e?clat / des 
roses...»); Sommeil - en - feu (un matin a Irkautsk) («Sommeil issu / aux 
raclements...»); Matin - frontière («traces / [comme si a? l’instant...»]; Image 
d’unvers («blessure! - comme de l’oel miracle...»); Si c’est sans mots («si / le 
silence / peut blanchir - et s’il...»); La vieconversation («et-moi? - / cela le 
devoran...»); Quand l’aout s’eteint («quelque part en foret...»); Neiges - y 
plongeant le regard («mais comment / la vision / pénétré...»); Nenuphar jaune 
sur un lac («brusque: (vision d’instant)...»); La table («la tasse vide et le coq du 
de ssin...»); Possibilite?seule d’un fragment (...et cela l’Or et le Feu...»); note 
avec conffession («fut:/je tentai de fixer dans les yeux...»); En quelque espace 
(Inscription sur un livre) («l’oreille/a remplacer l’idee»); Encore un depart (c’est 
comme si c’était ) Image: pour la fete («par la science du blanc...»); Retour a? 
Baudelaire (brûler / [du papier / vers le monde]...); Pour une ico? ne de la vierge
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(«parmi reves et veilles...»); Surgissement d’un temple («o / Bleu / et / champ - 
up fil d’argent - (e champ...»); Liou - dotchra batifole («Ze pre / [S’en sonvenir. 
S’en souvenir]...»); Forets qui s’éloignent: variation («Ils fortepianemment 
s’entassaient quel - quefois...»); Note pour la nuit du Nouvel An («Or il existe 
tel Sur-Lieu...); Souvenir dans la prairie («le chant: / dans la beaute? - de 
tels...»); Et: Schubert («une douleur / naissait»); Silence de la neige («sans 
debut / dans le temps...»); L’adolescent - dans - le vieillard (pour une 
photographie de Dostoi?evski en 1879) («se rapprochant toujours...»); Le soir 
(«Et-cet etat...»); Souvenir de foret hors la ville («longtemps/parmi / les feuilles 
les affaires de menage...»); («Evenement: des heures Quelquefois-silence».); 
Minuit passeneige dans la fenetre («chagrin, / un habit d’orphelin, on auriit...»); 
Image:erable («dans l’atmosphere / les gribouillages d’un dieu bebe...»); Chez 
Roman Jakobson (Moscou, Hotel «Ukraina», 1966) («en surmontant / les 
traces...»); L’enfantla rose (poids / d’unenfant...»); Matin. Malevitch, 
Nemtchinovka («le temps - de la dislocatio des cercles...).

109. Le Monde de Silvia = Bed Silvia = Мир Сильвии / Trad, par 
A. Markowiz (fr.) et A. Botrel (bret.). Le Reviere Echappée, 1992.39 p. Текст 
парал. фр., бретон., рус.

ПО. Hors-Commerce Aïgui I Textes réunis et trad, par A. Markowiz; 
Dessins de I. Vulokh. Paris: Le Nouveau Commerce, 1993. 268 p., 13 photos. 
Bibliogr. de G. Aïgui: p. 249-255. Текст на фр., чуваш., бретон. яз.

Содерж.: Conversation à distance: réponses aux questions d’un ami; 
Poèmes: Le dernier départ: (Wallenberg à Budapest, 1988). Avant-propos: 1. «ce 
/ plus personne... - sur l’avis: le commun...»; 2. «ville des chardons... - la seule 
à rester...»; 3. «depuis longtemps...»; 4. c’est / l’Unique Niveau...»; 5. «- soudain, 
ce coup dans la figure: or fut...»; 6. «monde / fut le silence de la main - et glacée 
lézardée...»; 7. «et la Semblance-Temps rêvée...»; 8. «peut-être suis-je...». Poèmes 
divers: Juste un an passé: (Vasleï Mitta) («fut - un été qui ignorait la perte...»); 
Ici («comme au profond de la forêt nous - admirant...»); Nuages («Dans ce / 
village à personne...»); Et: nuages se désagrégeant: 1. «il n’a personne à Quit­
ter et se Retranche...»; 2. «et nos bals, et l’aube, et les salons...»; 3. «or que l’on 
parle ou que l’on crie...»; 4. «et forêt déambule en murs...»; Nuit pour printemps 
(«le seuil est noir...»); Toujours plus - Batiouchkov («givre-sang dans les yeux - 
cligne-seconde...»); Neige dans le jardin («et pure et simple...»); Sommeil: un 
chemin dans un champ («à quoi bon - presque inexistant - ta rage...»); De 
nouveau: dans les entre-sommeils («le regardant / toujours s’arrête...»); Sommeil: 
la queue pour de l’essence («nous à la queue-leu-leu - chacun de dos...»); 
Maison du poète à Vologda: (Konstantin Batiouchkov) («autour - l’environ­
nante soie...»); Grillon troisième: (après les «grillons» de Khlebnikov et de 
Cummings) («signe-grillon: trissonne...»); Roses dans les montagnes («d’oui
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la douleur?..»); Cri: roses-dessins: (gouaches de l’hôpital) («roses / 
................................ (cri-roses)...»); Bri-lieu: silence: (In mémoriam) («la seconde 
au réveil...»); Bouleaux qui bruissent («je suis aussi - bruissant...»); Oui et 
poète («ce qu’il ne comprenait...»); Rivière-Suomi («Vers cette cristalline...»); 
Soleil d’août («Soleil mon bien aimé à moi...»); Adieu («tu savais ce pays dans 
le pays...»); Noisetier tardif («et - le noisetier? Moi dans tes taches...»); Le 
bois et (à travers champ) le bois: 1. «libre des yeux parmi les feuilles hautes de 
ce bois...»; 2. «mais / que le vent...»; 3. «ô lettre dans le vent (de moins en 
moins douleur)...»; 4. «libre des yeux parmi les feuilles hautes de ces bois...»; 
Dernier ravin: (Paul Celan) («Je monte / ainsi, en marche...»); Douze parallèles 
à Igor Voulokh: 1. «ces cognements d'acier...»; 2. «dans le velours des fleurs 
ощ je m’endors et me retourne...»; 3. Maladie - d’un enfant. Inquiétude - des 
arbres.»; 4. «et l’autre oiseau...»; 5. «Vision. De l’opération - «sur» l’esprit - 
des yeux.»; 6. «dernier / subsistera...»; 7. «fut - d’un Visage non voyant...»; 
8. «Le «non» n’existe pas sans mots: ainsi je te dis «non»...»; 9. «sur ce visage 
neige ou larmes...»; 10. «or furent une fois...»; 11. «Mon Dieu ce soubresaut 
d’enfant...»; 12. «depuis longtemps je chuchote sans voir...»; Rues et ravins 
(«d’ilôts / tous - à mon intention...»); Dans le vent - de nouveau («et le temps 
/ d’être...»); Promenade avec ma fille: ville («quand avec toi - on dirait je 
m’endors...»); Sommeil: formes de Arp («mais tressaillit...»); Pour la conversa­
tion à distance: 1. «Et parle non celui qui Verbe ne fut pas...»; 2. «je crois je 
resterai comme le pain...»; Soudain - des phlox («comme à l’automne transpar­
ent...»); Le village («Dans cette neige-nuit tu semblés tant blessure!..»); Neige 
à midi («j’aime je vois» - elle est claire si claire...»); Maison - dans la forêt du 
monde («la maison - ou le monde...»); Promenade en automne de ma fille 
(«Soudan - un vent étrange...»); Maison dans un champ («tout est très simple; 
la souris-un tremblement d’ordures...»); Épiloque: 1. «Juste-pourrir...»; 
2. «Dans le Brouillard-Charogne - encore - Les Mots Squelettes.»; 3. «Oui» - 
la Tautoloqie des tout-achevant «Non».»; Boris Pasternak (souvenirs consignés 
pour le centenaire de sa naissance); L’avant-Garde russe: Apparitions d’un 
ami: à la mémoire de Marzio Marzaduri: I. «Cela fut composé pour un ami. 
Comme craguèlement...»; II. Le passé l’utopie: (Avec Kroutchonykh) 1913— 
1980:1. «Premier, unique...»; 2. «Les variations...»; 3. Le mot est- Johannique...»; 
III. «Et, dans le Feu-Roveretto, - je bougeais quelque chose du...»; IV. Érable 
en banlieue: «quel est donc cet arbre...»; V. «Il fut - brûlant - d’un feu 
d’anthracite. Il aimait - d’une...»; Malévitch C. Deux poèmes: En l’honneur 
d’un maotre - quelques paragraphes / G. A.; 1. «Mon visage rit et le rire alourdit 
la sagesse...»; II. «Essaie de ne jamais te répéter- ni dans l’icône, ni dans...»; 
Gouro E. [a elle] Trois poèmes: «Virevent, dévolageur, ailance...»; Lunaire («La 
lune vide errait sur les toits...»); Car cela, on ne peut le montrer à tout le monde!
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(«Pardonne-moi si je te chante, rive...»); Kroutchonykh A. Trois poèmes: 
Krtch - 80 («ô l’être / est ta surface...»); Le printemps des oies («té ké né / ru 
reu...»); Désespoir («extraire de sous la terre...»); «Après la pluie grise, 
terreleche...»; Gnédov V. [a lui] L'art à mort. Poème 1 Stongue («S’Absceinte - 
Г Ame Ascendre»); Poème 2 Malbouc («Grelin Bouquan - Sireine. Scrim au 
Soleil.»); Poème 3 Fluteille («Eparcassé - Débacriglace - Mousses- 
Bergissons.»); Poème 4 Berçamalmers («S’ennuite - efflûtillant. Etalouvrez.»); 
Poème 5 Perducor («J’emprise - et sonne - à prendre l’Ame.»); Poème 6 
Doussonne («Som! - a - vi - ca. Somca ! - vac - ile - do.»); Poème 7 Reussine 
(«Bouclonnantes - la Morale Exsaute.»); Poème 8 Lorageuse («Fil argent - 
L’envarjure - Sourcijuin.»); Poème 9 Moume l’amere («Moume. Moume. 
Moume.»); Poème 10 C’est («Jorlimiterai.»); Poème 11 La chante («Ou -»); 
Poème 12 S’hiere («8 ans mon frérot - tipierre.»); Poème 13 («Raillanu.»); Poème 
14 («d»); Poème de la fin 15; De la traduction. Tchouvachie: Fatigue / G. Aigui; 
Mittov A. Deux poèmes: La nuit: tressaillant («La nuit; soudain...»); L’éclair 
(«Il était une fois un éclair. C’était un soir torride. L’orage...»); Le lancement du 
navire («J’ai vu dans une chronique au cinéma...»); Vaslen Mitta [à lui]; Alexen 
Attil [à lui]; Une fois que c’est survenu («Mais quelque part...»); Dans le dos 
(«De trois couleurs...»); Peder Eizine [a lui]: Tempête de neige («Pauvres 
flocons...»); La goutte («La goutte / qui, la première, a senti le printemps...»); 
Bretagne. Avertissement / A.M.; Mari Madelen («Kocsideret ar bec’herez, 
Mari Madeleine...»); Marie Madeleine («Considérez la pécheresse Marie 
Madeleine...») / F. Morvan; Мария Магдалина («Мария Магдалина, ав, 
пырать, ҫылӑхлӑскер...») / Г. Айхи; Nouel Berc’hed («Ра ое Jozeb ha 
Maria...»); Le Noël de Brigitte («Tous les deux Joseph et Marie...») / F. Morvan; 
Сӑваплӑ Бриджит («Вёсем ҫӳренё темӗнччен...») /Г. Айхи; Deux poètes 
bretons contemporains. Botrel. A. [à lui]; Noazhter tecval («Na tavedek, pep 
relegenn...»); Nu de nuit («Squelette excavé, creux de voix...») / Trad, de 
F. Morvan; Gwendal Denez: marv ar vogalenn: 1. «oulabic ar beura re...»; La 
mort de la voyelle 1. «Le breuillard blou se love...»; 2. «holn n drom n da sll...»; 
3. «trmnt mlzr n mzr...»; 2. «Le sel ds Irmes ds tn regrd...»; 3. «I rflt d tmps s’st 
clps...» / Trad, de F. Morvan; Bibliographie.

Айги вне коммерции.

на чешском языке
112. Tady / Pfeloź.O. Maskovâ; Obal, a graf. upr. navrhl V. Blâha. Praha: 

Odeon, 1967.138 s.: Portr.
Содерж.: poćatky pianin: z prvnich ćuvaśskych («at’ mezi vâmi jsem...»); 

Baudelaire («vrazdy a porâzky ne to vy ne...»); z poémy о Wolkrovi («za okny 
V ńtoćiśtich luk...»); konec («pusto jak na vÿhoru...»); pfedtucha rekviem («vy 
pak nedojdete pokoje...»); tady («jak v lese k houśtinam...»); den («od asfaltové 
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zâre...»); zatim («y poklidnë bude nam dvëma...»); blizkâ («rty / dovedou më...»); 
zahrada v prosinci («ukryvâ kdesi mrtvé pole...»); utkvêlâ zima: ticho («jako by 
sis...»); dûm pfâtel («na prvopocâtku...»); snih («snih na spadnuti...»); domû 
(«jdu v noci liduprâzdnym mëstem ...»); Stëstf («kde se pocinaly tyto oći...»); 
utkvëlâ zima («krajina nabirala druhy...»); lidé («со noci vyprovâzel jsem...»); 
jestë blizkâ («со zapomnël bûh ve snu...»); na rozlouëenou («y vidim të jak 
svëtlo v pomeranëi...»); ze zimniho okna («hlava / prudkym jaguâfim 
pohybem...»); dëtstvi («zlutâ voda...»); okna do jamiho nâmësti («kolébavymi 
ëtverci...»); źena tohoto jara («holubice pfi posmrtném pâdu...»); źena zprava 
(«tam je to co promlouvâ...»); źeny na ulici («prozrazovaly se...»); pole - dvojnici: 
râno v Peredëlkinu («vsechno v tomto domë...»); râno v dëtstvi («â - kolebało - 
â...»); rekviem dëvëâtku («jak milujfcf u pokleslych rukou...»); astry na stole 
(«zimavë zazvoni...»); bez nazvu («vikyf byl prostfednikem...»); vraci se v 
dospivani («hajej hajej nesmyslné hajej...»); pole к leśni ohradë («za bilym 
polem...»); vâlka («mûzeme sdilet dech a sdilet hlas...»); cizokrajny ptâk 
(«neviditelny nâznak ptaëi podoby...»); pfedzimni rekviem («doprovodim a ustmu 
jak onëmëlÿ chór...»); Kazimir Malevië («kde na nâmahu ohliźi jen obraz otce...»); 
к predzimnimu rekviem («v ten cas snad jenom pod vasimi vicky...»); sam sobë 
kvëty («ve vyhrazené blizké dâvnosti...»); dëvëâtko v dëtstvi («mizi / jak svétlâ 
nitka dechem vânku v polich...»); den pfitomnosti vśech a vseho: stëpeni zahrady 
(«oblak byl zachycen...»); râno v srpnu («den chceme tajit sami pfed sebou...»); 
zvëst z jihu («boli tu zlato peëetici sny...»); к stëpeni zahrady («a nezdrzenlivi v 
svÿch gestech...»); druhâ zvëst z jihu («na tvâfi obrâcené ke mnë...»); feka za 
mëstem («ale pavuëinovâ...»); hâvrat strachu («stfibmé jsou dëti zinkové jen 
klićky vaśich ramen...»); nemocnice za mëstem («navleëeni / do jednostejnÿch 
ran...»); madrigal («tvâ barva je vsude...»); poëâtek lésa («vyvstavâ pred 
oëima...»); louëeni na jihu («ëpavkovou bëlosti kdyź zaboli...»); zrozeni snëhu 
(«jakysi povëdomÿ vyrostek...»); zvëst v tercinâch («y hołubi sen...»); usinant 
v dëtstvi («ale tam vysoko...»); a: rûze: noc к jaru (« śero v sini...»); druhÿ 
madrigal («zvlâStni technika jak Stëtcem od berlinské modfi...»); prochâzka lesem 
(«ve vëtru s ëâsticemi jitfivého rozpadu...»); vënovâni: dëtstvi («mezi bilou a 
ëemou jako v slabikâfi...»); blizkâ v srpnu («v podobë svëtla v mezisvëtle...»); к 
vënovanému dëtstvi («v kfidové tfiśti snu...»); ty od końce («spied bengâlského 
ohnë mâjû...»); vënovâni: litanie («plaëicimu dët’atku...»); Kafkovo dëtstvi na 
Vltavë («zjevuje se ve snu vëÈatâ zed’ chramu...»); к tobë od końce («ve tmë jej i 
hluboké...»); к rânu v dëtstvi («vyzdvihovan pohybem jimź oblekaj i...»); les - 
jen po Selestu («svist ćastic suche bezbarvé a hojné mrvy...»); druhâ bez nâzvu 
(«jak hrûzyplnâ sit’ motÿlû...»); ùsvit: v trhlinâch snu («kde jsoucno jak zlaty 
prach...»); svâtek v dëtstvi («ëervenë oznaëenâ...»); sen: let vaźky («ale tak 
zâfivë - jak duSe pFes noc...»); ùsvit: po prâci («uprostfed stinû kdyź të odpuzuji...»); 
vyvolâni bijcû («kterychźto vzezfieni - z vrcholu mozkû jejich...»); ćim bliźe к lesu
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(«v odpoledm'm / tfpytném...»); odvâti v bfeznu («kdyź usnu...»); tfeti bez nazvu 
(«zhavèjsi nad srdce jednohokazdého stromu...»); a: rûze odkvétaji («neni kdo 
by spal - aleje co by se zdalo...»); Na nevysvêtlenou /О. Maskova.

Здесь.

на шведском языке
113. Tystnad, snö I Dikter i tolkning av H. Björkegren; Fot. S. Dawod; 

Omslag och typog L. E. Pettersson. [Stockholm]: Norstedts, 1994.100 s.
Содерж.: Slut («kal som kol: det finns existerai-...»); Baudelaire («Inte ni 

som har dödat inte ni som har segrat...»); Föraning om ett rekviem («men ni 
skali inte fmna ro...»); Älskat («jag meste...»); Vagen («När ingen älskaross...»); 
Tystnad («Som / mellan blodiga kvistar...»); Döden («Utan att ta av sig 
hucklet...»); Vännernas hus («Det fanns en gemensam...»); Snö («Av den nära 
snön...»); Lycka («-Dar dessa ögon kom till...»); Markerad vinter («vitt och 
ljust vilade landet...»); Det älskade («Det bleka ansiktet...»); Eter-det älskade 
(«Vad har guden glömt i drömmen...»); Fren ett vinterfönster («huvudet / gör 
en häftig jaguarrörelse...»); Barndom («Det gula vattnet...»); Fönster vid 
Trubnajaplatsen om veren («med gungande kvadrater...»); Kvinna till höger 
(«Just dar, det talande...»); Morgon i Peredelkino («som om alit i detta hus...»); 
Morgon i barndomen («a, gungade det, a...»); Kriget («vi kan delà andningoch 
stämma...»); Förvinterrekviem («jag tar avsked och ster som en tigande kör...»); 
Sömn: kö efter fotoogen («vi ster i kö - med ryggen mot varandra...»); KRTJ-80 
(«o varat...»); Sömn: en väg pe faltet («varför skulle du - som nästan inte 
finns...»); Dikt - pjäs («Scenen öde, svagt upplyst...»); Faltet - heia eret - ute 
(«det var som öar i ryggen...»); Till ett samtal om K. («jorden är blott en tanke - 
fritt besökande...»); Ćema hodinka: vid k:s grav («o namnlösa ljus...»); Pe nytt: 
skräckens eterkomst («vän / vi känner i nattligt uppvaknande ett ögonblick...»); 
Om natten: skälvande («Om natten, plötsligt,.. »); Skogen - strax bakom staketet 
(«vit är skogen som Städerna-i-drömmen...»); Skri-rosor-teckningar («rosor /... 
(skri - rosor)...»); Du är min tystnad («om dig säger jag...»); Björkarna susar 
(«och jag själv är susande...»); О ja: fosterland («som en skogsäng var landet...»); 
Triptyk med jasmin: 1. «Jasmin-plötsligt...»; 2. «Dikt-bild...»; 3. «I sin blom...»; 
Min vän - ett träd - fren fönstret («o künde jag fe en elderdom och ensamhet...»); 
Sjö och fegel («Sjön är...»); Fosterland-limb: 1. «Dar det finns myriader av offer 
(sedan länge velnader), dar...»; 2. «Du kan avste fren rymden. Fren skuggorna- 
velnaderna...»; Viden («viden är sedana: somna! omges...»); Vy med träd («Natt. 
En gerd. Jag rör vid feglarna pe grenarna - och...»); Gouache («Ett fält bestrött 
med tidningar; vinden blandar dem (det finns...»); Fält-Ryssland («ja, det önskar 
jag dig!..»); I dimman («fylld av dimma...»); Fält-Ryssland: avsked («att älska 
fosterlandet är att inte se Mig...»); Sen hassel («hör du, hassel? du hassel...»); 
Och: de levandes fält («fält - som «negot» i stil med Gestalt...»); Eter-fält- 
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Ryssland («Som - efter Visionen av luft-himmel-ikon: Allra-Heligaste...»); 
Augusti slocknad («negonstans i ekskogen...»); Viden («i den lenga dimman- 
visionen...»); Och: Schubert («smärtan / over dig...»); En kyrkas uppdykande 
(«о / himmelsblea...»); Pe väg ut ur ravinen («till vänster — fattig - den egna 
handen - som ett bamevangelium...»); En annan väg till faltet («кап du...»); 
Lönn i stadens utkant («vilken ordlöshet...»); Hus pe fältet («allt är mycket mot 
hösten - allt oftare: som ett barn...»); Prolog till «4ngelska» bagateller («vinden: 
Gud har mist haftet med...»); Gammal teckning («tändstickan künde viska och 
ljuset...»); U w i arbete («och / de retirerande ögonen...»); Den sista avfärden: 
1. «detta / ingen - faktiskt: sedan länge fullbordad...»; 2. «törnrosbuskarnas 
stad... -det enda som inte...»; 3. «stiger/efter sitt fjärran farväl till Ordlöshetens 
Himmel...»; 4. «detta / Den Enda Höjden...»; 5. «- plötsligt ett slag i ansiktet: det 
fanns ju...»; 6. «till en värld...»; 7. «och den drömda Tid-likheten...»; 
8. «kanhända / är jag en Dröm utan Mig...».

Тишина, снег.
114. Budning for sängen / Dikter i översättning av A. Bäckström. 

Kristianstads: Ellerströms-Ariel, 2002.56 s.
Поклон - пению.

на японском языке
115. Айги в переводах Акимицу Танаки. Токио: [Изд. А. Танаки], 

1994.74с. [3 экз.].
Содерж.: Детство К. на Влтаве; Заря: в перерывах сна; К разговору о 

К. - Ольге Машковой; Ćema hodinka: на могилу К., Розы этого лета; Прогулка 
в лесу; И: празднество; Бла-место: тишина; Ветки вербы в окне; Промельк- 
синица: вместо письма; Предзимний реквием; К предзимнему реквиему; 
Стланик на камне; Чонтвари; Сон: дорога в поле; Заморская птица; Розы в 
горах; Поле: в разгаре зимы; И: отцветают розы; В ветр (Пауль Целан); 
Степень: остоики; К заре: после занятий; Два портрета; И: последняя камера; 
Прощаясь с Шаламовым; Первая радуга года; Полночь: «глушилки»: голос 
неизвестной певицы; Снег - в «старом» квартале Москвы; В гости в детстве; 
Зима-Окраина; 12 параллелей Игорю Вулоху; Последний Овраг (Пауль 
Целан); Поклон - пению; О, да: свет Кафки.

Кн. издана к 60-летию Айги.
116. Стихи / Пер. А. Танаки. Токио: Ямада, 1997.210 с.
Содерж.: Предзимний реквием; Заморская птица; Казимир Малевич; 

Детство К. на Влтаве; Прогулка в лесу; Окно = сон; Заря: в перерывах сна; 
К предзимнему реквиему; И: отцветают розы; Сон: дорога в поле; К раз­
говору о К. - Ольге Машковой; Степень: остоики; Два портрета; К заре: 
после занятий; Видение скульптуры (Альберто Джакометти); Вольс; 
Стихотворение-пьеса; Август: Ницше в Турине; Цветы, режьте;
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Продолжение празднества; Розы в горах; Поле: в разгаре зимы; Ćerna 
hodinka: на могилу К.; Снова - вспоминаются Гимры; Бла-место: тишина; 
Розы этого лета; Утро: Малевич: Немчиновка; Ты моя тишина; О да: Родина; 
Лицо: тишина; Запись: Apophatic; Ветка вербы в окне; Моцарт: «Кассация 1»; 
Теперь всегда снега; Промельк-синица: вместо письма; И: последняя 
камера; Читая Норвида; Полночь: «глушилки»: голос неизвестной певицы; 
Прощаясь с Шаламовым; Стланик на камне; Первая радуга года; Зима- 
Окраина; Снег - в «старом» квартале Москвы; Чонтвари; В гости в детстве; 
Двеннадцать параллелй в Игорю Вулоху; Последний овраг (Пауль Целан); 
Теперь - и двуединый сон; Все дальше в снега; Поклон - пению; В ветр 
(Пауль Целан); Что забредает в сломанную флейту.

117. Ветер по травам: Двадцать три стихотворения к рис. Дианы 
Обинья / Пер. и послесл. А. Танаки. [Токио], 1993-1994.

118. Тетрадь Вероники: Первое полугодие дочери / Пер. А. Танаки; 
Рис. И. Вулоха. Токио, 2003.210 с.

ПРОЗА

на русском языке
119. Поэзия-как-Молчание: Разрозненные записи к теме/Автопортр. 

Г. Айги на фронт., рис. в тексте. М.: Гилея: Изд. фирма «ДПЛ - Стиль», 1994. 
54 с., 150 экз. (Б-ка Сергея Кудрявцева).

120. «Все - здесь...» / Ред. и авт. предисл. С. Сухопарое. Херсон: 
Пилотные школы, 1997.79 с., 100 экз.

121. Сон-и-Поэзия (Разрозненные записи); Разговор на расстоянии 
(Ответы на вопросы друга); Поэзия-как-Молчание (Разрозненные заметки 
к теме). Эссе / Геннадий Айги; Предисл. Л.П.Куракова; Сост. И. А. Иванов, 
А. П. Хузангай; Рис. авт.; Волго-Вят. регион, центр «Ассоциац. содействия 
вузам». Чебоксары: Изд-во Чуваш, гос. ун-та, 1997.68 с. ил., 1000 экз.

122. Разговор на расстоянии: Ст., эссе, беседы, стихи / Предисл. 
В. Новиков. СПб.: Лимбус Пресс, 2001.303 с.: портр., фот., ил., 3000экз.

на языках народов мира
123. Boris Pasternak. Erinnerungen aus Anlaß seines 100 Geburtstages. 

Sieben Gedichte / Übertr. von U. Werner, K. Dedecius. Berlin: Rainer Verl., 1993. 
84 S. Нем. яз.

Борис Пастернак. Воспоминания по поводу столетия со дня его 
рождения.

124. Conversations à distance I Trad, par L. Robel. Saulxures Circé, 
1994.206 р. Фр.яз.

Разговор на расстоянии.
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ПУБЛИКАЦИИ В ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЯХ 
И КОЛЛЕКТИВНЫХ СБОРНИКАХ

ПОЭЗИЯ

на чувашском языке
125. Ленин («Халӑхсен ҫулпуҫё Ленин...»); Атӑл (Инҫетре санран 

эп, тӑван Атӑл...)//Ялав. 1949. №4. С. 18.
126. Корейӑран килекен сасӑ («Ман ҫӗршывӑм, тинёс леш 

енчен...»)//Ялав. 1950. № 12. С. 26.
127. Мӑнаҫ сысна: (Юптару) («Нӑрик сысна пёрре ҫапла 

хӑйне...»)//Ялав. 1951. № 3. С. 22.
128. Ten пултӑр вӑрҫӑ («Аннеҫём... Вӑрҫӑ асапне...») // Ялав. 

1951. №8. С. 14.
129. Назым Хикмета («Хӑюллӑ ӑмӑрткайӑк чунёпе...») // Ялав. 

1951. № 10. С. 13.
130. Пирён Зар («Кёрешсе, пиҫсе ҫуралчё...») // Чӑваш коммуни. 

1952. 23 февр.
131. Юратнӑ учителёме («Юратнӑ ёҫён шавлӑ юхӑмне...») // 

Коммунизм ялавё. 1952. 6 июль.
132. «Илемлё кёмёл саслӑн...» // Ҫамрӑк большевик. 1952. 

7 сент.
133. Ҫёр ҫинчи ҫӑлтӑрсем («Каҫ чаршавё хуллен карӑнсан...») 

//Ялав. 1953. №1.С. 23.
134. Сӑвӑсем: Тупа («Ман ҫакӑ сӑмахӑм - ылхан та тупа...»); 

Корейӑҫӑм, Корея! («Корейӑҫӑм, Корея!..»); «Эскалатор чёнёпе 
пёрле...»; Пур ҫулсем тепёр енне («Радио хыпар каларё...»); Кӑва- 
карчӑнсем («Тӑван ҫёршывӑм ҫийёпе...») // Ялав. 1953. № 2. С. 3.

135. Сталин пирӗнпе яланах ҫулра («Хурлӑхлӑ хыпар килсе 
ҫапрё-ҫке...»)//Тӑван Атӑл. 1953. №2. С. 10-11.

136. Вирьял тусӑмсене («Чарлансем пек хура ураллӑ...»)// Тӑван 
Атӑл. 1953. №3. С. 81-82.

137. Сад ӑсти ҫеҫ туяймасть («Шӑппӑн-шӑппӑн, лӑпкӑн- 
лӑпкӑн...») // Коммунизм ялавё. 1953. 16 июнь.

138. Шупашкар каҫё («Кайӑк евёр анчё каҫё...») // Ялав. 1953. 
№8.С.2.

139. Ҫӑлкуҫ («Ял хёрринче, сӑрт айккинче...») // Коммунизм 
ялавё. 1953. 16 дек.

140. «Килетёп эп тӑван яла...» // Ялав. 1954. № 10. С. 23.
141. Еля сукмакё («Шур юр ҫинче сенкер-кӑвакӑн...») // Тӑван 

Атӑл. 1955. №4. С. 132.
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142. Шупашкар каҫё («Кайӑк евӗр анчё каҫё...»); Еля сукмакё 
(«Шур юр ҫинче сенкер-кӑвакӑн...»); Эп килетёп... («Килетёп эп тӑван 
яла...») // Ҫеҫпёл ҫеҫкисем: Сӑвӑсем / И. Кузнецов, В. Давыдов пухса 
хатёрленё. Шупашкар, 1957. С. 20-22.

143 Пёр пуля ҫинчен ҫырнӑ баллада («Кирпёч ҫинчен хёрлё 
хӑйӑр...») 11 Ялав. 1957. № 4. С. 10: Сӑнӳкерчёк.

144. Икё резин кӑвакал («...Ҫурҫёр иртнё. Паллах, ҫывӑратӑн 
халь эсё...»); Тусама — тутар ҫыруҫине («Ҫулҫӑсем вёҫсе ӳкеҫҫё...») 
//Ҫамрӑк коммунист. 1957. 16авг.

145. Галина («Никам тути, никам чёлхи те...») //Ялав. 1958. № 1. 
С. 17.

146. Сӑвӑсем: Ман йӑмӑксем («Кӑвак комбинезонлӑ хёрсене...»); 
«Пёлетёп эп бетонӑн сиввине...»; Хулари ҫил-тӑман («Шур юр витӗр 
палӑраҫҫё...»); Пӗтӗм пурнӑҫшӑн ҫёкленнё музыка («Упёнтернё 
ҫунасен...»); Алӑсем («Пулаҫҫё тёрлё алӑсем...») // Ялав. 1960. № 2. С. 20.

147. Ҫуллен ҫырса пынисем: Ҫул ҫинче («Чи ҫывӑххи — 
мёскер...»); Катунь урлӑ («Ҫап-ҫутӑ шыв — Катунь...»); Лихачевецсем 
(«Мускав йёкёчёсем...»); Ту ҫинче («Час хёл пуҫланмалла...»); Туссем 
(«Ман тусӑмсем, сире...»); Тантӑшсем («ГЭСӑн чысё, хӑвачё, илемӗ...»); 
Каҫхине тӑман тухсассӑн...») // Ялав. 1962. № 3. С. 18.

148. Революци ҫулпуҫё: I. «Àc-кӑмӑл вӑйё, тёрёслёх ҫуначӗ!..»; 
II. «Ана ҫёр «вилёмсёр» тесе каларё...» // Ялав. 1962. № 4. С. 14.

149. Тӑватӑ сӑвӑ: «Тӑван республика! Сана...»; Константин 
Иванов («Эс пирёнтен те ҫамрӑкрах...»); «Ҫёршыв, эс мён тери чипер!..»; 
«Юратакан вал — ырлакан...» // Ялав. 1963. № 1. С. 18.

150. «Хӑш чух мёскершён тёплё ҫыраймастпӑр?..» // Тӑван 
Атал. 1963. №1. С. 20.

151. Поэт тусӑмсене («Хӑш чух мёскершён тёплён ҫырай- 
мастпар?..») // Коммунизм ялавё. 1963. 9 март.

152. «Ҫёршывӑн ёҫё - ёмёрсем валли...» // Тӑван Атӑл. 1963. 
№6. С. 56.

153. Сӑпайлӑх («Ман пёр сӑпайлӑ пёлёш пур...») // Пултаруллӑ 
ҫамрӑксем: Эстрада кёнеки. Шупашкар, 1964. С. 17; Ҫавах// Коммунизм 
ялавё. 1964.29янв.

154. Паянхи ямбсем: 1. «Тӑван республика! Сана...»; 2. «Юррусене 
ҫеҫ итлесе...»; 3. «Ҫёршыв, эс мён тери чипер...»; 4. «Юратакан вал - 
ырлакан...»; 5. «Художник! Манан санпалан...»; 6. «Тӑван республика! 
Сана...»//Ялав. 1964. №2. С. 13.

155. «Дагестан сӑрт-ту ҫёрё« ярӑмран: Гуниб («Гуниб! Эс 
йёс труба сасси...»); Кахибри каҫ («Кахибри кёр каҫё...»); Батырай 
юррисенчен («Эп сана иленнё пек...»); Махмуд ҫырнисенчен: 1. «Ҫӑтмаха 
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манма пултаратӑп...»; 2. «Ҫӳл ту тӑрринче...»/ Умсӑмахӗ авт. // Ялав. 1965. 
№10. С. 8-9.

156. Дагестан сӑрт-ту ҫёрё: ярӑм: Корода («Араб эрешӗсем...»); 
Кубачи ӑсти («Ҫут курӑк тунине...»); Уркарахри туй («Даргинсен туйне 
мёнпе...»); Унцукуль чабанёсем («Ту сӑнне асилтереҫҫё...»); Хунзах 
(«Авар ханне упранӑ вырӑн...»); Юр хёвет («Юр хёвет... Ҫак ик 
сӑмахӑн...»); «Ту-сӑртлӑ ҫёрён, кӑнтӑр ҫёрён...» //Тӑван Атӑл. 1970. № 5. 
С. 50-51.

157. Тӑван поэта («Патша Российё хёсёк, тёксём...») //Авангард. 
1970.26 май. [Авт. Г. Айги (Лисин)].

158. Икё сӑвӑ: «Ҫапла, пӑхасса та ҫӳле эс пӑхатӑн...»; Юмах 
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сценарийё / Умсӑмахё А.П.Хусанкайӑн // Ахрӑм: Алҫыру шайёнче 
тухакан альм. Шупашкар: Kanap Ахрӑм изд-ви, 1998. С. 4-34.

Неразлучные с нами: Волга в чувашской поэзии. Сценарий 
спектакля в стихах.

209. «Кунта — ху вӑйлӑ пулнипе янтрарӑн...» // Хыпар. 1998. 
5 пуш. С. 16. («Хыпар» кёнеки. Сӑваплӑ ят: (Митта Ваҫлейё ҫуралнӑранпа 
90 ҫул ҫитнё май): Аса илӳсем / Г. Ф. Юмарт пичете хатёрленё. Шупашкар, 
1998).

210. Юнашар («Сӑвӑ пек - хёл куне...»); А.Х. («Ёнтё, ак, 
сывпуллашатӑн...»); Тата кайран - хёвел («Эрнелёхе — эп вырӑс 
ялёнче...») Ц Хыпар. 1998. 8 юпа.

211. Пирён ватӑ юманӑмӑр («Юманлӑх пек, юрлать, кёрлет...») 
Ц Хыпар. 1999. 20 кӑрлач.

212. «Никам тути, никам чёлхи те...» // Тӑван Атал. 1999. 
№ 2. С. 32.

213. «Тӑван сӑмахӑн чёлтёревлё...» // Чӑваш хёрарамё. 1999. 
29 май (№ 20). С. 5.
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на русском языке 
см. также № 434

214. «Звенит звонок у школы...» / Пер. Н. Ефстафьев И Молодой 
большевик. 1952. 7 сент.

215. Когда же будет мне письмо? («В селе у нас есть почтальон...») 
/ Пер. с чуваш. Р.Ахмедов// Молодой коммунист. 1953.29 окт.

216. Завязь («Пускай я буду среди вас...»): [Поэма] / Подстроч. пер. 
авт. // Голоса молодых. 1956. № 1. [На правах рукописи. Гектограф, изд.].

217. Мои сестры («Вымолвлю - Русь!..») / Пер. В. Тур; Поезда: 
Памяти Иржи Волькера («О, деревня моя на отлете земли!..»); Отдых 
(«Мы отдохнем...») / Пер. Б. Ахмадулиной; Сказка о Шлагбауме и о 
Сторожевой Будке («Старый полосатый шлагбаум...») / Пер. Г. Айги; 
Предисл. М.Светлова //Лит. газ. 1961.26 сент. С. 3.

218. Куст сирени в ночном саду («Как в глыбе ледяной...»); Снег 
(«Рядом со снегом...»); Сказка («На мокрой пойме, у затона...»); Зимние 
ночи («Тут считай не считай, а душ двести сполна...») / Пер. Д. Самойлова, 
Б. Иринина // Новый мир. 1962. № 2. С. 136-139.

219. Художник («Земля, открой мне тайну простоты...»); Куст 
(«Мороз... Не хочется, да надо...») / Пер. с чуваш. Б. Ахмадулиной И Знамя. 
1962. №9. С. 132-133.

220. Мать космонавта («Теплый запах молока и хлеба...») / Пер. 
Ю. Айхенвальда // Молодой коммунист. 1962.21 окт.

221. Соловей в чаще/Пер. А. Казакова//Лит. Россия. 1964. 11 сент. 
С. 15.

222. Сказка («На мокрой пойме, у затона...»); Поезда («О, деревня 
моя, на отлете земли!»); Отдых («Мы отдохнем! Не торопи меня...»); 
Художник («Земля, открой мне тайну простоты!..»); Куст сирени в ночном 
саду («Как в глыбе ледяной...»); Мои сестры («Вымолвлю - Русь!..») И 
Мечта веков: Стихи чуваш, совет, поэтов в пер. на рус. яз. Чебоксары, 1967. 
С. 400-406. Имеются крат, сведения об авт.

223. Тишина («Как будто...»); Облака («в этой / ничьей деревне...»); 
Смерть («Не снимая платка с головы...»); Дом друзей («было 
совместное...»); Снег («от близкого снега...»); Из гостей («Ночью иду по 
пустынному городу...»); Отмеченная зима («белым и светлым вторым...») 
// Métamorphoses. 1968. № 5. S. 21-34. Текст парал. рус., фр.

224. Казимир Малевич («где сторож труда только образ Отца...»); 
Без названия («ярче сердца любого единого дерева...»); Снова: в 
перерывах сна («смотрящее / всегда перестает...»); Без названия («Утро - 
при детстве другого...»); Дом поэта в Вологде («а рядом - шелка 
окружение...»); Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несущест- 
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вующему...») / Пер. Г. де Кампос и Б.Шнайдермана И Poesia Russa Moderna: 
Antologia. Riode Janeiro, 1968. P. 253-263. Текст парал. рус., португ.

225. Без названия («как сеть невиданная бабочек...»); Любимое в 
августе («светом в цесвете явившись...»); К утру в детстве («так избран - 
будто одевают!..»); Второй мадригал («спецобработка словно синим кам­
нем...»); Распределение сада («это облако взято...»); К распределению сада 
(«и примем мы свет на движенья нескромные...») // Грани. Frankfurt а/М, 
1970. №74. С. 171-174.

226. Художник («Земля, открой мне тайну простоты!..»); Поезда 
(«О, деревня моя, на отлете земли!»); Отдых («Мы отдохнем! Не торопи 
меня...»); Куст («Мороз... Не хочется, да надо...») / Пер. и предисл. Б. Ахма­
дулиной // Дружба. Чебоксары, 1973. №3(15). С. 5-10.

227. Бодлер («Не вы убивали не вы побеждали...»); Реквием девочке 
(«милей вдоль рук...») / Пер. Ж. Раб И Arion: Alm. Intern, de Poésie. Buda­
pest, 1973. №6. P. 100-101. Текст парал. венг.,рус.

228. Снег с перерывами («а снег идет!..»); Созвездие; Поле: в разгаре 
зимы («бого - костер! - это чистое поле...»); Без названия («Река - уже 
иная!..»); Снова: возвращение страха («друг / мы секунду в ночном про­
буждении знаем...»); И: как белый лист (« в прахе нет гласного... смерть - 
это звук...»); Степень: остоики («Вы сами уже посещаемы чем-то похоже 
на зарево...»); И снова - лес («что за места в лесу? поет их - Бог...»); К раз­
говору о К. - Ольге Машковой («земля лишь мысль - свободно 
посещающая...»)//Континент. 1975. №5. С. 106-113.

229. Окна на Трубной весной («качающимися квадратами...») // 
Vladimir Закоу1еу=Владимир Яковлев: [Katalog] / Tekster af G. Aigi, 
J. Chalupecky. Borgen, 1976. P. 4-5,32-33. Текстпарал. рус., дат.

230. Стихи разных лет: Здесь («словно чащи в лесу...»); Константин 
Леонтьев: утро в оптиной пустыни («снова - такое же поле...»); Поле за 
Ферапонтовым («о небо - окно!..»); Прогулка: гвоздики на могиле 
Владимира Соловьева («а ясность! - из боли...»); Ты - ликами цветов 
(«Господь, Ты - ликами цветов на том...»); Две березы («а драгоценен 
сердца свет...»); Долго: солнце («долго /ив той долготе - безпрерывно 
внезапно...»); Ты моя тишина («о тебе говорю...») И Вест. рус. христиан, 
движения. 1976. № 118. С. 220-227.

231. И: через год: (После гибели друга) («Час ночи...»); Сосны: 
прощанье («Пора, чтоб Просто (Солнце - Просто)...»); Такие снега («я 
писал бы всю жизнь...»); Страницы дружбы: (Стихотворение-взаимо­
действие) («звезды имеют поверхность...»)// Ковчег. 1978. № 2. С. 22-29.

То же / By К. Kuzminsky & G.Kovalev И The Blue Lagoon. Anthology 
of Modern Russian poetry. Newtonville-Mass, 1980. Vol. 1. P. 492-500.
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232. Солнце: Березы («когда солнца в березовой роще...») И Arion: 
Alm. Intern, de Poesie. 1980. № 12. P. 128. Текст парал. рус., венгр.

232. Поэту розы поэта: Десять стихотворений: Поэту розы поэта: 
(К 40-летию К. Богатырева) («втом Городе-Репейнике-Железном...»); Снова: 
возвращение страха («друг/ мы секунду в ночном пробуждении знаем...»); 
Запись: Apophatic («а была бы ночь этого мира...»); Друг мой - дерево - 
из окна («о старости б и одиночества...»); Ветка вербы в окне («ветка 
ветка...»); Триптих с жасмином: (К гибели друга): 1. Жасмин - с ходу 
(«Жасмин - как удары ножом...»); 2. Стихотворение-картина («выписать 
тщательно меховое пальто...»); 3. Разгар-цветенье («кровоточащие раны 
людские...»); Солнце августа («Солнце душевно - мое...»); Да и поэт («чего 
не понимал...»); Сон: друзья и ты («а как же - подростком-и-взрослым - 
меняясь...»); За дверью («А надо страх - иметь...») // Поэт-переводчик 
Константин Богатырев - друг немецкой литературы. Мюнхен, 1982. С. 162- 
179. (Arbeiten und Texte zur Slavistik; 25.)

233. Утро в августе («прячем день от себя замечая невольно...»); 
Утешение: поле («в образе - в прахе (как в облаке алом)...»); С утра кусты 
жасмина («а зарей собирали...»); Лицо: тишина («А этот вздрог наклон и 
спад...») // France Р. Poets of modem Russia. Cambridge, 1982. P. 210-219. 
Текст парал. рус., англ.

234. Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несуществующему...»); 
Поле за Ферапонтовым («о небо-окно!..»); И: та же Контора-Мир («а когда 
Освещают...»); Снова: к празднеству («пока / в разгаре...»); Снова: ты с 
конца («о все ты подрагиваешь...»); Долго: солнце («долго /(ив/ той 
долготе...»); Без названия («а что ж? - лишь это слушается!..»); Места в 
лесу: вариация («о лес! - собор - все ввысь и вширь сияющий...»); Шумят 
березы («и сам я - шуршащий...»); Запись: Ł’ Apophatique («а была бы 
ночь этого мира...»); Ветка вербы в окне («ветка ветка...»); Друг мой - 
дерево - из окна («о старости б и одиночества...») ИII Pomerio: Antologia. 
Reggio Emilia, 1983. P. 579-619. (In forma di parole. Libro settimo). Текст парал. 
рус., итал.

235. Моцарт: «Кассация 1» («моцарт божественный моцарт 
соломинка циркуль...»); Запись: Apophatic («а была бы ночь этого мира...»); 
Озеро и птица («Озеро - столь восхитительно-неправильно...»); Дом за 
городом («а из Родины-Жизни...»); М.К. («и женщина в которой...»); Шумят 
березы («и сам я - шуршащий...»); Холм: сосны: полдень («Солнце / 
Остановленное...»); Сосны-с-березой («словно мерцающий...»); Вид с 
деревьями («Ночь. Двор. К птицам на ветках притрагиваюсь...»); КРЧ-80: 
(К 80-летию А.Е. Крученых) («о есмь / твоя поверхность...»); Стихотворение- 
пьеса: (вещь для сцены) («Пустая сцена, освещенная слабо...»); Плач-и-я
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(«И шел я...») И Scottish Slavonic Review. 1983. № 1. P. 60-70. Текст парал. 
рус., англ.

236. У Романа Якобсона («преодолевая / следы...») = A Tribute to 
Roman Yakobson //A Tribute to Roman Yakobson 1896-1982 / Comp, by 
S. Rudy. Berlin, New-York, Amsterdam, 1983. P. 41.

237. Похороны маков («пришлось! - я сон похоронил...»); Сны - 
с давними лицами («а и снегами / цвели да и розами...»); О друг мой(«может 
ли мертвым...»); Островок ромашек на поляне («озарение/двигаясь...»); 
И: мгновенья-в-березах(«лицом / тяжелеть...»); Только возможность 
фрагмента («...а это Золото и Жар...»); Одинокий подсолнух («о трепетанье 
бережности!...») H Le Nouveau Commerce: cahiers trim. 1983. №. 56/57. P. 38- 
54. Текст парал. рус., фр.

238. Ты-и-лес («я ведь прятал тебя зарывал...»); Песенка по поводу 
одной потери («долго / пустынно...»); Жалкий пейзаж неизвестного 
художника («былинки сухие...») // Le Nouveau Commerce: cahiers trim. 1984. 
№ 58. P. 86-90. Текст парал. рус., фр.

*239. И: последняя камера («а теперь - это в центре...») // Шаламов 
В. Колымские рассказы. 3-е изд. М., 1985.

Стихотворение Г. Айги, посвящ. В. Шаламову напечатано на 
авантитуле кн.

240. Теперь всегда снега («как снег Господь что есть...») U Cahiers 
de Poétique Comparée: Publications Langues’O. Paris, 1985. № 11. P. 115.

Тоже//Arion: Alm. Intern, de Poesie. Budapest, 1985. № 12. P. 155,163- 
164. Текст парал. рус., фр.

241. Сон: формы Арпа («а вздрогнула / сна белизна - от движения...») 
И Zerstreuung des Alphabets. Hommage a Arp. Bremerhaven. 1986. S.8. Текст 
парал. рус., нем.

242. Песенка для тебя -об отце («Был мой отец...»); Сон: дорога в 
поле («Зачем тебе...»); В окно: созвездие («и открываются проруби...») / 
Предисл. О. Бычкова//Моск, комсомолец. 1987. 11 июня.

243. Песенка для тебя - об отце («Был мой отец...»); Сон: дорога в 
поле («зачем тебе...»); В окно: созвездие («и открываются проруби...»); 
Лишь год назад...: (Памяти Васьлея Митты) («было - потери не знав­
шее лето...»); Флоксы в городе («словно в безличностном...»); И: цветет 
овес за лугом («о сон душа...»); Маленькая татарская песня («Взяла я 
ведро и пошла за водой...») И Молодой коммунист. 1987. 5 нояб. С. 12.

244. Розы в августе («о как / боляще - без границ!..»); Ты - День 
(«и до сердец стрижей особо доходящий...»); Продолжение «периода 
сходств»(«промелькивает: тень...»)//Essays in Poetics. 1987.№ 12,1. Р. 3-14. 
Текст парал. рус., англ.

135



245. Завязь: (Из одноимен, чуваш, поэмы) («пускай я буду среди 
вас...»); В декабрьской ночи(«в страхе как будто в декабрьской ночи...»); 
Бодлер («Не вы убивали не вы побеждали...»); Родное («я должен...»); 
Песенка времен твоих предков: (вариация на тему чувашской народной 
песни) («бродил я в поле не было там...»); Тишина («как будто...»); 
Отмеченная зима («белым и светлым вторым...»); Утро в детстве («а, 
колебало, а / впервые просто чисто...»); Поле-до ограды лесной («после 
белого поля - широкого нашего...»); Сон: очередь за керосином («и в ряд 
стоим-спиной друг к другу...»); Поле: в разгаре зимы («бого-костер! - 
это чистое поле...»); Поле: мост: травы («вздрог / проявленье...»); И: об 
уходящем («когда задерживается...»); Флоксы: безветрие («так остановлен 
ветр...»); Виденье: юная девушка («не у меня...»); Снег этого года («Знаю, 
что там...») / С крат, биогр. справкой // Молодой коммунист. 1987.24 дек. 
(КЦТМ. Вариант. Кн. в газ. Б-чка «Молодого коммуниста». Вып. 6. Г. Айги. 
Поля-двойники / Общ. сост. и композиция А. Хузангая; Ил. худож. И. Вулоха, 
Г. Гавриленко; Фот. М. Воробьева; Шрифт на обл. Э. Юрьева, на с. 4 - 
Л. Павлова; Макет И. Иванова. Чебоксары, 1987. 16 с.)

Помимо стихов Айги включены отрывки из его предисл. к сб. стихов 
«Зимние кутежи», издан, во Франции (1978 г.), беседа с ним, а также от­
рывки из выступ. М. Светлова на поэтич. семинаре в Лит. ин-те (май 1956 г.), 
отрывок из ст. и рец. М. Арнаутовой, 3. Матгаузера, Д. Слободника, К. Кро- 
лова, А. Дравича, А. Витеза, П. Франса, Б. Дельвая, опубл, в зарубеж. 
периодике, и отр. из послесл. М. Йовановича к кн. Г. Айги «Теперь всегда 
снега» (Белград, 1987).

246. Снег в полдень («“вижу люблю” - и он светел как светел...»); 
Начало «периода сходств» («а силы / встревожены рода и веют...»); Первые 
слова («Их - только полдюжины...»); Снова - улыбка («светится- 
безвозрастная...»); Продолжение «периода сходств» («промелькивает: 
тень? материнская?..»); Уршуля и шиповник («ал и широк...»); Снова- 
ловя выражения («можно ли/видеть...»); Пауза в «Тетради»дочери («вдруг 
/ты уснула...»); Узнавание имени («чувствокруженье ли...»); Снова-что- 
то от «периода сходств» («“о - ты мое”...»); Снова: Третий Кузнечик 
(теперь-тебе) («скрипом-скачком! - и эскиз за эскизом...»); Прогулка с 
дочерью: город («я с тобою - будто засыпаю...») И Le Nouveau Commerce: 
cahiers trim. 1987. № 67. P. 16-38. Текст парал. рус., фр.

247. Бла-место: тишина («секунда в пробуждении...»); А тот косо­
гор («чтоб голову склонить...») // Молодой коммунист. 1988.4 февр. С. 5.

248. Дом друзей («Было совместное...»); Утро в детстве («а, колебало, 
а / впервые просто чисто...»); Девочка в детстве («уходит / как светлая 
нитка дыханием в поле...»); Ты-и-лес («я ведь прятал тебя зарывал...»); Ты - 
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ликами цветов («Господь, Ты - ликами цветов на том - раскрывшемся 
мне-свете...»); Окраина: тишина («секунда в пробуждении...»); Цветы от 
себя самому («в разрешенной ему дорогой глубине...») / Предисл. Е. Дае- 
нина//В мире книг. 1988. №3. С. 21-22.

249. Из лирики: Путь («Когда нас никто не любит...»); Снег («От 
близкого снега...»); Смерть («не снимая платка с головы...»); Отъезд 
(«Забудутся ссоры...»); Дом поэта в Вологде («а рядом - шелка окру­
жение...»); Прогулки под Новгородом («поля не сшиты кое-где...»); К одной 
из годовщин потери («сидишь в качалке: о тоска невыразимая!..»); 
Завершение надписи: Паруйру Севаку («Паруйр мой...»); О да: Родина 
(«была как лужайка страна...»); Холм: сосны: полдень («Солнце / 
Остановленное...»); Без названия («какой же Мощью надо быть...»); И: по­
следняя камера («а теперь - это в центре...»); Поле - Россия («вот и желаю 
тебе!..»)//Дружба народов. 1988.№2.С. 101-105. Вступ. ст. ред.

250. Стихи разных лет: Песенка времен твоих предков («бродил я в 
поле не было там...»); Родное («я должен / дойти губами...»); Реквием 
девочке («милей вдоль рук...»); Без названия («посредником было окно 
слуховое...»); Завязь («пускай я буду среди вас...»); К посвящению детства: 
чистка орехов («о розоволокотные! / стаей простой...»); Голод - 1946 («от го- 
оло-да-а / умершие красивы...»); Сон: очередь за керосином («и в ряд 
стоим - спиной друг к другу...»); Солнце: березы («когда солнца в березовой 
роще...»); И: место рябине («Лес - весь в пятнах крови - храм опустошен­
ный...»); С утра кусты жасмина («а зарей собирали...»); Поле: туман 
(«а сердце проваливается! - вдруг - представляются мне...»); Розы с конца 
(«и уступаете вы место...»)/Предисл. С. Бирюкова//Волга. 1988. № 12. С. 64-74.

251. В гости в детстве («это «ах» по стене!..»); И: мгновенья-в- 
березах («лицом/тяжелеть...»); О друг мой («может ли мертвым...»); Еще 
одна песенка для себя («сплю это где-то...»); Долго - «душа»: жили-были 
(«жили да были...»); Последний Овраг: (Пауль Целан) («Поднимаюсь / так 
строят...»); И: Едино-Овраг: 1. «это спокойствие...»; 2. «ветр/ как дыханье 
уже без Чего да - Кого говорим мы...»; 3. «о тишина / я бесстыднее не 
был...»; 4. «ветр / мы закончили а из оврага...»; Что кроме вьюг («хорошо 
Пустота я с тобою живу...»); Листопад и молчание: 1. «Чтобы / собой я 
молился...»; 2. «А ею / ребенком - молиться...»; 3. «Что я / в Молчаньи - 
как в Свете ровном...»; Сон-распад («а спящая она не просыпаясь...»); 
Выходя из оврага («а слева - нищенская - своя же рука - как младен­
ческое...»); Деревня («во тьме снегов ты будто много раны...») // Tretja 
modemizâcija. [ Рига, 1989]. С. 5-15. Имеется крат, биогр. справка.

252. Роза молчания («а сердце / теперь...»); Заполночь - снега за 
окном («грусть / как одежда сиротски...»); Дальше чем время оврагов 
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(«все чем умру я о том ли теперь...»); К разговору на расстоянии («и говорит 
не тот кто Словом не бывал...»); Сон: формы Арпа («а вздрогнула/ сна белизна 
от движенья...»); Вечер («И - состояние / цветка одинокого...») H Le Nouveau 
Commerce: cahiers trim. 1988. № 71 /72. P. 44-54. Текст парал. рус., фр.

253. Счастье («Там, где эти глаза зачинались...»); Начало леса («откры­
вается сразу как воск поддаваясь...»)//День поэзии. М., 1989. С. 121-122.

254. Возникновение храма («о / голубое...») И Бунин. Сирин. 
Бальмонт. Северянин. Белая поэзия: [Стихи поэтов белой волны] / Линограв. 
Н. Дронникова. Париж, 1989. С.79. Загл. обл.: Бунин-Сирин. Прил. к сб.: 
«Статистика России: 1907-1917».

255. Поле: в разгаре зимы («бого-костер! - это чистое поле...») И 
Revista (JSP (Sâo Paulo). 1989. № 2. P. 88. Текст парал. рус., португ.

256. И: вместо письма из Москвы («ветка/колеблет...»)// Lyrikertreffen 
Munster. 1989.3 7 Mai. 1989. S. 16-17: Портр. Текст парал. рус., нем.

257. Заморская птица («отсвет невидимый птичьего образа...»); 
Возвращение страха («дети серебряны цинковы ваши ключицы...»); 
Прогулка в лесу («в ветре в составе волнующей гнили...»); К возвращению 
страха («о помни как смотрят в глаза...»); Восклицание бьющих («йех- 
ликами - будто с вершины йех-мозга...»); Окно = сон («буря белая - знамя - 
и крестики...»); Служба: утро: бумаги («а вы - не окружение такого-то...»); 
И вновь: начиная со сна («как сон звучит?..»); Кахаб-Росо: могила Махмуда 
(«входили словно в некий сон...»); Поле: цветет жасмин («а как же...»); 
Прощальное («страну ты эту знал в стране...»); И: Шуберт («боль о тебе...»); 
Еще одна песенка для себя («сплю это где-то...»); Без названия («кто - мол­
чанием...»); Деревня («во тьме снегов ты будто много раны!..») И Весть: Проза. 
Поэзия. Драматургия. М., 1989. С. 186-196. Крат, биогр. справка-С. 507.

258. Мать космонавта («Теплый запах молока и хлеба...») / Пер. Ю. Ай- 
хенвальда // Николаев А. Первопроходцы космоса. Чебоксары, 1989. С. 219.

259. Направление к звезде: Призраком надписи («была - 
освещенная...»); Казимир Малевич («где сторож труда только образ 
Отца...»); Начиная со сна («сон - будто западня...»); Поле: в разгаре зимы 
(«бого-костер! - это чистое поле...»); Тишина («а что он делает в лесу...»); 
В тумане (« полный тумана...») //Лит. обозрение. 1989. №4. С. 43-44.

260. Снег («От близкого снега...»); Ночь к весне («темно в сенях...»); 
Знамена Гази-Магомеда («где / скоро - вещи - белокурия...»); Ночью: 
вздрагивая («Ночью, внезапно...»); Заморская птица («отсвет невидимый 
птичьего образа...»); Цветы от себя самому («в разрешенной ему дорогой 
глубине...»); И: об уходящем («когда задерживается...»); И: такая зима («а 
зима? а снега?..»); Моцарт: «Кассация I» («Моцарт божественный Моцарт 
соломинка...»)//Родник. 1989.№4.С. 18-19.
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261. Тишина («в невидимом зареве...»); Березы - где-то в середине 
родины («однажды / в колыханьи берез (и как будто самим колыханьем)...»); 
Тишина («Как будто / сквозь кровавые ветки...»); Снова: в перерывах сна 
(«смотрящее / всегда перестает...»); Появление снега («мягкий и близкий под­
росток неясный...»); Дом - в роще мира («дом - или мир...»); Утро в Пере­
делкине («все словно высчитывало...»); Похороны маков («пришлось! - я 
сон похоронил...»); Ты с конца («сквозь ветки бенгальского пламени 
мая...»); Зимняя бессонница («звери - губами лицом...»); Засыпающий в 
детстве («а высоко - река моя из духов...») И Байкал. 1989. № 4. С. 68-72.

262. В декабрьской ночи («в страхе / как будто в декабрьской ночи...»); 
Продолжение отъезда («а где-то...»); Детство («желтая вода...»); Ночь к 
весне («темно в сенях...»); Снег в полдень («вижу: люблю...») //Лит. Россия. 
1989.27 окт. С. 16.

263. Анти-мое стихотворение о ревности и о Шуберте («я ревную 
мою жену к одному немцу...») = Anti-mijn gedicht over de jaloezie en over 
Schubert («ik ben jaloers op mijn vrouw vanwege de een of andere Duitser...» 
/ Vert. Melchior de Wolff H Poëzie. Rotterdam, 1990. P. 1-5. (Dichters uit de hele 
wereld: Poetry on the Road, Poetry Intern. Rotterdam, juni 16-18,23; Enschede - 
Assen, juni 21-25,1990). Текст парал. рус., нидерланд.

264. Ночью: вздрагивая («Ночью, внезапно...») И Миттов: Вос­
поминания, стихотворения. Очерки, худож.-критич. статьи. Дневниковые 
записи, рассказы, стихи художника / Сост., примеч. и коммент. О.В. Тал- 
леровой-Миттовой. Чебоксары, 1990. С. 97.

265. «Победа наша ты и честь...» И Константин Иванов: Фотоальбом. 
Шупашкар, 1990. С. 130. Текст парал. рус., чуваш.

266. Предзимний реквием («Провожу и останусь как хор 
молчаливый...»); Распределение сада («это облако взято...»); Утро в 
Переделкине («все словно высчитывало...») // Венок Пастернаку / Авт. 
предисл., сост. Е. Голубовский. Одесса, 1990. С. 111 : Портр., ил.

267. Снова: возвращение страха («друг / мы секунду в ночном про­
буждении знаем...»); Пять матрешек: (На рождение сына Андрея): 
1. «есмь...»; 2. «благодарение / воздуху...»; 3. «идеей / Ты нас окружаешь...»; 
4. «во Времени мы - как в составе...»; 5. «Собой...»; Человеко-переводы 
(«а храм и тишина - как перевод порезов...»); Поле: в разгаре зимы («бого- 
костер! - это чистое поле...»); И: через год: (После гибели друга) («Час 
ночи...»); Сосны: прощанье («Пора, чтоб Просто (Солнце-Просто)...»); 
Прощаясь с Шаламовым («лишь / у голодного...»); И: вместо письма 
из Москвы («ветка / колеблет...») / Пер.Ф.Ф. Ингольд И Moderne russische 
Poesie seit 1966: Eine Anthologie. Berlin, 1990. S. 56-69. Текст парал. 
рус., нем.
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268. Вечер («И - состояние...»); Сон - формы Арпа («а вздрогнула / 
сна белизна - от движения...»); К разговору на расстоянии («и говорит не 
тот кто Словом не бывал...»); Дальше чем время оврагов («все чем умру 
я о том ли теперь...»); За полночь - снега за окном («грусть / как одежда 
сиротски разбросанно-белая...»); Роза молчания («а сердце / теперь...»); 
Последний овраг: (Пауль Целан) («Поднимаюсь / так строят...») // Der 
Prokurist. 1990. № 1 (Apr.). С. 10-26. Текст парал. рус., нем.

269. Записанное сидя с тобой на балконе («твои разговоры без слов! 
это - как будто мои интонации...»); Первая неделя дочери («тишина / где 
ребенок - неровная...») // Volné sdruzeni ćeskych rusistû. 1990. № V-VI. S. 20.

270. Отъезд («Забудутся ссоры...») // The Jerusalem Poetry Festival 
1990: Antology / Ed. by Dr.Yael Amzalak & Geula Rubin-Armon. [Jerusalem], 
1990. P. 12. Текст парал. рус., англ., иврит.

271. Еще одна песенка для себя («сплю это где-то...») // Молодой 
коммунист. 1990.4янв. С. 13.

272. Маки этого года («а не молчание, а просто вроде...») = Poppies 
of this year («and not silence but to our grieving...»): [Poems] 11 Liber. 1990. 
№ 2. P.2: Phot. Текст парал. рус., англ.

273. Утро в Переделкине («все словно высчитывало...»); Пред­
зимний реквием («провожу и останусь как хор молчаливый...»); Рас­
пределение сада («это облако взято...»)//Лит. обозрение. 1990. №2. С. ПО.

274. Стихи об отсутствии: 1. «как в детстве сердцем знаем волны в 
озере...»; 2. «и светел золотистый сон прожилок...»; 3. «глазам закрывшимся 
поля-иконы...»; 4. «и «здесь» - нигде...»; 5. «а голос словно дивный корм 
сияющий...»; 6. «то было: сад-твоих-молитв...»: Т. Андерсену / Предисл. 
авт. // Молодой коммунист. 1990. 8 февр. (№ 6). С. 13.

275. Предзимний реквием («провожу и останусь как хор молча­
ливый...»); Второй мадригал («спецобработка словно синим камнем...»); 
Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несуществующему...»); Плач-и-я 
(«И шел я...»); Образ - в праздник («Со знанием белого...»); Дом за городом 
(«а из Родины - Жизни...»); Места в лесу: вариация («о лес! - собор - все 
ввысь и вширь сияющий...»); И: словно отделяясь («ты - в каждой точке...») 
//Лит. газ. 1990.28 февр. С. 6.

276. Смерть («Не снимая платка с головы...»); Любимое («Бледное 
лицо...»); Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несуществующему...»); 
Поле: туман («а сердце проваливается! - вдруг - представляются / мне 
состоянья тумана...»)//Ниме. 1990. 5 июня (№ 2). С. 15-17.

277. Песенка времен твоих предков («бродил я в поле, не было 
там...»); Другу - вместо письма («а все же...»); «Гул... - продолжается 
гул...» // Новое рус. слово. 1990.24 авг. С. 13.
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278. Из книги «Поле-Россия»: Поле: а дальше - разрушенный храм 
(«это ведь очень давно...»); Дорога - из лесу («я дома на земле...»); Рожь: 
там: рожь («будто прошла!..»); С пением: к завершению («колыханьем 
лесного подола...»); Песенка для нас с тобой («а беда-то у нас - в пять 
копеек ценой! не назвать и бедой...»); Улицы и овраги («из островков...»); 
И: место - давнего знака («а то что однажды...») // Дружба народов. 1990. 
№8. С. 3-6.

279. Сон: формы Арпа («а вздрогнула...»); И: снится лес («края его 
светлы...»); Голод -1946 («от го-лода-а...»); Пять матрешек: (На рождение 
сына Андрея): 1. «есмь...»; 2. «благодарение / воздуху...»; Стихи с пением 
(«Первый голос / просто облако есть просто дерево...»); Тишина: (Стихи 
для одновременного чтения двух голосов) («-ма-а.../ (а во сне те же 
самые...»); Лес старинный («А - бог среди звуков...»); Вольс («а вдоль 
порезов...»); М.К. («и женщина в которой...»); Поле старинное («о Божий / 
в творении Облика из Ничего...») // Сумерки. 1990. № 9. С. 27-38.

280 Третий кузнечик: (К «Кузнечикам» В. Хлебникова и Э. Кам­
мингса) («трепещет знак - кузнечик...»); На тему Божидара («а маска на 
ветке-лица тонинб...»)//Сумерки. 199О.№ 10+1. С. 4, 14-15,18,24,40,66. 
(Игры в Аду: К 80-летию рус. авангарда).

281. Путь («Когда нас никто не любит...»); Детство («Желтая вода...»); 
Д.Д. и М.Н. Бурлюкам: на прощанье («двумя ореолами смутными...»); 
КРЧ-80: (К 80-летию А.Е. Крученых) («о есмь / твоя поверхность...»); 
// Трибуна. 1990. 15-20 окт. (Авангардисты в Херсоне.)

282. Появления друга: I. «Это писалось для друга...»; II. Бывшее и 
утопическое (в связи с Крученых): 1. «Первое и единственное...»; 2. «Вариа­
ции действия...»; 3. «Слово - Иоанническое...»; III. «И, в Огнь-Роверето, я 
двигал...»; IV. Клен на окраине города («какое же во дереве...»); V. «Был он 
горящий-огнем...»//Бумажник. 1990. Дек. С. 10-11. (Северная Гилея;№ 12).

283. Завязь: «Пускай я буду среди вас!..»; Тишина: 1. «в невидимом 
зареве...»; 2. «Однако молчание - дань...»; 3. «к такой привыкать тишине...»; 
День («и грезятся...»); Здесь («словно чащи в лесу облюбована нами...»); 
Люди («так много ночей...»); Облака («В этой ! ничьей деревне...»); Война 
(«мы можем делиться дыханьем и голосом...») // Огонек. 1990. № 12. С. 20-21.

284. Из поэмы о Воль кере («там в тайниках заоконных лугов...»); 
Отъезд («Забудутся ссоры...»); Путь («Когда нас никто не любит...»); Люди 
(«Так много ночей...»); Любимое («Бледное лицо...»); Прощальное («О, 
вижу тебя я, как свет в апельсине...»); Женщина справа («Там то, 
говорящее...»); Астры на столе («срезая, качаясь слегка...»); Без названия 
(«посредником было окно слуховое...»); Возвращение страха («дети 
серебряны цинковы ваши ключицы...»); Девочка в детстве («уходит / как 
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светлая нитка дыханием в поле...»); Вид с деревьями («Ночь. Двор. К птицам 
на ветках притрагиваюсь...») // Антология русского верлибра / Сост. 
К. Джангиров. М., 1991.С. 17-23.

285. День - благодарить («о: слава...») И Цвеке на мирот: От 
ликовното творештво на Живко А. Поповски. CKonje, 1991. С. 44. Текст 
парал. рус., макед.

286. Н'Х. среди картин: (к выставке М. Ларионова и Н. Гончаровой 
в музее Маяковского) («снова в жару озаряемы...»); Мадригал поэту 
(«везде твой цвет...»); Заморская птица («отсвет невидимый птичьего 
образа...»)//Другое искусство. Москва 1956-1976. М.; СПб., 1991. T. 1. 
С. 273-274.

287. Появления друга («Это писалось для друга. Будто потрес­
киваньем...») // Заумный футуризм и дадаизм в русской культуре / Под 
ред. Л. Магаротто, М. Марцадури, Д. Рицци. Bern-Berlin-Frankfurt а / M.- 
New York-Paris-Wien, 1991. S. 437-439. (IRIS 2...)

288. Путь («Когда нас никто не любит...»); Дом поэта в Вологде: 
Константин Батюшков («а рядом - шелка окружение...»); Прогулки под 
Новгородом («поля не сшиты кое-где...»); К одной из годовщин потери 
(«сидишь в качалке: о тоска невыразимая...»); Завершение надписи: Паруйру 
Севаку («Паруйр мой...»); О да: родина («была как лужайка страна...»); 
Холм: сосны: полдень («Солнце/Остановленное...»); Без названия («какой 
же Мощью надо быть...»); И: последняя камера («а теперь - это в центре...»); 
Поле - Россия («вот и желаю тебе!..») // Новая волна: Стихи сегодня / Сост. 
С. М. Мнацаканян. М., 1991. С. 19-24.

289. Из книги «Зимние кутежи»: Сад ноябрьский - Малевичу 
(«состояние / стучаще-спокойное...»); Поле: колосится рожь («а ширящийся - 
ты...»); Январь сугробы кутежи («что был декабрь на дне итога года...»); 
Зимний кутеж («а пить - как будто в Лете спать...»); Стихи с пением: Первый 
голос («просто облако есть просто дерево...»); Второй голос («отъехал от 
дерева и навсегда удалился от леса...»); Хор («Пение без слов...»); Без 
названия («река - уже иная - окружает...»); Снег в саду («чиста проста...»); 
Место: пивной бар («ты пьющий - значит: спящий!..»); Дом Гоголя: ремонт 
(«а в полночь / знаки выступают...»); Пять матрешек: (на рождение сына 
Андрея) 1. «есмь...»; 2. «благодарение / воздуху...»; 3. «идеей / ты нас окру­
жаешь...»; 4. «во времени мы - как в составе...»; 5. «Собой...»; Ночь: Москва 
как табор («спят - словно доски сыплющиеся...»); Утешенье - «там» («а от 
села до другого потом от села и так далее...»); Стихотворенье-пьеса: (Вещь 
для сцены) («Пустая сцена, освещенная слабо...»); Круг тополя - в спящего 
(«о срез... и огонь...»); Лик-ветр: (Надпись к портрету («граница есть твоя - 
как жидкостью сверх-падали...»); Место: в лесу: за оградой («и духом не 
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словить!..»); Заря: березы за окном («и будто в бесконечность - шелк...»); 
Две записи («а мир - при сне - как некая доска...»); Максу Эрнсту: роза- 
двойник («пробито - и словно не в солнечный свет...»); Оттиск: тополь («о 
Дерево - ты Божий сон приемлемый глазами...»); И: склоны поля («о поля 
склон - беспрерывное пение...»); Обед: картофель («хоть плакать (за 
обедом) оттого...»); Запись («самую боль, что цвета духа...»); Поэт («из 
времени Костодробителей...»); И: снится лес («края его светлы...»); Пробуж­
даясь заполночь («вдруг - эта ясность (как будто железо...)...»); Поле: куст 
вербы («И в Сияньи Золотого Часа Мира...»); Игра подростков («в любви 
дитя нам дорого...») // Полярная звезда. 1991. № 1. С. 75-79: фот. Имеется 
крат, биогр. справка.

290. Последний отъезд: (Валленберг в Будапеште: 1988). («это / 
нет никого...»): [Поэма] / Рис. И. Вулоха // Лит. газ. 1991.6 марта (№ 9). С. 12.

291. Давно - ночь: светящийся дом - в лесу («стучали/ в бревна 
(изнутри)...»); Празднество-Калвария («Дом или мир...»); Снова-памяти 
Мачерниса («если к тебе приходили как к смертному...»); Поляна- 
прощание («пение (их же - внезапное)...»); Полночь: «глушилки»: голос 
неизвестной певицы («голос / как плач...») // Вильнюс. 1991. № 5. С. 73-76.

292. Путь («Когда нас никто не любит...»); К посвящению детства: 
чистка орехов («о розоволокотные! / стаей простой...»); Плач-и-я («И шел 
я...»); Шумят березы («и сам я - шуршащий...») // Грани (Новочебоксарск). 
1991. 16мая.С.7.

293. Отмеченная зима («белым и светлым вторым...») // Кн. 
обозрение. 1991.24 мая (№ 21 ). С. 7.

294. Замедленный август («день проходил...») // Комсомольское 
знамя. 1991.20сент.

295. Флоксы в городе («словно / в безличностном думаньи мира...»); 
Phlox dans la ville / Trad. L. Robel; Phloxes in town («as if...»)/Transi. P. France; 
Phloxy ve mèstè («Jako / v neosobnimmysleni svèta...) I Pfel. H. Stèpânkovâ // 
Literami tydenik. Praha, 1991.8 srp. S.13: Fot. Текст парал. рус., англ., фр., чеш.

296. Читая Норвида: Зимние записи («я в свете Радости...»); Мертвая 
роза среди бумаг («На средства, взятые у бедных...»); Немного («счастье - 
«Немного...»)//Независимая газ. 1991. 12 мая. С. 7.

297. Далекий рисунок: Весть в терцинах («О голубя сон 
превращенный...»); Далекий рисунок («деревья видеть - словно спать...»); 
И: такая зима («а зима? а снега?..»); Поле: внезапно - мак («бледной зарею 
как будто...»); Возникновение храма («о голубое и поле...»); В окно - поляна 
(«слабость сказал бы...»); Роза молчания («а сердце теперь или только...»); 
О друг мой («может ли - мертвым...»); За полночь - снега за окном («грусть 
как одежда...»)//Воскресенье. 1991.№ 10. С.2-3.
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298. Моцарт: «Кассация I « («моцарт божественный моцарт 
соломинка циркуль...») // Аван-и. 1991. Нояб. (№ 32).

299. Тишина снега («Без начала...») // Народ, учитель. 1991.28 дек.
300. Без названия («посредником было окно слуховое...») И Поэзия: 

Альм. 1991. Вып. 58. С. 176.
301. И: Книга-Зима («а какая же эта...»); В ожидании друга («братья 

на кухне ночами одни только вещи на кухне...») И Literarischer Dialog = 
Литературный диалог / Hrsg, von F. Göbler. Mainz, 1992. Bd. 4. S. 23-24. 
(Festschrift für W.Kasack zum 65. Geburtstag = Юбилейный сб. к 65-летию 
В.Казака). Текст, парал. рус., нем.

302. Второй мадригал («спецобработка словно синим камнем...») // 
Poetry on the road: Poetry International 1992. Rotterdam, 1992. P.13: fot. (Po­
etry intern, in het jaar van de aap; Rotterdam, juni 13-20; Enschede, juni 19-22, 
1992).

303. КРЧ-80: (К 80-летию A.E. Крученых) («о есмь / твоя 
поверхность...») // Сухопарое С.М. Алексей Крученых: Судьба будетлянина 
/ Рсд. и авт. предисл. В. Казак. München, 1992. С.136. (Arbeiten und Texte zur 
Slavistik; 54). Имеются сведения об истории написания стихотворения.

304. Лес - после дождя («даль - просветляет тебя: не показывая...») 
//Кредо. 1992. №5/6. С. 40.

305. Дом в поле («все очень просто: мышь-дрожанье мусора...»); 
Теперь и такая («ты - образ покоя действительно полного...») // Park. 1992. 
№41/42 (Mai). S. 22-25. Текст парал. рус., нем.

306. Розы в горах («откуда боль?..»); Поле: в разгаре зимы («бого- 
костер! - это чистое поле...»); И: отцветают розы («нет спящего - а есть при­
снившееся!..») / Пер. Акимицу Танаки И Русский советский авангард ’92 в 
Киото: (Музыкал. антол.). Киото, 1992. 5 июля. Текст парал. рус., яп.

307. Эпилог: Колыбельная-Сувалкия («закатилося / (куполя 
куполели...)»; Гул: а-не-сон-ли-беда-? («гул / это было давно...»)/ 
[Автографы Айги] И Robel L. Aïgui. Paris, 1993. P. 122,205.

308. Угасание августа («где-то в дубраве...»); Поле: незнакомый 
цветок («о свещниче («о за такое сиянье...»); В тумане («полный тумана...»); 
И: Шуберт(«боль/отебе...»); После метелей (к приезду друга) («я с тишью 
вечеряя...»)// Poesi 93. Копенгаген, [1993]. С. 4-5. Текст парал. рус., дат.

309. «Вот и желаю тебе!..» // Чебоксар, новости. 1993.31 марта.
310. Рожь: там: рожь («будто прошла! - не собрать из тумана!..») И 

Кредо. 1993. №3/4. С. 51.
311. Путь («Когда нас никто не любит...»); Облака («В этой / ничьей 

деревне...»); Смерть («Не снимая платка с головы...»); Снег («От близкого 
снега...»); Счастье («Там, где эти глаза зачинались...»); Люди («Так много 

144



ночей...»); Женщина справа («Тамто, говорящее...»); Девочка («уходит/ 
как светлая нитка дыханием в поле...»); Без названия («посредником было 
окно слуховое...»); Ночь к весне («темно в сенях...») / Предисл. Е. Евтушенко 
//Феникс-XX. 1993. №4-5. С. 9-14.

312. Отъезд («Забудутся ссоры...»); Розы в городе («о этот цвет их 
ран...»); Песенка для себя («сокровенная песнь...»); Розы на Вацлавской 
площади («и белые - по-дагестански...»); Прогулка с дочерью: город («я с 
тобою - будто засыпаю...»); Тишина («с тех пор как я помню...»); Утро - 
при детстве другого («что облекаешь?..»); Альт («птица черная...»); Сад 
ноябрьский - Малевичу («состояние стучаще-спокойное...»); Здесь 
(«словно чащи в лесу...»); Женщина этой весной («Птица у стенки...») // 
Чебоксар, новости. 1993.29 мая.

313. Предзимний реквием («провожу и останусь как хор 
молчаливый...»); Второй мадригал («спецобработка словно синим 
камнем...»); Сон: дорога в поле («зачем тебе - почти несуществующему...») 
//Struga. 1993. Vol. III. №3 (august). С. 14.

314. Из книги «Поклон - пению»: Вариации на темы чувашских и 
татарских песен: «В доме у батюшки...»; «Мама в гости меня отпустила...»; 
«Встречая меня...»; «Отправилась милая в путь...»; «Вот уже исчезают...»; 
«Мама, на подоле твоем...»; «Мама, начнешь подметать...»; «Голос мой 
тонкий, как голос кукушки...»; «Поплакала ты и притихла...»; «По этому 
полю проедем...»; «Ах, и золотистые мы, и алые!..»; «Если запустить мое 
пенье...»; «Задрожали верхушки берез...»; «Золотая проволока - фигура 
твоя...»; «Все настойчивей зов одинокий ...»; «Вышивка - в танце - на 
вас!..»; «Танцуя, в бусы...»; «Хватит, покружились мы здесь...»; «Точно 
конопляное поле...»; «Есть песенка...»; «Стан мой легкий...»; «А там, где 
стояли мы...»; «Кружась все быстрее...»; «А тень ее там...»; «Горит свеча...»; 
«Не уменьшить мне боль...»; «Никто, ничего, ни о чем...»; «А богата была 
девятью...»; «Давно уж не видно деревни...»; «В поле - зеленого жаль...» / 
Вступ. ст. ред. //Дружба народов. 1993. № 10. С. 11-13.

315. Гул: а-не-сон-ли-беда-? «гул / это было давно...»; Работа: 
бумага: ночь / Пер. Л .Робель H Les Revues parlées [Париж, Центр Помпиду], 
1994. [С. 16]. На рус. яз. ранее не было опубл.

316. В рост: 1. «в невидимом зареве...»; 2. «Однако молчание - дань, 
а себе - тишина...»; 3. «к такой привыкать тишине...» // Lettre international. 
Berlin, 1994. S. 50-51. [Автограф].

317. Поле весной («там чудо покрывает ум...»); Дневная песня 
соловья («цолк соловья...»); Тишина (Стихи для одновременного чтения 
двух голосов) («ма-а.../а во сне те же самые...» И Бирюков С.Е. Зевгма: 
Русская поэзия от маньеризма до постмодернизма. М., 1994. С. 64,219.
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318. КРЧ - 80 («о есмь / твоя поверхность...») // Алексей Крученых 
в свидетельствах современников / Сост., вступ. ст., подгот. текста и коммент. 
С. Сухопарова. München, 1994. С. 168.

319. Стихи об отсутствии («как в детстве сердцем знаем волны в 
озере...»); Вместе («эта беженка снова с детьми в коридоре - едва на полу 
уложились - по лицам круги милицейского...»); Осенняя прогулка дочери 
(«вдруг-ветер странный...»)//Арион. 1994. №2. С. 18-21.

320. Поклон - пению: Вариации на темы чувашских и татарских 
народных песен: I. «Золотая проволока — фигура твоя...»; «Был конь у 
меня...»; «Мама в гости меня отпустила...»; «В доме у батюшки медным 
огнем освещает лучина...»; «А тень ее там, все за той же оградой...»; «Стан 
мой, фигура татарская!..»; «Поплакала ты и притихла...»; «Остановитесь у 
ворот полевых...»; «Стан мой легкий, глаза мои черные...»; «Не уменьшить 
мне боль...»; «Прибыли мы за невестою...»; «Если запустить мое пенье 
ладом скользящим...»; «Кружась все быстрее...»; «Что же в ожидании 
нас...»; «Танцуя, в бусы превратим кирпичи этой печи...»; «Задрожали 
верхушки берез...»; «Есть — песенка средь трав на лугу...»; «Вот уже 
исчезают...»; «Все настойчивей зов...»; «Голос мой тонкий, как голос 
кукушки...»; II. «Ах, золотистые мы, и алые!..»; «Отправилась милая в 
путь...»; «По этому полю поедем от края до края...»; «Встречая меня, отец 
мой раскатывается, как шелковый тюк...»; «Никто, ничего, ни о чем...»; 
«Мама, на подоле твоем все следы...»; «Точно конопляное поле отцов­
ское...»; «Принесли мы изящество ног...»; «Давно уж не видно деревни...»; 
«Мама, начнешь подметать ты горницу...»; «Горит свеча, невидимая глазу 
красной лисы...»; «Хватит, покружились мы здесь...»; «И там, где стояли 
мы...» / Вступ. ст. А. Хузангая // Совет. Чувашия. 1994.6 марта.

321. Стихи разных лет: 1967-1992: Утрилло: (Надпись к фотографии) 
(«а жизнь проходила...»); Цветы, режьте («режьте цветы!..»); Потом - город 
(«зоосада кричат вездесущие корни в движеньях...»); Снова: Ćema hodinka 
(«а как же удержать твою воздвигнутость...»); Снова - вспоминаются Гимры 
(«он - до сих пор - очаг...»); Уроки польского («ясность Словацкого!..»); 
Запись («показывать не надо...»); Первая встреча с Владимиром Яковлевым 
(«алмаз раскалывался! бил в лицо...»); Другу - о где-то-жасминах («было / 
когда-то...»); Запись («а не хлебом-ли-телом...»); Об этом («Это / не спор...»); 
О том же лесе («а что вы так кричите...»); Позднее отцветанье шиповника 
(«помнит как будто душа о побоях...»); И не было прощанья («Оставление, 
/я. А неведенье было...»); Воспоминание на поляне II («Белое. / Черное...»); 
Сентябрьские березы в городе («а чистотою! / и много...»); Продолжение 
(«а жизни тьма в душе подобья множит...»); Думанья в вечернем малин­
нике («веянье счастья...»); Сон-эпилог («очаг / как будто расположенный...»);
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Образ - в праздник («со знанием белого...»); И: спящая (в коляске) у моря 
(«лицо - как спокойная...»); Пауза в «Тетради» дочери («вдруг / ты 
уснула...»); Хорал-Город («криком / со стороны...»); Снова: появление 
синицы («это черно-зеленое...»); Письмо в Апшеронск («а весть - она 
продлилась...»); Припадая - к оставшемуся («а я ведь среди вас!..»); Теперь 
и такая («ты - образ покоя действительно полного...»); Вместе («эта беженка 
снова с детьми в коридоре - едва на полу...»); Три стихотворения: 1. Давнее 
рисование («спичка шептаться могла и свеча...»); 2. Вместо письма («я / с 
полями твоими - когда...»); 3. Ожидание в Иври (« и - снова твое...»); Перед 
картинами Андреи Шомбург («окна Духа на этих холстах...») / Фот. А. Витез 
И Лик Чувашии. 1994. № 4. С. 9-26.

322. Образ—в праздник («Со знанием белого...») / Ил. Г. Гавриленко 
И Чӑвашъен. 1994.2-9 июля (№ 27). С. 8.

323. «Здесь / фигурация улыбки - словно заранее попросившая 
прощения...»// Макаров-Кротков А. Дезертир: Кн. стихов. М., 1995.4с.обл.

324. Из поэмы о Воль кере («там в тайниках заоконных лугов...»); 
Ночь к весне («темно в сенях I в одежде есть пугающее...»); Дом друзей 
(«Было совместное...»); Облака («В этой / ничьей деревне...»); Розы в горах 
(«Откуда боль?..»); Об этом («много иль мало...»); В месяце четвертом: 
пробы напева («самое хрупкое / чистое - самое: из...») И Atlas der neuen 
Poesie. Hamburg, 1995. S. 99-103. Текстпарал. рус., нем.

325. «Коля ты титан грохочут горы...» //Дронников Н. В окопах 
Виктора Некрасова: Представление в двух картинах с прологом / Декоратор 
Н. Дронников. [Париж], 1995. T. II. [ 100 подписан, экз. Стр. не нумерованы].

326. «Коля ты титан грохочут горы...»; Сад-грусть («это / быть 
может...»); Круг роз: Доминике Ватье к выставке ее фотографий в 
Чебоксарах («Где-то, в долинах / Прованса и Орлеана...») // Дронников Н. 
Портреты современников 6. Sasha Simon: Праплемянник И. Гончарова / 
Изд. Дронников-Коновалов. Париж, 1995. [Стр. не нумерованы].

327. Окна на Трубной весной («качающимися квадратами...») И 
Яковлев В.И. Живопись. Графика: Кат. выст. М., 1995. С. 76.

328. Видение скульптуры (Альберто Джакометти) («Скульптура? 
введение плюса в пространство...»); Снег: вижу - за вас (Новогоднее) 
(«Редкий и медленный -снег: о не-наше...»); Стихи на крестины («зима 
приближалась а юностью мира...»); Случившееся в декабре («Вышел с 
рюкзаком из подъезда...»); Все дальше в снега («бываешь - Прям?..»); 
Два эпилога («чистота тропинки...»)//Сегодня. 1995.14янв.

329. Голод - 1946 («от го-олода-а / умершие красивы...»); Розы с 
конца («и уступаете вы место...»); «С утра кусты жасмина...» И Чӑваш ен. 
1995.9-16сент.(№37).С. 11.
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330. Прощальное («Страну ты эту знал в стране...») // Сов. Чувашия. 
1995.1 июня. С. 3.

Тоже//Чавашен. 1995. 11—18 нояб. (№45). С. 8.
331. Стихи разных лет: 1957-1995: Смерть поэта (Два отрывка из 

поэмы о Волькере): 1. «там в тайниках заоконных лугов...»; 2. «а тишина - 
уже после болезни...»); Иркутск, - прощальное («Окна всю ночь...»); 
Флоксы - после всего: Памяти Пауля Целана («а белизна-а?..»); Что 
забредает в сломанную флейту: 1. «Без ветра... - поле - вдруг - остано­
вилось...»; 2. «Все из «души» состояло - понятие «здесь»...»; 3. «Человек 
разговаривает как можно проще с публикой...»; 4. «Поэт в лачуге, - покой...»; 
5. «И не с «натуры», а с тишины... - и отчаяния...»; 6. «И - глядя на сосны... - 
сердце...»; 7. «Словно высох источник...»; 8. «Несколько соломинок - по 
ветру, этого...»; 9. «И всюду ходит по Земле Он, - N. убийц...»; 10. «Терпеливо 
стать «конченым», - продолжать...»; 11. «Лечебница души моей, - лес...»; 
12. «И снова алее закатный свет...»; Придорожная песенка («этолишь мок­
рые ветви в тумане а называю я горем...»); Пятая песенка («забывая лю­
бил...»)/Предисл. К. М.//«Цирк «Олимп». 1995.30 нояб-14 дек. (№ 1).С. 13.

*332 . Возникновение храма («о / голубое...» = Auftauchen einer Kirche 
(«о I himmels blau...») // Lyrik Kabinett: München, 1996. Текст парал. рус., нем.

333. Стихи разных лет: Позднее отцветанье шиповника («помнит 
как будто душа о побоях...»); И не было прощанья («Оставление / я. А неве­
денье было...»); Воспоминание на поляне II («Белое / Черное...»); Пауза в 
«Тетради» дочери («вдруг / ты уснула...»); Сентябрьские березы в городе 
(«а чистотою! / и много...»); Продолжение («а жизни тьма в душе подобья 
множит...»); Хорал-Город: (Думая о Святой В. - Покровительнице моей 
дочери) («криком / со стороны/...»); Снова: появление синицы («это 
черное-зеленое...»); Теперь и такая («ты - образ покоя действительно 
полного...»); Вместе («эта беженка снова с детьми в коридоре - едва на 
полу уложились...»); Три стихотворения: (Из цикла «Русский мастер в 
Париже», посвященного Н. Дронникову) 1. Давнее рисование («спичка 
шептаться могла и свеча...»); 2. Вместо письма («я / с полями твоими - 
когда...»); 3. Ожидание в Иври («и снова твое...»); Перед картинами Андреи 
Шомбург («окна Духа на этих холстах...») / Рис. А.Зверева, Н. Дронникова 
// Остров 5: Альм. Берлин, 1996. С. 61-71.

334. Сон: яблони в цвету («от так называемой...»); В спокойствии 
августа («выздоровление: / между ключицей и шеей...»); Видение скульп­
туры («Скульптура? - введение Плюса в Пространство...»); Впоследствии: 
на-слух-Жемайтия (или: Страна часовен) («Как пробуждение...») И Ниша 
= Niche. 1996. № 1.С. 12-27. Текст парал. рус., англ.

148



336. В декабрьской ночи («В страхе / как будто в декабрьской 
ночи...»); Снег («От близкого снега...»); Дом друзей («было совместное...»); 
Прощальное («О вижу тебя я, как свет в апельсине...») // Poesia v Poética. 
1996. № 21. P. 23-35. Текст парал. рус., испан.

337. Русский мастер в Париже: 1. Давнее рисование («спичка 
шептаться могла...»); 2.Продолжение («сон - из темнеющих груд...»); 
3. Вместо письма («я / с полями твоими - когда...»); 4. И снова - «первый 
след карандаша» («и можно было впасть в обморок...»); 5. Ожидание в 
Иври («и снова твое...»)//Чӑвашен. 1996.2-16нояб. (№44). С. 9.

338. Ветер по травам: эпистола Игорю Улангину («когда за 
взорвавшейся паникой ласточек в сердцевине Дня...) // «Цирк «Олимп». 
1996. Дек. (№18).С.З:ил.

339. «Будто приснился Бог - и вот...» И «Жизнь, живопись, жизнь». 
Выст. Леонарда Данильцева: (Картины 1968-1996 годов): [Пригласител. 
буклет]. М., 1997. С. 3.

Опубликовано впервые.
340. Давнее рисование («спичка шептаться могла - и свеча...»); 

Казимир Малевич («где сторож труда только образ Отца...»); Листки - в 
ветер праздника: (К столетию Велимира Хлебникова): 1. «синью 
душивелимировой...»; 2. «костер как восклицанье Хлебникова»; 3. «ранен­
ный хлебниковскими «сонными пулями...»; 4. «а звезды /там...»; 5. «срубы 
я ставил» ты сам говорил...»; 6. «да светится душа голубоглазая...»; 7. «ра­
ненный хлебниковскими «сонными пулями...»; Н.Х. у себя: (Попытка 
портрета) («озеро: ряби не вызовет сор...»; Марку Шагалу (К «закрытию» 
его несостоявшейся выставки; Москва, 1967); («и Выдвинувшаяся 
Говядина...»); HJC среди картин (К выставке М. Ларионова и Н. Гончаровой 
в Музее Маяковского) («снова в жару озаряемы...»); Бывшее и утопическое 
(в связи с Крученых): 1913-1980: 1. «Первое и единственное...»; 2. «Ва­
риации действия...»; 3. «Слово - Иоанническое...»; Давиду Бурлюку 
(«украсить Анды - головой Бурлюка...»); В честь Мастера - несколько 
абзацев («Здесь...»); Сыну сентябрьские звезды («когда сиянием не стары 
звезды...»); При том что без слов («если ! молчание...»); К свадьбе друга 
(«друзья / сегодня серебряный день...»); Двенадцать параллелей к Игорю 
Вулоху: 1. «а удары стальные...»; 2. «в бархате цветов засыпаю ворочаясь...»; 
3. «Болезнь - младенца. Беспокойство-деревьев...»; 4. «а птица другая...»; 
5. «Вйдение. Операция - «на» духе - глазами...»; 6. «а последним / 
продержится...»; 7. «было - с незрячего лика...»; 8. «Нет» не бывает без 
слова: итак говорю тебе «нет» - а ведь...»; 9. «снег ли слезы ль по лицу...»; 
10. «и были однажды...»; 11. «о Боже вздрогребенка...»; 12. «шепчу давно не 
видя...»; «Образ Светлый» - картина Григория Гавриленко («а въдение - 
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лишь тогда...»); Во время болезни друга («будто приснился Бог - и вот 
вспоминается...»); Тишина - с событием: 1. «Зима приближалась а юностью 
мира...»; 2. «знал я что точкою света (а даль - словно дума)...»; 3. «ясно: 
круги от такого: и не остановят: круги...»; 4. «там где обратно сжималось 
живущее - многое...»; 5. «вдруг (озареньем): Другие Круги...»; 6. «о Па­
радокс! не теряя...»; 7. «зима приближалась а детскостью мира...»; К кутежу 
живописцев: (Вместе с А.З.) («одеты в раны есть: и цветниками - бога...»); 
Вещи давнего дома («чему спасаться?..»); Жалкий пейзаж неизвестного 
художника («былинки сухие...»); Все тот же гул беды: 1. «случается что 
этот гул...»; 2. «мы немного средь тех кто беднее беды...»; И: об этом («Гора 
/ Крестов! - о Едино-Горение...»); Далекий рисунок (Памяти Владимира 
Пятницкого): 1. «деревья видеть - словно спать...»; 2. «деревья видеть это 
спать...»; «Ветры-сиянья: отъезды» («а что прошло?..»); Снег за Оча- 
ковым: (и ты - рисующий) («все утро с неба формы чистые...»); К портрету 
работы Владимира Яковлева («бывает сон как зренье...»); Поле-пролог: 
1. «Это возникло...»; 2. «Скалы понятны...»; Другу - о где-то - жасминах 
(«было / когда - то...»); Два стихотворения: 1. Снова - к зимним кутежам 
(«а там / опасное гулянье...»); 2. Давний поселок («а серый прах (дома - 
кресты...»); Первая встреча с Владимиром Яковлевым («алмаз 
раскалывался! бил в лицо...»); Дионисий («и от полей-икон...»); Озеро и 
поэт: (Вариация на тему Юстинаса Микутиса) («если/ты -жил...»); Круг- 
роз («Где-то в долинах Прованса и Орлеана...»); Существа: (Для 
одноименной книги рисунков Ульриха Вернера) («двигаются / эти кто 
что...»); Среди образов Викстена: (Отрывок) («Вступление было где-то в 
середине: олень держал в рогах Громаду...»); Сцена: человеко-цветенье: 
(Антуан Витез) («в опасности-Городе...»); Ожидание в Иври: (Из цикла 
«Русский мастер в Париже) («и -снова твое...»); С давним воспоминанием: 
(Стихи с включением музыки) («будто шеей я слушаю это шуршанье 
волнующее...»); Из цикла «Долгое рисование» («и все далее расстилается 
снег - чтобы строи/ь линию на...»); Что забредает в сломанную флейту: 
1. «Без ветра... - поле - вдруг - остановилось, как седеющие волосы...»; 
2. «Все из «души» состояло - понятие «здесь»...»; 3. «Человек разговаривает 
как можно проще с публикой; с другим...»; 4. «Поэт в лачуге, - покой...»; 
5. «И не с «натуры», а с тишины...- и отчаяния, подобного...»; 6. И - глядя 
на сосны... - сердце - все медление - по небу»; 7. «Словно высох источник, 
начинающий - Волгу... - так, мелос...»; 8. «Несколько соломинок - по ветру, 
этого достаточно - для...»; 9. «И всюду ходит по Земле Он, - N. убийц...»; 
10. «Терпеливо стать «конченым», - продолжать трудиться, приняв...»; 
11. «Лечебница души моей, - лес...»; 12. «И снова алее закатный свет - на 
кланяющейся голове...»; Перед картинами Андреи Шомбург («окна Духа 
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на этих холстах...»); Снова - «работа над сном»: (В мастерской У.В.) («и / 
отступающие - долго - глаза...»); Ночью, вздрагивая («Ночью, вне­
запно...»); Полдень: береза («береза / перебирающая ветками...»); Окраина: 
осенний сад: 1. «а в ветках /такое...»; 2. «И снова... - огни в окнах, - как в 
юности...»; 3. «и к листьям холодным багряным...» И Мир этих глаз - 2: 
Айги и его художественное окружение: Альбом-кат. Чебоксары, 1997. С. 21, 
24,26-28,35-40,44,46,48-53,56-57,59,62,68-69,73,76,80-82,86,89,95,97, 
98,100,102,104,108,109,112,115,117,121-124,127,139,141,143.

341. Праздник в детстве («Заметная красным...»); И: как белый 
лист («в прахе нет гласного...»); Утро: метро: утешение («за то что гулом 
нет Отца...); Шумят березы («и сам я - шуршащий...») // Самиздат века: 
Антол. /Сост. А. Стрелянный и др. Минск-Москва, 1997. С. 443^444.

Крат, сведения о поэте - с. 734.
342. Пять стихотворений: Сон-огонь (Утра в Иркутске) («Сна 

начало...»); Иркутск, - прощальное («Окна всю ночь...»); Утешение: образ 
(«а с юного сна...»); Похороны маков («пришлось! - я сон похоронил...»); 
Пятая песенка («забывая любил а ведь где-то есть ты...») //Лаврова А. М. 
Классик Круча: Воспоминания. Херсон, 1997. С. 55-60.

343. «О живописи Леонарда Данильцева...»//Чӑвашен, 1997. 11-18 
янв. (№2). С. 9.

344. Сон-белизна («теперь / уже видимся редко...») // Лит. обозрение. 
1997. №3. С. 16.

345. Пасьянс без тигра: 1. «и будут серебряны милые...»; 2. «в любви 
Дитя нам дорого...»; З.»так тихая детством торговля...» //Газета ПОэзия. 
1997.№З.С. 8.

346. В спокойствии августа: Флоксы: утро октябрьское («вы 
радостно-белы...»); Сон - белизна («теперь / уже видимся редко...»); Метель 
в окне («метель в окне и стены комнаты...»); Придорожная песенка («это 
лишь мокрые ветви в тумане а называю я горем...»); Теперь и такая («ты - 
образ покоя действительно полного...»); Дар - роща берез («а друг мой а 
ребенок-друг...»); Клен на окраине города («какое же во дереве...»); Три 
семистишия: 1. «мне эта сырость - за дорогой - слева...»; 2. «а был- 
пребыл - лишь только отголоском...»; 3. «и будет отнято - лишь острым 
светом звезд...»; Снова - шорохи-и-шуршания: 1. «и голоса кукушки уголь 
тусклый...»; 2. «а дальше (засыпая днем)...»; 3. «И есть это время Само- 
Умиранья...»; 4. «да сон метель как белый балахон...»; 5. «И шуршит настоя­
щее имя ее - Жизнесмерть»; В спокойствии августа («выздоровление: I 
между ключицей и шеей...»)//Дружба народов. 1997. № 5. С. 52-56.

347. В рост: 1. «В невидимом зареве...»; 2. «к такой привыкать 
тишине...»//Совет. Чувашия. 1997. 14 мая.
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348. Смерть («Не снимая платка с головы...»); Снег в саду («чиста 
проста...»); Снова: в перерывах сна («смотрящее / всегда перестает...»); 
Запись («показывать не надо...»); Игра подростков («в любви дитя нам 
дорого...»); Образ - в праздник («со знанием белого...»); Без названия 
(«какой же Мощью надо быть...»); Об этом («Это / не Спор...»); 
Возникновение храма («о / голубое...»); Чище чем смысл («о / Про­
зрачность! однажды...»); Дитя-и-роза («вес / ребенка...») / Предисл. Г. Сап- 
гира // «Цирк» Олимп». 1997. № 25 (июль). С. 4.

349. Из «двеннадцати параллелей к Игорю Вулоху»: 5. «Вйдение. 
Операция - «на» духе глазами»; 7. «было - с незрячего лика...»; 9. «снег ли 
слезы по лицу...»; 12. «шепчу давно не видя...» // Игорь Вулох: Пять 
графических серий к поэзии Геннадия Айги и Тумаса Транстремера: Кат. 
выст. (27 нояб.-29 дек. 1998 г. Чебоксары). Чебоксары, 1998. С. 8.

350. Три нерифмованных «дравнинга» семерым шубашкарским 
дравнингам-интимистам: 1. «а вот / и головы-розы-поклон...»; 2. «и будто 
соловьи исстрадавшиеся вздрагивают...»; 3. «от астр глаза теплей чтоб 
говорить...» // Выставка дравнинги: [Буклет] / Рис. Ю. Аникиной и др. 
[Чебоксары, 1998.6 с. (Галерея 6x7)].

351. Реквием девочке («милей вдоль рук...»)//Чавашен. 1998.16- 
24 янв. (№2). С. 9.

352. Сон: дорога в поле («Зачем тебе - почти несуществующему...»); 
В окно: созвездие («и открываются проруби с вьюгой...»); Завершение 
надписи: Паруйру Севаку («Паруйр мой...»); О да: родина («была как 
лужайка страна...»); Солнце: березы («Когда солнца в березовой роще...»); 
И: цветет овес - за лугом («сон / душа - тот сон...»); Маленькая татарская 
песня («Взяла я ведро и пошла за водой...») // Чаваш ен. 1998.28 февр.-7 
марта (№8). С. 8.

353. Из неопубликованного: Сон: яблони в цвету («от так 
называемой...»; Лето, безмолвие («а ночь а на дворе во тьме...»); Чонтвари 
(«бровь - как отрывок тропинки...»); Письмо в Апшеронск («а весть - она 
продлилась...»)//Лит. обозрение. 1998. № 5/6. С. 5-7.

354. Снова: появление синицы («это черно-зеленое...»); Снег- 
музыка-снег («Деревьев / вздрагивание...»); Засыпая при празднестве 
(«мне в затихание...»); Песенка друзей («други в несчастьях как будто сквозь 
стекла в заброшенном поле...»); Что в росте дружбы («когда Земля все 
более покинутая...») // И будто здесь же: Памяти Ефима Эпштейна. 2-е изд. 
М., 1999. С. 31-33.

355. И : (чисто просто и: боль) / Примеч. ред. // Вопр. лит. 1999. Июль- 
авг. С. 360.
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356. Запись - к циклу «полей» («было же нечто и в поле...») // Игорь 
Вулох: Пять графических серий к поэзии Геннадия Айги и Тумаса Транст- 
ремера: Кат. выст. (20 апр.-20 мая. 1999 г. Казань). Чебоксары, 1999. С. 8.

357. Роза молчания («а сердце / теперь...»); Тишина («с тех пор как 
я помню что-либо...»); Тишина («а что он делает в лесу?..»); Тишина снега 
(«без начала / как времени...»); Продолжение - гул («все - гул беды! / как 
быть - чтоб переждать?..») // Поэзия безмолвия: Антол. / Сост. А.Кудря- 
вицкий. М., 1999. С. 7-10.

Имеется биогр. справка об авт.
358. Прощание: Сеспель-и-Эгер: («и заклубившийся Вселенной 

всею...»)//Сов. Чувашия. 1999.21 авг.
359. К возращению страха («о помни как смотрят глаза...») // 

Профессионал. 1999.21 -26 авг. (№ 6).

на языках народов мира

на английском языке
см. также № 272, 295, 434

360. Childhood («Yellow water...»); Dawn: Wild Rose in Flower 
(To K.E.) («In the thicket of suffering...») I Transi, by R. Milner-Gulland П 
Russian Writing Today I Ed. by R.Milner-Gulland and M.Dewhirst. Bungay, 
Suffolk, 1977. P. 193-196.

Имеются крат, биогр. сведения о жизни и творчестве поэта.
361. Two poems: Roses in August («...It was in late summer...») ; Night 

towards Spring («it is dark in the hall...» ) / Transi, by P. France // South East 
Arts Review. Tunbridge Wells (Kent), 1978. Summer. P. 29-30.

*362 . Anciendt Forest («a god in the midst of sounds...»); Once more: in 
the intermissions of Dream («what is looking...»); And: like a white leaf («in the 
dust nothing conspicuous... only death resounds...»); Field: Height of Winter 
(«god’s - pyre! - this bright field...»); Once more: Places in the forest («again 
they are being sung...») / Transi, by E. Morgan H Cencrastus. 1979. Nr. 1. P. 23.

*363 . World-Pinetress; Rustle of Birches; Field near Ferapontovo; 
White Dogrose in the Mountains / Transi, by P.France [wrongly attributed to 
Patrick Miles] //Gnosis. 1979. Nr. 7-8.

364. Morning in August («we hide day from ourselves yet cannot help 
seeing...»); Consolation: Field («in the image - in the dust (as in a scarlet 
cloud...)» ); Jasmin from Early Morning («but at dawn they gathered...» ); 
Face: Quietness («but this shudder inclination and fall...») / Transi, by 
P. France // France P. Poets of modern Russia. Cambridge, 1982. P. 210-219. 
Текст парал. рус., англ.
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365. Kasimir Malevich («where the one guardian of work is the Father’s 
image...»); Dawn: In the Intervals of Sleep («where I Am like golden dust...»); 
Thou - In Faces of Flowers («Lord, Thou - in faces of flowers in that - revealed 
to me-light of flowers themselves!..»); Jasmine-From Early Morning («but 
at dawn they gathered...» ) П Comparative Criticism: A Yearbook/Transi, by 
P. France. Ed. by E.S. Shaffer. Cambridge, 1982. Vol. 4. P. 273-279.

366. Mozart: Cassation 1: (To S. Gubadulina) («Mozart divine mozart 
straw compasses...»); A Note: Apophatic (K.B.) («but the night of this world...»); 
Lake and Bird («The lake-so ravishingly - irregularly - round...»); Suburban 
House: (To my son Konstatntin) («but from Home land - Life...»); «and a woman 
in whom...»; The Birches Rustle («and I myself - mumuring...»); Hills: Pines: 
midday («Stopped...»); Pines - With - Birch («thorough the God of the 
Pines....»); Dream: Birches («like glimmering...»); View with Trees («Night. 
A backyard...»); Krch - 80: (For the 80th anniversary of A.E.Kruchenykh) 
(«о I am...»); Play - Poem («Empty stage, softly lit...»); Lament-and-I («And I 
walked...»); [Poems]/Transi, by P. France//Scottish Journal of Slavonic Studies. 
1983. № 1. P. 61-71. Текст парал. рус., англ.

367. Willow Branch at the Window («the branch the branch...») / Transi, 
by P. France// Cencrastus. 1984. № 12 (Dec.) P. 34.

368. Roses in August («oh you how painfully...»); You - day («and 
reaching especially...»); Continuation of the «Period of likenesses» («it flits 
by...»)/Transi, by P. France//Essays in Poetics. 1987. Nr. 12,1. P. 3-14. Текст 
парал. рус., англ.

369. Twelve parallels to Igor Vulokh / Transi, by T. Andersen and 
P. Shield // Igor Vulokh. Silkeborg, 1988. P. 16,18,20.

370. Winds - and radiance: departures; Phloxes in the Beginning («and 
sun - like they were vessels...») / Transi, by P. France 11 Verse. 1988. 5 Jan. 
P. 66-67.

Имеются крат, сведения об Айги и П. Франсе.
371. Song of the Tatar Girl («I took a bucket and went for water...»); 

[From «Veronika’s Book»] /Transi, by P. France //The Scotsman. 1989.4 Nov. 
P. 11.

*372 . Roses: Abandonment; Field: Mist; And Once More: Hawthorn, 
Again: Return of Terror; Two Birches; Field: Jasmine in Flower; At Night: 
Shuddering; Field: In the Full Blaze of Winter/Transi, by P. France//Temons. 
1989. Nr. 10.

*373 . You my quietness («About you 1 speak...»); Forest places: varia­
tion («oh forest! - synod - all upward outward shining...»); Weeping-and-I 
(«And I was walking...»); Quietness and a smile («Oh rifts and parting...»); 
Fields: bridge: grasses («shudder / revelation . »); And: of one departing 
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(«when having said goodbye...»); Yes: our motherland («like a meadow was 
the country...»); Note: apophatic («and even if the night of this he doing in the 
forest?..»); Yes a poet too («what he did not understand...») I Transi, by 
P. France//Chapman. 1989. Nr. 55-6. P. 27-33.

374. Quiet («As if through...»); River Outside Town («and gossa 
merlike...»); Cleaning Walnuts («Redelbowed, pure...» - Sappho...»); Roses 
from The End («and you make room...»); And Again - the Forest («what places 
in the forest?..»); And: A Rose-Child («I see - and with pain...»); September 
stars for my son («when in shining...»); Conclusion: Phloxes («when all re­
jected...»)/Transi. by P. France//Lines Review. 1989. Nr. 109(June). P. 11-16.

375. Tops of Birches - from childhood and till now («as if / still the 
same...»); Recognition of The Name («whirl of feelings perhaps...») / Transi, 
by P. France//Edinburgh Review. 1989. Nr. 82. P. 132-133.

To же // English translations of some poets. Rotterdam, 1990. S. 1-2. 
(Dichters uit de hele wereld: Poetry on the road, Poetry. Intern. Rotterdam juni 
16-18,23; Enschede-Assen juni 21-25.1990).

376. Poppies of This Year (« and not silence but to our grieving...») I 
Transi, by P. France // Liber. 1990. Nr. 2. P. 2: portr.

377. Let me be in your midst («let me be in your midst...»); Show («From 
the nearby snow...») ! Transi, by P. France И Anthology of the Chuvash Poetry. 
London, Boston, 1991. P. 198-199.

378. Field: Jasmine in Flower («but how / can that...»); You - Day («and 
reaching especially the hearts of swifts...»); At Night: Shuddering («at Night, 
unexpectedly...») //The Poetry of Perestroika I Ed. by P. Mortimer and S. J. Sither- 
land; Transi, by C. Rumens and R. Mckane. [Manchester], 1991, P. 25-26.

379. Six Poems: And: the Roses Lose Their Petals («there is no sleeper - 
but there is the dreamed!..»); Phloxes: No Wind («the wind is held so still...»); 
Bird From Beyond the Seas («reflection unseen of a bird’s image...»); Dream: 
Road in the Field («why should you - who barely exist...»); Death («Not taking 
the scarf from her head...»); Into the Wind: 1; «These things are his and in 
things is such warmth...», 2. «I seem in torment yet it is so good...»; 3. «and 
now is the same time (I know no others)...» I Transi, by P. France I I The Tel 
Aviv Rewiew. 1991. Vol. 3. S. 209-214.

*380 . Let Me Bein Your Midst / Transi, by P. France // Glasgow Herald. 
1991.11 Dec. P. 6.

381. Phloxes in town («as if I in the impersonal thinking of the world...») 
/Pfel. P. France//Literami tydenik. 1991.8 srp. S. 13:fot.

382. Dreams: Friends and You («but how - by - turns - youth - and - 
man...»); Here («like thickets in woodlands we have preferred...»)/Transi, by 
P. France//Frank. 1991. Nr. 13. P. 84-85.
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383. Presentiment of a Requiem («but you will not even find rest...») I 
Transi, by P. France // Poetry International 30 Oct.-8 Nov.: [Booklet. Rotterdam], 
1992. P. 24.

384. Silence: 1. «1 know the red undancy...»; 2. «Yet keeping silent is 
taxable...»; 3. «Like you do not hear a heart work...»/Transi, by G. Kilburn I 
I Poetry International: Poetry on the road 1992. Rottedam, 1992. P.16. (Poetry 
Intern, in het jaar van de aap Poetry intern. Rotterdam, juni 13-20; Enschede, 
juni 19-22,1992).

*385. Story of the Level-Crossing Gate and the Crossing Keeper’s 
Cabin: [Poem] (A striped old Crossing Gate...») // Independent. 1992. Nov. 3. P. 4. 
(Festival of Poetry.)

386. From Salute - To Singing (thirty - six variations on themes from 
Chuvash and Tatar folksongs): 2. «Once I had a horse...»; 10. «My slender 
figure, my dark eyes...»; 11. «There’s no way to still my pain...»; 12. «We have 
come for the bride...»; 13. «If iset my singing...»; 20. «Ever stronger the lonely 
call...»; 23. «The beloved set out, and a black swallow...»; 24. «And she was rich 
with nine ways of walking...»; 26. «Coming out to meet me...»; 29. «Like our father’s 
field of hemp...»; 30. «In the field - pity for the green...»; 31. «We have brought 
the beauty of legs...»; 35. «Enough, we have swung and swung...»; 36. «And 
where we stood...» / Transi, by P. France I I Verse. 1993. Vol. 10. Nr. 2. P. 86-87.

♦387. Final departure: Wallenbeig in Budapest: 1988/Transi, by P. France 
I I Index on Censorship. 1993.22 okt. P. 30.

388. Dream: Apple Trees in Blossom («from that so-called...»); In the 
August Calm («convales cence: I between clavicle and neck...»); Seeing a 
Sculpture («Sculpture? - the introduction of Plus into Space...»); Subsequently: 
Jemaitia - By - Ear («Like an awakening...»)/ Transi, by D. Reddaway // Ниша 
= Niche. 1996. Nr. 1. P. 12-27. Текст парал. рус., англ.

389. Willows («such willows: to fall aseep!..»); In the Mist (full of mist...»); 
Again - willows («suddenly i understand...»); Beaf-Fall and Silence («so that i...») 
/Transi, by P.France // Modem Poetry in Translation. 1996. Nr. 10. P. 184-186.

♦390. Forests-Backwards; And: the Place-of the Former Sign I Transi, 
by P.France // Edinburgh Review. 1997. Nr. 98.

♦391. Poetry-as-Silence/Transi, by P.France//Southfields. 1997. Nr. 3.

на болгарском языке
392. В мъглата («гтьлен с мыла...»); Полете: в разгара на зимата («бого- 

огън! - това чисто поле...») / Прев. Н. Кънчев И Пулс. 1989.28 ноем. С. 7.
393. Смърт («Не снела кърпата от главата...»); И: място за рябината 

(«Гората - е цялата в кръв...»); На излизане от оврага: На Ищван Сабо («като 
евангелие на младенец...»)/Прев. Н. Кънчев// Досие. 1990.Дек.С. 11: фот.
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394. Тетрадката на Вероника: «Снеговете белеят...»; В деня на първата 
ни среща («облак благоговеен...»); Първата седмица на дъщеря ми 
(«тишина / при детенце - неравна...»); Или - кой ме обича («с какво аз 
обичат?..»); И: не докосвай («нека се пазим...»); Спокойствието на гласната 
(«а...»); Изгубена страница (или: снят в градината) («отишла на вятьра...»); 
Дъхът на тригодишната роза («четат / ангели...»); Няма мишкм («има...»); 
Над клоните на брезите - от детството и до cera («соякаш / е същото...»); 
Дълга разходка («ден / сияещ...»); Флокси в града («сякаш / в безличното 
мислене на всемира...»); Твойто първо море с мен («Луна Покорила Се На 
Съсредоточено Море Чрез Спокойствие...»); И: зад ливадите цъфти овес 
(«завършвам тази книжка на теб - от моего детство...»); Пеене и тишина 
(«и запява момиченце - флейта...»); На приятеля - вместо писмо («и все 
пак / Приятелю...»); Видение : малко момиченце («не от мен...»); Отново 
спяща («отново /тревожи тя с тишина...»); Скъпоценност («Вмиг: с поглед 
в прозореца - зърнал съм само товя...»); Още от автора («Моята дъщеря 
(моего шесто дете) Вероника се роди...») / Прев., предг. Н. Кънчев // 
Литературен вестник. 1992.3-9 авг. С. 8.

395. Облачи («В това/ ничие села...»); Смърт («Не снела кърпата от 
главата...»); Път («когато никой ни обича...») / Прев. Н. Кънчев // Век 21. 
1992.16-22 септ. С. 7.

396. И: място за рябина («Гората - е цялата в кръв - храм сякаш...»); 
Сън: път в полето («защо тие - не - съществуващ почти...»); Утро - покрай- 
нина («следи / сякаш току - що...»); Снят по пладне («На дъщеря ми - в деня 
на тригодишнината и...») / Прев. Н. Кънчев // Пик. 1992. № 24. С. 35: фот.

397. Без заглавие: На Ив Бонфоа («реката - вече друга - 
закръжила...»); По-чистоотсмисъл («Прозрачност! Веднъж...»); Угасване 
на август («нейде в дъбрава...»); Вечер («И - състоянието...») / Прев. 
Н. Кънчев//Век21.1993.25май.С. 11.

398. Поле - Русия («ето желая ти!..»); Бели цветя накрай родния 
край: В па мет на Балис Сруоги («Тръгваха / после изчезваха - все пона- 
далече...»); Жемайтия: залязващо слънце: В памет на Антанас Самуо-лис 
(«а над...»); Моят ангел («Не снела кърпата от главата...») / Прев. Н. Кънчев 
//Славянский Вестник. 1993. Март-Апр. №. 3-4. С. 6: фот.

на бретонском языке
399. Klaz diwezhaA («Emaon о sevel...»); Kelvezenn diwezhat («hag-аг 

gelvezenn? Me e’z priz hennou...»); Koumoul («Er gêriadenn - se da zen...»); 
Ti - e koadeg ar bed («an tipe ar bed...») / Breshoneg gant K. Kedez, A. Botrel, 
G. Denez//Al Lanv. 1992. Nr. 59/60 P. 25-26.
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на валлийском языке 
см. №86 

на венгерском языке
400. Ballada («Nem tudtad, hogy ott âlltam mögötted...»); Az elsô hó 

éjszakâja («Elsö hy éjszakâja, mikor...») / Ford. Képes Géza // Nagyviläg. 1966. 
Nr. 11. L. 1633.

401. Haboru («Megosztjuk mâsokkal lélekzetünket...»); Masodik 
hirdélrôl («Megsejtem mint orgonafürtök közt...»); Tengerentuli madär («Egy 
madar lathatatlan visszanyilallo fénye...») / Vâl. ford. Rab Zsuzsa U Férjhez 
mennek az angyalok: Mais zovjet lira. Debrecen, [S.a.]. L. 9-11. (Modem kônyvtar 
214.)

402. Korai vers, csuvasbol («Ügy hânyôdom közöttetek...»); Rekviem - 
sejtelem («de nektek nem jut pihenés...»); Az elsô hy éjszakaja («Elsô hy éje 
amikor a hyval körbetapasztot...»); A Wolker - poémâbôl («Âblakon - tuli rétek 
rejtett mélyeiben...»); Itt («Megszerettür mint erdö sürüjét...»); Vâlâs («Nem 
tudta a szâm kikerülni...»);Elmegyünk («Felejtôdnek civakodâsok»); Hó («A hó 
kôzelétôl...»); Halâl («Kendôjét meg sem oldva...»); Csend («Mintha...»); 
Felhôk («Ebben a...»); Bucsu («Ügy lâtlak téged, ahogy a fényt a 
narancsban...»); Emberek («Szekrények, székek körvonalait...»); Szerelem 
(«Halavâny arc...»); Szerelms vers («Mit feledett âlmâban az isten...>x); Téli 
ablakbyl («Egy fej...»); Gyerekkor («Sârga vhz...»); Tél - elôtti rekviem 
(«Kikisérem elnémult kyrusként ittmaradok...); Barâtaim hâza («Lélegzet, hang 
és mozdulat...»); Elso hó («Gyengéd és rokoni, zilât siheder...») / ford. Rab 
Zsuzsa // Magvetô. 1967. Nr. 2. L. 10-21.

403. Hó («A hó közeletöl...»); Felhök («Ebben a...»); Csend («Mintha / 
verzö ägak között...»); Halâl («Kendôjét meg sem oldva...») / Ford. Rab Zsusa 
//Hozapor. [1968-120] L. 13-15.

404. Tengerentuli madar («Egy madâr lâthatatlan visszanyilallô fénye...») 
I Ford. Rab Zsuzsa // Nagyviläg. 1969. Nr. 5. L. 664-665.

405. És: elhervadnak a rôzsâk («nincsen alvô - csak âlom!..»); A költö 
hâza Vologdâban («a közelben - mint a ragyogâs...»); Vigasz: a rôzsâk («ha 
on jelen van...»); Rôzsâr a peremen («és helyet adtok ti...») / Ford. Oravecz 
Jmre//Nagyviläg. 1970. Nr. 11. L. 1617-1620.

406. Baudelaire («Nem ti ôltetek nem ti gyôztetek...»); Rekviem egy 
kislânyért («Kedvesség a karjai mentén...») / Ford. Rab Zsuzsa //Arion: Alm. 
Intern, de Poésie. Budapest, 1973. Nr. 6. L. 100-101. Текст парал. рус., венгер.

407. Nap: nyirfâr («Mikor a nyirfaligetben...») / Ford. Rab Zsuzsa H 
Arion: Alm. Intern, de Poésie. Budapest, 1980. Nr. 12. L. 128. Текст парал. 
рус., венгер.
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408. Barâtom esküvôjére («Barâtaim...); Megjôn a ho («lâgy, kölyökarcü 
rokonom, esetlen kamasz...»); Gyerekkori kislâny («Ellebeg...»); Madrigal 
egy kôltôre («Mindenütt a te szineid...»); Ôszirôzsak vâzâban («letépve, 
kecsesen hajladozva...»); Egy téleleji requiemhez («Akkor mâr talân csak a 
maga szempillâi...»); A mâsodik csuvasbôl («Ezek a ferde vâgâsüszemek...»); 
Gyerekként, elalvôban («De magasan - ti szellem - nagy fólyók...»); Gyermeki 
reggel («oâ, ladikoltattam, oâ....»); Az ének ajânlâsa («a sirô gyermekner...») / 
Ford. Bella Istvân//Üj irâs. 1986. Nr. 12. L. 94-99.

Имеются крат, сведения о творчестве поэта.
409. Cim nélkül («a vilâg közel van: itt!.. - (lepedök...»); Felhôk («olyan 

ez...»); Erdôk-Hâtrâlva («a haza...»); Nyirfak: «Centruma» a terfölötti - témek 
(«lâtni / (most)...»); Bucsü a templomtól («mire emlékezem még?...»); Amikor 
nem megy az iras: 1. Esö («hol szemerkél hol elcsitul...»); 2. Feljegyzés 
(«Csaba» - hogy eztén...»); 3. Asztal («egy üres csésze egy Kakasrajz...») / 
Ford. Baka Istvân // Üj Forras. 1987. Nr. 2. L. 16-19.

410. Haza (Tetöig magasló) («ugyanaz mindig tâvoli barat...») / Ford. 
Baka Istvân // Kortârs. 1987. Nr. 11. L. 79-82.

411. Kifelé a szakadékbôl («felfénylik balrôl a kisded vézna karja...»); 
Tô és madâr («Kerek csoda a tô, oly égy tiszta...»); Feljegyzés («Tündöklö ég 
Tükrôd ugyanaz maradt...»); Ködben («Fürtös ködöktöl...»); Januar dözsöl 
(«csillagahôban...»)/Ford. Cseh Kâroly//Forras. 1987. Nr. 11. L. 20-21.

412. Emlékezetes tél («Mâsodszor szunnyadt az orszâg...»); Fiam 
fényképére («Leâldozô napot...»); Novgorod kônyéki séta («Szemkôzt a ligetek 
ablakâval...»); A régi haz tàrgyai («Miért kéne âtmenteni?..») / Ford. Cseh 
Kâroly//Napjaink. 1987. Nr. 11. L. 8.

413. Ehség- 1947/Ford. BakaIstvân // Kortârs. 1988.Nr.4. L. 108-109.*
414. Bucsuzàs: Szeszpel és Eger («és hompolyogni kezd a Mindenség 

minden elfeledett lâtomâsa...»); Mese: bücsuzou / Ford. Cseh Kâroly H Nepujsag. 
1988.22JÙ1.

То же H Lâtôkôr. 1995.11 febr.
415. Csillagok - az âlom szüneteiben («a tisztasâg / hidege - mint 

gyermekkorban! - ugy metsz...»); Csônd («és az erdöben mit csinâl?...»); 
Barâtom - ablakom elött - a fa («hideg âll hatatossâg/ôregségét és 
egyedüllétét!..»); Mezö: Felhô(«a sziv megszakad! - hirtelen - képzeletembe 
tôdulnak felhôalakzatok...»); Domb: Fenyôfâk: dél («Nap / Szavaktôl / 
Elhagyottan»); Vers-szindarab (Szinpadra valô) («A szin üres, gyönge 
fények...»)/Ford. ZalânTibor//Nagyvilâg. 1988. Nr. 8. L. 1162-1165.

416. Dal-elöhang: (Vâltozat egy csuvas népdal témâjâra) («rétet jârtam 
én de boglyât...»); Micsoda szâmyasoltâr fényessége ( «Hârom ajânlâs a magyar 
versek kônyvébe...»); Csontovary («szemöldök-mint egy ôsvény szelete...»);
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Erröl («Ez / nem vita...»); Cim nélkül («kiszólal - nemasâggal...»); Töröcsik 
mary: (Talâl kozâsunk emlékére («de hiszen tudom en jól...»); Kifelé a 
szakadekból («Balról pedig-koldus-kéz - mely mégis ôvéakâr egy...»); Es: 
csthąjnalcsillag: (Foglalkozâs - szünetek) («és ösz fêlé - mindgyakrabban: 
akâr a gyermek...») I Ford / Baka Istvan; Csuvas Büvölö: A kis Abel Aginak 
(«Jâték, jâték, ö forgâs varâzsa...») / Ford. Cseh Kâroly H Kortârs. 1988. Nr. 4. 
L. 109-110,112-116.

417. Ûres a hâz nuitva az ajtôk («-kislânyom rekviemjéhez...»); Evfordulô 
(«ülsz a hintaszékben: kifejezhetetlen a gyâsz...»); Végül («Ha mâr senki sem 
szeret...») / Ford. Cseh Kâroly // Eszak-Magyarorszag. 1988.24 aug. L. 4.

418. Mezö a tel derekan («Isten tüze es a tiszta mezö...»); Üjra-Oroszorsâg- 
mezô («Mintha levego, es ikon...»); Hajnal fêlé: irâs utan («о csoda - kamra 
mindenseg - magiâ...») / Ford. Cseh Kâroly // Népujsâg. 1988.5 szept. L. 4.

419. Visszatérés: Fenyöfak («Ebból - elég. (Lehet - még egyszer: feltâmi 
a Létet - a kâr a Földet)...») / Ford. Zalân Tibor; Mezö: Atàvoiban lerombolt 
templom («zöldell idötlen ideje sikja...») / ford. Cseh Kâroly; Vilâg - fenyôk 
(«Atyâk-akik minden atyait...»)/ Ford. Baka Istvân //Vigilia. 1988. Nr. 7. 
L. 515-517.

420. Guas / Ford. Cseh Karoly U Sorsok. 1989. № 2. L. 4.
421. Éyfordulo: del van («âlommâ csitult a banal..»); Csendben: zûzmara 

(«as âgakon...»); Füzfâk («micsoda füzer: elszenderedni lenne kedvem...»); 
Hosszü seta («erösödik...») / Ford. Cseh Kâroly // Délsziget. 1989. Nr. 15. L. 20-21.

422. Ismeretlen virâg a mezön: Artyem Fiamnak («O reggeli mezö feny- 
virâga...»); Régi mezö («Isten sejlik...») / Ford. Cseh Kâroly // Sorsok. 1989. 
Nr. 2. L.4.

Имеются крат, сведения об поэте.
423. Mezö a tel derekân («Isten tüze ez a tiszta mezö...»); Bûcsôzôs: 

Szeszpel él Eger («és hömpölyögni kezd a Mindenség minden elfeledett lâto- 
mâsa...») / Ford. Cseh Kâroly // Észak - Magyarorszâg. 1990.24 nov. L. 8-9.

424. Wallenberg Budapesten: 1988: 1. «Örökke / uqyanabban a 
tâvolsâqban...»; 2. «Csipkebokrok vârosa...»; 3. «A-a-um...»; 4. «ez/az Eqyedüli 
Szint...»; 5. «eqyszerre arcomba csap: hiszen volt...»; 6. «Békévé lett...»; 7. «S a 
megâlmodott Idô-léle...»; 8. «lehet, hogy en...» / Ford. Rab Zsuzsa // Arqus. 
1991. Apr. L. 68-69.

425. Mezö a tél derekân («isten tüze ez a tiszta mezö...»); Guas 
(«Üjsâgokkal teleszât mezö...»); Mese: bücsûzôul («Bûjôcskât jâtszottak...»); 
Fiam fényképére («Leâldozô napot...»); Évfordulo: dél van («âlommâ csitult a 
bânat...»); Kislânyunk halâlâ («rânk testâlta ohajât haldoklô négyéves 
kislânyunk...»); Üres a hâz nyitva az ąjtók («vibrâljon a tô tükrén eztân is...»); 
Evfordulô («ülsz a hintaszékben: Kifejezhetetlen a gyasz!..»); A katicabogâr 
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sirfelirata («Megboldogult nagyapja...»); Füzfâk («micsoda füzek: 
elszenderedni lenne kedvem!..»); Kifelé a szakadékbôl («felfénglik balról a 
kisdedvézna karja...»); Este («magânyosan / ring egykinyilt rózsa...»); Es: 
érintés néikül («félni keil...»); Hosszü séta («erösödik / a nappai...»); Üjra: 
ringatas közben («vervörös / rózsak hajolnak...»); A régi hâz târgyai («Miért 
kéne atmenteni?..»); Almodikaz erdô («felragyog széle...»); To és madâr («Kerek 
csoda a tô oly égi tiszta...»); A templom létrejôtte («ô / kékség / és...»); Mezô: 
a tâvolban lerombolt templom («zöldell idötlen ideje sikja...»); Nyit a jàzmin 
(«Koldussa/sôtétiti kissé...»); Kihunyo augusztus («Valahol a tölgyesben hinta 
leng...»); Bücsüzâs: Szeszpel és Eger («és hömpölyögni kezd a Mindenség 
minden elfeledett lâtomasa...»); Ejszaka: lapokfölött virrasztva («létezett-e? 
vagy csak a faradtsâg...»); Hajnal fêlé: iras utan («ô csodakamra mindenség - 
magia...»); Jelenés: Hans Arp formai («megremegett / az âlom fehérsége az is 
meretlen...»); Del van: harazik («lâtom szeretem» - oly vakitôn vilâgos...»); 
Csillagkép ablakomban («lékek nyilnak a fehérség ben...»); Csendben: zùzmara 
hull («âgak hegyén...»); Emlékezetes tel («Mâsodszor szunnyadt az orszâg...»); 
Novgorod kôrnyéki séta («Szemkôzt a ligetek abla-kâval...») / Ford. Cseh Kâroly 
// Kihunyô augusztus. Karcag, 1996. L. 48-78.

на грузинском языке
426. Бодлер: Облака; Сад ноябрьский - Малевичу; Весна в Сванетии; 

Зимний кутеж; Без названия; Место: пивной бар; Август: Ницше в Турине; 
Сон: дорога в поле; Хуану Миро: пузыри гласных; Розы на Вацловской 
площади; Деревья в мае за окном; Завершение надписи: Паруйру Севаку; 
Ночью: вздрагивая; Крик: розы: рисунки; К фотографии сына; Озеро и 
птица; Холм: сосны: полдень; Моцарт «Кассация 1»; Сосны-с-березой / 
Предисл. П. Эмманюэля; Пер. на груз. Р. Каландиа// Рица. 1990. Nr. 4. С. 61-70.

на датском языке
427. Vinduer pa TYubnąja - pladsen om forâret («som vuggende 

Kvadrater...») I Overs. T. Andersen //Jakovlev V. I Tekster af G. Aigi og J. Cha- 
lupecky. Borgen, 1976. S.4. Текст парал. рус., дат.

428. Tolv paralleller til Igor Vulokh: 1. «men stâlhârde slag...»; 2. «i blom- 
sternes fl0j 1 sover jeg ind, drejer...»; 3. «Sygdom - hos drengen. Uro - hos 
træerne...»; 4. «men en anden fugl...»; 5. «Synct. Operationer- «pâ ânden» - 
med 0jnene.»; 6. «men længst...»; 7. «der var - fra et âsyn, der ikke ser...»; 
8. «Nej» findes ikke uden ord: derfor siger jeg dig «nej»»...; 9. «er det sne eller 
târerpâetansigt...»; 10. «ogengang...»; 11. «OGudbarnetsskælven»; 12. «jeg 
hviskeroghar længe ikkeset...»/Overs. T. Andersen//Cras. 1983. Nr. XXXVI. 
S. 13-14.
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429. K. s bamdom ved Vltava («i s0vne sniger kirkens takker sig ind...»); 
Morgengry - i s0vnens mellemrum («hvorjeg er som gyldent st0v...»); Ćernń 
hodinka: ved K.s grav («O navnl0se verden / af ordl0se mennesker...»); Til en 
samtale om K. - til Olga Masjkova («Jorden er blot en tanke - frit kommer 
den...»); Til dig bagfra («i m0rket med snitsâr/uudholdelige...»); Notât (med 
«faste betegnelser») efter en samtale med en person fra «afde-lingen» 
(«kinderne biege / (i tankerne: «som væske i kludene pâ en hængt»); Denne 
sommers roser («smertens h0jde / var - sommerens ild...- og længe...») / 
Overs. T. Andersen //Cras. 1984. Nr. XXXIX. S. 42,44-46,48: ill.

430. Tolv paralleller til Igor Vulokh: 1. «men stâlhârde slag...»; 2. «i blom- 
sternes fl0j 1 sover jeg ind, drejer...»; 3. «Sygdom - hos drengen. Uro - hos 
træerne...»; 4. «men en anden fugl...»; 5. «Synet Operationer - «pâ ânden» - 
med 0jnene...» 6. «men længst...»; 7. «der var - fra et âsyn, der ikke ser...»; 
8. «Nej» findes ikke uden ord: derfor siger jeg dig «nej»...»; 9. «er det sne eller 
târerpâ et ansigt...»; 10. «ogengang...»; 11. «OGud bar nets skælven»; 12. «jeg 
hvisker og har længe ikke set...» / Overs. T. Andersen // Igor Vulokh. Silkeborg, 
1988. S. 10,12,14.

431. August slukkes («et sted i egekrattet...»); Mark: uk endt blomst 
(«âh lysbærer / âh lad et sâdaut lysskær...»); I tâgeu («fuld at tâge...»); Og 
Schubert («smerten / over dig...»); Etter snestormene («Ved en vens bes0g...») 
/Overs. M. Tetzlaff, P. Borum Ц Poesi 93. K0benhavn. [1993]. S. 5. Текст парал. 
рус., дат.

432. Vejen ud af skoven («jed er hjemme pâ jorden»); S0vn-hvidhed 
(«nu / ses vi efterhânden sjældent...»); Ën kirkes opstâen («o / himmelblâ»); 
Mori hindbærkrattet («og du plukkede»); I tâgen («fuld af tâge») / Övers af 
M. Tetzlaff og P. Borum; Forord Chr. Mailand-Hansen H Information. 1993.21 
sept. S. 7: fot.

на иврите 
см. также № 86

433. Запись - после укачивания: («она мучительно ищет ритма 
успокоения...»); Маленькая татарская песня («Взяла я ведро и пошла за 
водой...»)/Пер. Натан Зах//Итон 77.1989. Дек. (Nr. 119). С. 39.

434. Отъезд («Забудутся ссоры...») = Parting («The fights, the part­
ings...») / Transi, by В.Rosenberg; Пер. на иврит С. Гринберг, 3. Гурвич И 
The Jerusalem poetry festival: Antology. 1990. Текст парал. рус., англ., иврит.

435. [Стихи] /Пер. Я. Бесер//Итон 77.1991. Anp.-Mafi(Nr. 135-136). 
С. 5.

436. [Стихи] / Пер. Я. Бесер // Moznaim. 1991. Nr. <М0. С. 25.
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на испанском языке 
см. также № 86

437. Noche de diciembre («Sobrecogido de miedo...»); «gue «lleno de 
miedo en una noche de inviemo...»; Nieve («La proximidad de la nieve...»); 
«Alguna vez vi estos copos blancos...»; Una casa amiga («Viviamos en 
ajustada...»); «Oh! te veo como la luz...»/Trad. J.M. Prieto // Poesia v Poética. 
1996. Nr. 21. P. 23-35. Текст парал. рус., испан.

на итальянском языке
438. Prima dal ciuvascio («I larghi occhi sul volto...»); Da un poema su 

I. Wolker («là nei recessi dei prati oltre le finestre...»); Giardino in di ce mb re 
(«nasconde da qualche parte il campo morto...»); Nuvole («In quel / villaggio di 
nessuno...»); Astri sulla tavola («fendendo, altalenando appena...»); Senza 
titolo («intermediario era l’occhio di bue...»); Kazimir Malevië («dove il 
quardianodel lavoro non è ehe (l’immagine del Padre...»); Fiorida sè a sè («nel 
caro abisso a lui consentito...»); Notizia dal Sud («Tormenta Того completando 
il sonno...»); Novella in terzine («o del Colombo il sonno trasformato in quieta 
assisa nell’ora della prima Stella...»); Il ritorno della paura («fanciulli d’argento 
di zinco le vostre clavicole...»); Apparizione della neve («molle intimo 
adolescente vago...»); Foresta antica («a - dio fra i suoni...»); Il fiume fuori 
città («e a ragna...»); Konstantin Leont’ev: mattino nell’eremo di Optino («di 
nuovo-quel campo...»); E: corne staccandosi («tu - in ogni punto...»); L’alba: 
dopo il lavoro («fra le abbrunanti repellenti...»); La casa del poeta a Vologda («e 
accanto - ambito di seta...»); Rose in agosto («con quale - infinita!..»); Rose 
dalla fine («e cedete il luogo...»); Consolazione: il campo («nelFimagine -nelle 
spoglie(come in una nuvola scarlatta)...»); Di nuovo ritorno ail’ esclamazione 
dei picchiatori («universale / polvere secca»); A cominiciare dal sonno («il 
sonnolaccio di seta...»); E: corne paggina bianca («le spoglie non hanno vocali... 
la morte - è suono...»); Luogo: il chiosco della birra («e v isibile... »); Di nuovo: 
luoghi nella foresta («di nuovo si cantano! è questo! di nuovo loro...»); Rosa 
bianca selvatica in montagna («chi ha sonorizzato il bianco?..»); Di nuovo: tu 
dalla fine («oh, âneora tu scuoti...»); Campo: fiorisce il gclsomino («e corne / 
non esserë); Aneora: rose in agosto («ô il colore delle loro piaghe: sospeso: 
nel riverbero!..»); A lungo: il sole («a lungo...»); Grido: rose-disegni («rose / 
...(rose-grido)...»); Per il ciclo delle «Festività» («d’acciaio e di spè cchio...»); 
Neve intermittente («e nevica...»); Campo con costruzione («dimentico i 
giorni...»); Le rosedi quest’ estate («livello del dolore...»); Viso: silenzio («e il 
sussultare reclinare cadere...») /Trad, per G. Pagani Cesa // Annali délia facolta’ 
di linque e letterature straniere di ca’Foscari. Roma, 1981. Nr. XX,3. P.89-113. 
(Serie Orientale 12).

163



439. Sonno: la strada del campo («perche tu - quasi inesistente...»); 
Campo presso Ferapontovo («о cielo - fmestra!E: lo stesso ufficio-mondo 
(«e quando Rischiara no...»); Di nuovo: ritorno alla festa («finchfi / è al 
culmine...»); Di nuovo: tu dalla fine («oh, ancora tu scuoti...»); A lungo: il sole 
(«a lungo / e in quella durata repentino - incessante...»); Senza titolo («cos’è - 
solo questo s’ascolta!..»); Luoghi nella foresta: variazione («о foresta! - 
cattedrale- in alto e ampio sfavillare...»); Stormiscono le betulle («ed io stesso - 
frusciante...»); Nota: l’apo phatique («e la notte di questo mondo sarebbe...»); 
Ramo di vetrice alia fmestra («il ramo il ramo...»); Amico mio-albero-dalla 
fi net ra («oh, se della vecchiezza e solitudine...»)/Trad. da G. Pagani Cesa//11 
Pomerio: Antol. Reggio Emilia, 1983. P.580-619. (In forma di parole. Libro settimo).

на китайском языке 
см. № 86

на латышском языке
440. Dziesma («Putni fev vârdudod: Spams...»)/Atdzejojisü. Berzinô 

// Literatura un Mâksla. 1982.26. febr. Lpp. 15.
441. Nakti: nodrebot («Nakti, piepeśi...»); Karogs parTallinu («tâlas 

druvas...»); Sniegs no priedçm («no jauna...»); Aizbrauksana («Aizmirsisies 
kildas...»); Cels («Kad mûs neviens nemil...»); D.D. un M.N. Burlukiem: uz 
atvadam («kâ divi blâvi oreoli...»); Sniegs («No sniega tuvuma...»); Vieta: 
alus bars («tu dzeross - tatad: gulośs...»); Rozes vaclava laukuma («un 
dagestaniski - baltas...») / Atdzejojis P. Brûveris // Avots. 1989. Nr. 4 (28). 
Lpp. 14—15.

442. Dzejoli: Mocarts: «Kasacÿa 1» («mocarts dieviSkais mocarts 
Salmins cirkulis...»); Guaśa («Lauks, nosçts, avizem tâs parvieto...»); Huanam 
miro: Patskanu burbu^i («un luk aiz uzgles nota Dzeltena...»); Dzejasar dzie 
daśanu («vienkarôi mâkonis ir vienkârôi koks...»); Pasaka tevuz atvadam 
(«Baznicâ spelejam...»); Dziesmin,a no tavu senću Laikiem («klidu pa lauku 
nebija tur...»); Sçklothe («lai esmu jûsu vidû...») / Atdzejojis P. Brûveris // 
Grâmata. 1991. Nr. 4. Lpp. 58-61.

на литовском языке
443. Menininkas («Duok paprastybns, юете, man raktus!..») / Verte S. 

Geda // Kultûros barai. 1971. Nr. 11. Psi. 34:111.
444. Poilsis («Mes pailsesim Tu manacs neragink...») / Vertë S. Geda // 

Kalba. 1973. Nr. 22 [Psi. 4].
Имеются крат, сведения об Айги.
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445. Sniegas («Nuo sniego artumo...»); Poilsis («Mes pailsnsim. Tu 
mançes neragink...»); Iś paskyrimu, vaikystei: rieSutu, gliaudymas («O 
rofrinem alkûnëmis!..»); Sapnas: eile prie żibalo («ir stovime eilej - 
nugaromisâkita...»); Paguoda: rozës («juins esant kojo pirôtai...»); Paguoda: 
laukas («vaizduos - palaikuos (debesy purpuriniam)...») / Verte S. Geda // 
Poezijospavasaris 1973. Vilnius, 1973. Psi. 147-150.

446. Paskyrimiii rof>ës: Anoji robe bus: Anri MiSo («ką Jums atneSt...»); 
Patriui La Tur Diu Penui («tarsi po daugel meto..»); Pjerui Emanueliui: du 
baisai («iô kur dabar- Mirties bekraôtë upë...»); Artëjame prie miSko («Dienos - 
nuSvitusiame-mergiśkam sapnę...»); Ir: jau nuźydi rozës («nër mieganèio - 
yr kas sapnuojas!..»); Vieta: alaus kioskas («regëti / galiom soboro...») ! Verte 
S. Geda // Poezijos pavasaris 1980. Vilnius, 1980. Ps 1.83-86.

Имеются крат, сведения о жизни и творчестве Айги.
447. Pirmoj metui, vaivorykôtë («vos vos miglojantis...»); Sapnas: 

laumżirgio skrydis («o ryśkiai - tarsi apleistam Klojime...»); Rozës iS galo («ir 
jùs uioleidioiat vietà...»); Sapnas: kelias lauke («ir kam gi taukeveik jau 
nesanëiam»); Vieta: alaus baras («tu geriantis - tai: miegantis!..»); Żie mos 
girtavimai («o gent - tarsi miegoti Letoj...»); Sapnas - ugnis («Sapnas 
pradzia...»); Utrilio («gyvenimas ślinko...»); Naktis pav a sarejant («paunksmëse 
tamsu...»); Vidudienis («Rofrio ôvytëjimas...») / Verte S. Geda // Literatura ir 
Menas. 1984. 14balandsio. Psi. 11: fot.

448. Ties tuo kas be żodżiu: («jeigu I tylëjimas...»); Urśubi ir erśkntis 
(«ryśkus ir raudonas...»); Jazminm nuźydjijimo pradźia («balte angelo,..»); 
Żemaitya: besileidżianti saulë («o virsum / Źemes...»); Kelias iS girios: vakaras 
(«avietynas / kaip vaiku, kambaryje...»); Vaikas - ir - róże («svoris / 
Kudikio...»): [Is Knygos «Kaluos Dvynukes»] / Verte S. Geda // Literatura ir 
Menas. 1988. 21 geguzës. Psi.8.

449. Berżai-Każkur viduryje tevynës (kartą / berzu, siubavime («ir lyg 
paćiu siubavimu)...»); Żemaitjja: Antańo Samuolio atminimui («o virsum...»); 
Kelias iS girios: vakaras: Jonui Maldziünui («avietynas I kaip vallu, 
kambaryje...»); Ties tuo kas żodżiu: Eugenijui Varkuleviëiui («jeigu I 
tylëjimas...»); Jazminu, nuźydejimo pradźia («bałtu, angelu,...») / [Verte S. 
Geda]//Śiaur.ns Atenai. 1992. bal 3. Nr. 14(109). [Psi .4].

на македонском языке
450. И цвета овес зад ливадата: Завршува]ки ja книгата, тебе 

(«осон/душата-Toj сон...»); По] на тишина («и пееовадево)че фле)та...»); 
Eajica за стариот Арлекин («Кога шетав по улиците...»); Првата нсдела на 
керками («тишина I во Koja детето е нерамномерна...»); Небо - грамофон 
(«од полин>ата...»); И: не допира]ки («треба да имаш страв...»); Сега 
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(«друшке Moja...»); Четвртиот месец: Обид за напев («она што е 
на)кревко...»); Песничка од времето на твоите прадедовци (Bapujaunja на 
тема од чувашка народна песна («низ полето лунзав и не сретнав...»); 
Малечка татарска («Го зедов ведрото и по)дов на вода...»); Насмевка 
(означува)ки «сакан») ( «a Toj / (насмевка и глас)...»); Повторно: те дулам 
(«румени / ружи - до очите...»); Во деновнте на болеет - слика во сон 
(«горчива / влажна беше...»); Долга прошетка («на денот / светлината...»); 
Привидение: дево]че («не Kaj мене...»); Повторно-заспана («повторно/ 
вознемирен од тишина...»); За ова («Многу или малце...»); Скапоценост 
(«Наеднаш: еден поглед низ прозорецот- и го здогледувам...»); Листопад 
и молк: 1. «Зада се...»; 2. «А со неа...»; 3. «Што сум jac...»; Тишина(«Божем 
/ низ крвави гранки...»); Снег («Од снегот во близина...»); И: за оно] што 
заминува («Кога се задржува...») / Прев. Е. Клетников // Разгледи. 1990. 
Nr. 5-6. С. 367-379.

451. Снег («Од блискиог снег...»); Во прозорецот: созвездие («и се 
откриваат пукнатини во мразот и веавицата...»); Поле - класа’ ржата («а она 
што се шири - ти си...»); Ти-и-шумата («па jac те криев те закопував...»); 
Првото полугодие на керката: I. во четвртиот месец: проби - мелодии 
(«па]кршливото / чисто - на): од...»); II. сон во полето («о ветер / полесен - 
од...»); III. колепка? таа с - тво)а («ти си / голема или малечка? ти...»); Сон - 
распаган>е («а таа што не спие на буде)ки се...») / Прев. J. Павловски // 
Охрид. 1991. Nr. 4-9 (апр.-авг.). С. 10-11.

452. Денот заблагодарува («о: слава...») / Прев. Е. Манев // Цвеке на 
мирот: Од ликовното творештво на Живко А. Поповски. Ciconje, 1991. С. 44. 
Текст парал. рус., макед.

453. И: како бела страница («во првата нема самогласник...») / Прев. 
Н. Bajo // Нова Македонка. 1993.25 авг. С. 9.

454. Продолжение на заминувакье то («анекаде...»): Пат од шума: 
(«дома сум на зем)ата...»); Bojua («ние можеме да се делиме со дишенье 
и со...»); Песничка - во чест на Majcrpor: (Вариации на тема на една чувашка 
народна песна) («Талкав по полето немаше таму...») / Авт. на препевот на 
песните! Павловски /Нова Македонка. 1993. 7 апр. С. 14-15.

455. Уште една песна за себе («Toa jac спи)ам некаде...») / [Пер. не 
указан]//Вечер. 1993. 10/11 апр. С. 19.

456. Степей: на стабилност («сам веке сте посетувани од нешто 
слично на небесна светлина...»); Пред празникот во детството («о трендафилу 
на детството...») / Прев. J. Павловски // Струга. 1993. Год III. Бр. 3. С. 20-21.

на языке малави 
см. № 86
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на марийском языке
457. Да молан опкелаш... Кайышым («Мондалтеш шургымаш...») / 

Г. Ояр кусарен // Кугарня. 1996.23 февр. С.6: сӳретыш.
Имеются крат, сведения об Айги.

на немецком языке 
см. также № 301, 332

458. Gedichte: Blumen von mir fur mich («in dem ihm erlauben teueren 
abgrund...»); Haus der Freunde («Es war eine gegenseitige...»); Nacht auf den 
Frühling zu («finster im flur...»); Baudelaire («Nicht ihr habt getötet nicht ihr 
habt gesiegt...»); Mädchen in ihrer Kindheit («sie verschwindet...»); Requiem 
für ein Mädchen («lieblicher längs der hände...») / Übers, und Vorw. von 
K. Dedecius//Akzente. 1968. Nr. 4. S. 334-342.

459. Ende («kahl wie kohle: es gibt existiert...»); Hier («wie ein dickicht 
im wald ist die von uns erwählte...»); Haus der Freunde («Es war eine 
gegenseitige...»); Menschen («Nächtelang | begleiten die bewegungen...») / 
Übers, von K. Dedecius // Neue Zürcher Zeitung. 1971. 10. Jan.

460. Ort: Bierstube («du trinkst das heißt: du schläfst!..»); Morgen - 
rot: Domrose in der Blüte («Im leiddickicht...»); Nacht auf den Früchlingzu 
(«finster im flur...») / Übers, von K. Dedecius // Ensemble. 1971. Nr. 2. S. 36-38.

461. [Стихи] // Gedichte an Gott sind Gebete / Hrsgb. von F.Ph. Ingold 
und J. Rakusa. Zürich, 1972. S. 38-39,69-70.

462. [Стихи] // Sovietliteratur heute / Hrsgb. G. Lindemann. München, 
1979. S. 66,229,230,236.

463. Kiefern: Abschied («Zeit, dass Schlicht (Sonne ist Schlicht)...»); 
Feld: Blüht Jasmin («doch wie sollte...»); Widmungsrosen: Für Pierre Jean 
Jouve ( «es gibt die winterstunde des erwachens...»); Dämmerung: In den 
Pausen des Schlafs («wo ich bin wie goldstaub...»); Kasimir Malevitsch («wo 
bloss des Vaters bild das werk bewacht...») / Übers, von F.Ph. Ingold // Neue 
Zürcher Zeitung. 1979.8/9. Dez. S. 66.

*464 . Kasimir Malevitsch («wo bloss des vaters bild das werk 
bewacht...»); Feld: blüht Jasmin («doch wie sollte...»); Kiefern: Abschied 
(«Zeit, das Schlicht / Sonne ist Schlicht...») / Übers, von F.Ph. Ingold // 
Russische Lyrik: Gedichte aus drei Jahrhunderten. München, 1981.

Имеются крат, сведения об Айги.
465. Dem dichters des dichters der Rose: (Zum 40. Geburtstag 

Konstantin Bogatyriows) («in jener Eisenpangenstadt...»); Notiz: Apophatic 
(«und wäre sie nacht dieser weit...»); Mein Freund - ein Baum - aus dem 
Fenster («o wären alter und einsamkeit...»); Vorosterzweg im fenster («der 
zweig der zweig...»); TWptychon mitjasmin (zum Tode des Freundes): 1. Jasmin- 
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im Vorbeigehen («Jasmin / wie messerstiche...»); 2. («Bild-Gedicht («Sorgfältig 
einen pelzmantel malen mit unzähligen Blutstropfen...»); 3. Hochblüte («die 
blutzhrenden menschenwunden sind...»); Augustsonne: Konstantin 
Bogatyriow zum Gedächtnis («seelen Sonne meine...»); Ja und dichter («was 
er nicht begriff...»); Ein Traum: die Freunde und du («wie ist das- in jünglings- 
und-mannes-gestalt...»); Draussen vor der tür («angst mus man haben...») / 
Übers, von W. Kasack // Ein Leben nach dem Todesurteil: Mit Pasternak, Rilke 
und Kästner: Freundesgabe fur Konstantin Bogatyrjow. Bornheim, 1982. 
S. 45-60: Fot.

466. Ein Tkaum: Formen Arps («und es erzitterte...») / Übers, von R. 
Grübel; Hrsg, von J.P. Tammen // Zerstreuung des Alphabets: Hommage a Arp. 
Bremerhaven, 1986. S. 8. Текст парал. рус. нем.

467. Schnee («Und meine hände...») / Übers, von W. Kasak // Neue 
Zürcher Zeitung. 1987.11. März. S. 39.

468. Gedichte: Dämmerung: In den Pausen des Schlafs («wo ich bin 
wie goldstaub...»); Ort: Eine Kneipe («trinkend bist du - also: schlafend...»); 
Widmungsrosen: I. Für Pierre Jean Jouve («es gibt die winterstunde des 
erwachens...»); II. Für Patrice La Tour du Pin («wie nach vielen jähren...»); III. Für 
Pierre Emmanuel («notiz, aufgezeichnet bei der...»); Noch eine Rose: Für Henri 
Michaux («noch eine rose ist - seele eingeborenen geschlechts...»); Rosen im 
August («o wie/schmerzend - ohne grenzen...»); Feld: Blüht Jasmin («doch 
wie sollte...»); Bestattung des Mohns («es mußte sein! - ich hab den schlaf 
bestattet...»); О mein Freund («kann denn tot...») / Übers, von F.Ph. Ingold // 
Schreibheft. [1987]. Nr. 29. S. 163-170.

469. Abschied von Schalamow («bloß / der hungernde...») / Übers, von 
F.Ph. Ingold // Neue Zürcher Zeitung. 1987.4. Dez. S. 41.

470. Und: statt eines Briefes aus Moskau («ein zveig / der rührt...») / 
Übers, von F. Ph. Ingold // Neue Zürcher Zeitung. 1987.6. Febr. S. 38.

471. Und: statt eines Briefes aus Moskau («zveig / der rührt...»); 
Abschied von Schalamow («bloss/ der hungernde...») / Übers, von. F.Ph. Ingold 
// Park. 1987. Nr. 29/30. S. 20-23.

472. Zum Fest: für Marc Chagall («o rose der kindheit...»); 
Novembergarten - für Malewisch («zustand/ruhig - pochend...»); Ein Dichter 
(für Jan Satunowskij zum 60. Geburtstag) («aus der zeit der 
knochenbrecher...»); Krtsch-80; (AJ. Krutschonych zum 80. Geburtstag) 
(«o bin...»); Beim Versenden von Suzukis Buch zueber Zen: Heckenrose (am 
Wegrand) in Blüte («gleichsam nicht-seiend...»); An M. K. («und die frau in 
welcher...»); Mensch - Übertragungen («und Kirche und stille - als 
Übertragung...»); Gesang «ohne Menschen» (in ein Buch geschrieben) («wird 
ganz gesang sein...»); Für Juan Miró: Vokalblasen («und da hinterm 
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dargestellten Gelb...»); Fünf Matrjoschki: (auf die Geburt meines Sohnes 
Andrej) («bin/danksagung...»); Spaziergang: Nelken auf dem Grab Wladimir 
Solowjows: fur V. Losskaja («doch klarheit...); Stille: (Gedicht für zweistimmige 
Lektüre) («-ma-a...-/(und im schlaf sind dieselben...») / Übers, von E Ph. Ingold 
H Individualtät. 1987.6. Jg. Nr. 15 (Sept.). S. 19-25.

473. Feld: im tiefsten winter («gott-feuer- statt! ein reines feld...»); An 
einen freund - von jasminen - irgend - wo («es war...») / Übers, von F.Ph. 
Ingold // Neue Zürcher Zeitung. 1988. 23-24. Apr.

474. Plötzlich - von Phloxen («und wie in durchsichtigem herbst...») / 
Übers, von E Ph. Ingold//Park. 1988. Nr. 33/34. S. 30-31. Текст, парал. рус., 
нем.

475. Und: statt eines Briefes aus Moskau = И: вместо письма из 
Москвы («zweig / der rührt...») / [Übers, von F.Ph. Ingold] // Lyriker treffen 
Münster 3-7. Mai. 1989. Münster. 1989. S. 16-17. Текст парал. рус., нем.

476. Hier («einem dickicht im wald gleicht die von uns erwählte...») / 
Übers, von K. Dedecius// Dedecius К. Lebenslauf aus Büchern und Blättern. 
Frankfurt a/M., 1990. S. 199^-200.

477. Erneut: Rückkehr der Angst («freund / wir kennen die Sekunde 
beim erwachen in der nacht...»); Fünf Matrjoschki (auf die Geburt meines 
Sohnes Andrej) («bin / danksagung...»); Mensch - Übertragungen («und kirche 
und stille - als Übertragung...»); Feld: Im tiefsten Winter («gottfeuerstatt! - 
dies reine feld...»); Und: Übers Jahr (Nach dem tod eines freundes) («Ein uhr 
nachts...»); Kiefern: Abschied («Zeit, daß Schlicht (Sonne-Schlicht)...»); 
Abschied von Schalamow («bloß/der hungernde...»); Und: statt eines Briefes 
aus Moskau («zveig / der rührt...») / Übers, von F.Ph. Ingold // Moderne russische 
Poesie seit 1966: Eine Anthol. Berlin, 1990. S. 56-69. Текст парал. рус., нем.

478. Abend («und - zustand...»); TYaum: Formen Arps («und zuckte...»); 
Zu einem Gespäch auf Distanz: l.(«und nicht der spricht welcher Wort nicht 
war...»); 2. («und im glauben werde ich wie brot verharren...»); Ferner als die 
Zeit der Schluchten («alles woran ich sterben werde ist’s darüber nun...»); 
Nachmitternacht - Schnee vorm Fenster («gram / wie kleidung waisentlich 
verstreut - die weisse...»); Schweigerose («doch jetzt...»); Letzter Abgrund: / 
Paul Celan / («Ich erhebe mich...») / Übers, von F.Ph. Ingold // Der Prokurist. 
1990. Nr. 1 (Apr.). S. 11-27. Текст парал. рус., нем.

*479 . Wolken («In jenem...»); Haus der Freunde («Es war eine 
gegenseitige...»); Nacht auf den Frühling zu («das dunkel im flur...»); Aus 
einem Gedicht über Wolker («hinter dem fenster in den verstecken der 
wiesen...») / Übers. K. Dedecius; Darüber («ob viel oder wenig...»); Im vierten 
Monat: Sangesproben («das allerzarteste...»); Rosen im Gebirg («woher der 
schmerz...»)/Übers. F.Ph. Ingold//[Taz]. 1990.22. Jun. S. 17.
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♦480 . Gang zur Birke im Feid («war / a-a...») // Das Goetheanum: 
Wochenschrift für Anthroposophie. 1991. 27. Okt. (N 43). S. 406-407: Fot. 
Bibliogr.

481. Prolog-Feld: 1. «Es kam auf...»; 2. «Felsen sind zu verstehen...»; 
Regen: (wenn das Schreiben Mühe macht) («bald nieselt er bald lässt er 
nach...»); Was in die zerbrochene Flöte gerät: 1. «Ohne wind... - das feld - 
jäh - stand still, wie ergrauende haare; 2. «Ganz aus «seele» bestand - der 
begriff «hier»; 3. «Mit seinem publikum spricht der mensch möglichst schlicht; 
mit einem andern...»; 4. «Dichter in der kate, - friede...»; 5. «Und nicht nach der 
«natur», sondern nach der stille... - und der Verzweiflung...»; 6. «Und - mit 
blick auf die kiefern... -das herz- immer langsamer-dem himmel...»; 7. Gleichsam 
versiegt der quell, der-die Wolga beginnt... - so erstirbt das melos...»; 8. «Einige 
Strohhalme - im wind, das genügt - für die - tröstung-und-das-glück-von...»; 
9. «Und allüberall auf Erden geht Er, - N. der toter»; 10. «Geduldig «beschlossen» 
werden, - weiterhin, nach annahme dieser «qualität...»; 11. «Und erneut 
purpurner noch der Dämmerschein - auf dem sich neigenden köpf.»; 
Gelassenheit im August: («gesundung / zwischen Schlüsselbein und hals...»); 
Mohnblumen: («hinterm rücken...»); Trauer- Garten: (« ’s ist...»); Währent der 
Krankheit des Freunds: (zur Malkunst von Leonard Danilzew) («als hätte man 
von Gott geträumt - und nun die erinnerung an ihn...»); Zeichen -1 : («Mit der 
feder fähgt man an - mit der bin-schwärze. Tod - spricht’s zuende: licht); Nun 
immer schnee: («wie schnee о Herr der ist...») / Übers, von F.Ph. Ingold // 
Manuskripte. 1997. Sept. S. 83-87.

482. Gruß dem Gesang: (Sechsunddreißig Variationen auf Themen 
tschuwaschischer und tatarischer Volkslieder (1988-1991): 1. («Goldener 
Draht-deine Gestalt...»); 2. («Ein Pferd hatte ich...»): 3. («Mutter überließ mich 
den Gästen...»); 4. («Im Haus beim guten alten Vater...»); 5. («Und ihr Schatten 
noch immer dort hinterm Zaun...»); 6. («Meine Statur-tatarische Figur...»); 
7. («Hast geweint und gibst kein Laut mehr...»); 8.(«Das Gestickte - tragt’s 
beim Tanz...»); 9. («Wenn ihr einhaltet am Tor zur Natur...»); 10. («Zart ist meine 
Gestalt, vielleicht glühn...»); 11. («Nicht kann ich mildern den Schmerz...»); 
12. («Wir sind gekommen, die Braut...»); 13. («Stimme ich meinen Sang...»); 
14. («Beim immer rascherer Drehung...»); 15. («Hat man denn, wartend auf 
uns...»); 16. («Im Tanz...»); 17. («Die Wipfel/der Birken erbebten...»); 18. («Ja- 
ein Liedchen mitten im Wiesenkraut...»); 19. («Da-sie verlieren sich schon...»); 
20. («Immer beharrlicher der einsame Ruf...»); 21. («Sanft ist meine Stimme wie 
die Stimme des Kuckucks...»); 22. («Ach, gülden sind wir, und auch purpurn...»); 
23. («Die Liebreiche hat sich auf den Weg gemacht, und es flitzt...»); 24. («Und 
reich war sie - neun Gangarten...»); 25. («Dieses Feld wollen wir durchmessen...»); 
26. («Wenn er mich trifft...»); 27. («Nicht einer, nicht etwas, über nichts...»);
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28. («Mutter, am Saum deines Rocks...»); 29. («Wie das Hanffeld des Vaters...»); 
30. («Im Feld - schade ums Grüne...»); 31. («Wir haben mitgebracht die Wohlgestalt 
der Beine...»); 32. («Schon längst ist das Dorf nicht mehr zu sehn...»); 33. («Mut­
ter, schickst dich an die Stube auszufegen...»); 34. («Brennt eine Kerze...»); 
35. («Genug, hier haben wir uns selbst gedreht...»); 36. («Und dort, wo wir 
standen...») / Übers, von F.Ph. Ingold // Der Prokurist. 1992. Nr. 9. S. 45-53.

483. Haus im Feld («alles sehr einfach: maus schauem im müll...»); Nun 
auch so ein («du-bild der ruhe tatsächlich der vollen...») / Übers, von F. Ph. Ingold 
// Park. 1992. Nr. 41/42. (Mai). S. 22-25.Текст парал. рус., нем.

484. Die letzte Fahrt: I. «das / ist niemand...»; II. «Stadt der 
heckenrosen...»; III. «längst/vorbei schon...»; IV. «das ist...»; V. «-jäh schlägt’s 
ins gesicht...»; VI. «zu einer welt...»; VII. «und der geträumte...»; VIII. «mag 
sein...» / Übers, von F. Ph. Ingold // Litfass. 1992. Dez. 11. S. 70-76. Fot.

485. Und: Winter-Buch («und was ist dies für eine...»); In Erwartung 
des Freundes («brüder in der küche nächtelang nichts als dinge in der küche....») 
/ Übers, von A. Martini-Wonde // Literarischer Dialog. Mainz, 1992. Bd. 4. 
S. 25-26. Текст парал. рус., нем.

486. Pfad aus dem Wald («bin daheim auf erden...»); Prolog zu den 
englischen bagatellen («wind; Gott hat das büchlein mit den versen...»); Im 
Garten Schnee («reine schlichte...»); Fortführung der Zyklamen («Gottes gänse 
gehn zur tränke...»); Zu einem der Jahrestage des Verlusts («du sitzt im 
schaukelstuhl: о sehnlust unsägliche...»); Ohne titel («was für eine Gewalt 
man sein muß...»); Erneut blumen mit dem namen»christstern» («die 
rotglühende mutter am webstuhl»); Im nebel («voller nebel...»); Epilog: Z-41 
(«die engel verabschieden sich - sie schwenken die flügel») / Aus dem Russ. 
von F. Ph. Ingold // Hereinbrechende Ränder: Zersplittertes Europa / 
Herausgegeben von B. Labs-Ehlert. Detmold, 1993. S. 87-95. (II. Literaturbegegung 
Schwalenberg (Lippe)).

487. Spiel der Heranwachsenden («in der liebe ist das kind uns teuer...») 
/ Übers, von F.Ph. Ingold // Neue Zürcher Zeitung. 1993.19. Febr. S. 31.

488. Die letzte Fahrt: I. («das / ist niemand... - in der tat: längst schon 
hat sich vollendet...»); II. («Stadt der heckenrosen...-es ruht nicht...»); III. («längst 
/vorbei schon längst der abschied vom Himmel der Wortlosigkeit...»); IV. («das 
ist...»); V. («-jäh schlägt’s ins gesicht: denn es gab ja...»); VI. («zu einer weit...»); 
VII. («und der geträumte Zeit-Schein...»); VIII. («mag sein...») / Übers, von 
F.Ph. Ingold//Akzente. 1993. Jg. 40. Jun. Nr.3.S. 193-200.

489 Mohn dieses Jahres («...und nicht schweigen sondern einfach etwa 
so wie...»)/Übers, von F. Ph. Ingold//Struga. 1993. Vol. HI. Nr. 3 (Aug.). P. 17.

490. Verse über die Abwesenheit («wie in der Kindheit wir durch das 
Herz um die Wellen im See wissen...»); Gabe - Birkenhain («Du mein Freund 
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du mein Kind-Freund...») I Übers. W. Thümler// Lettre International. 1993. 
Nr. 22. S. 68,88.

491. August: Nietzsche in TUrin («doch im gesicht war - wie etwas 
weißes...»)/Übers, von F.Ph. Ingold //Neue Zürcher Zeitung. 1993.26. Okt. S.25.

492. Die letzte Fahrt: (Auszug) («das / ist niemand... - in der tat: längst 
schon hat sich vollendet...») / Übers, von F.Ph. Ingold H Die Tageszeitung. 
1993.27. Nov. S. 14-15.

493. Kind-und-Rose: Teil I.: Reiner als sinn («O / Durchsichtigkeit...»); 
Feld frühlings («den verstand deckt dort das wunder zu...»); Mittag («das 
glühn...»); Feuer-schlaf («Schlafs beginn...»); Morgen - rand («spuren der...»); 
Konterfei einer zeile («wunde!- wie das wunder-von-augen...»); Bei dem was 
ohne worte ist («falls / das schweigen...»); Gesprächs - leßen («und ich?..»); 
Erlöschend august («irgends im eichenhain...»); Schnee - blick drin versenkt 
(«und wie denn...»); Gelbe seerose («jäh: / kurzfristige...»); Der tisch («die leere 
tasse...»); Kind-und-Rose: Teil II: Nur die möglichkeit eines fragments («...und 
dies da Gold und Glut...»); Zettel mit geständnis («so war’s...»); In solch einem 
raum («gehör/statt...»); Noch eine abreise («es ist so gleichsam...»); Bild - zur 
feier («mit dem wissen vom weißen...»); Zurück zu Baudelaire («brand / vom/ 
papier...»); An eine ikone der mutter gottes («in schlaf - und wachzeiten...»); 
Auftauchen einer kirche («o / blaues...»); Vorbeihuscht Ljudotschka («Die 
wiese...»); Sich entfernende wälder: Variation («bis weilen Türmten sie sich...»); 
Notiz in der neujahrsnacht («Es gibt solch einen...»); Auf der lichtung erinnert 
(«gesang / im schönen sind solche...»); Und: Schubert («schmerz / über dich...»); 
Stille schnees («ohne beginn...»); Der jüngling-im-greis: (zu einen aus dem 
Jahr 1879) («heranrückend stets...»); Abend («und-zustand...»); In erinnerung 
an einen vor-stadt-wald («langezeit inmitten...»); Zum atmen («Ereignisse: einige 
stunden...»); Nach mitternacht-schnee vorm fenster («gram / wie ein...»); Bild: 
ahom («in der luft...»); Bei Roman Jakobson (in Moskau, hotel Ukraina. 1966) 
(«überwiegend / die spuren...»); Kind-und-Rose («gewicht / eines kinds...») / 
Übers, von F.Ph. Ingold//Schreibheft. 1993. Nr. 42. (Nov.). S. 139-144,151-160.

494. Liedchen für sich selbst («o heimliches lied: «nichts bedarf ich...»); 
Liedchen aus anlass eines Verlustes; Liedchen für die freunde («freunde im 
uglück gleichsam durch glas im verlassenen feldel...»); Liedchen für dich und 
mich («eine not ist das keinen pifferling wert! ist das not überhaupt...»); Liedchen 
für einen freund («Für L. Daniltseff «traurig - und gleichsam so schwach»...»); 
Liedchen ohne titel («was soll ich tun sprich immer dir nach...») / Übers, von 
K.R. Schell // Schweizer Literaturzeitschrift. 1993/1994. Nr. 87. (Dez. / Jan.). 
S. [2], 5-8.

495. Und: Feld der Lebenden («feld-als etwas «wie Gestalt?»); Und - 
kommt in den Sinn: Lichtung-im Wald von Schauri («und diese! und gibt’s 
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nicht den zutritt...»); Schlaf-Weisse («schon jetzt...»); Für Max Ernst: 
doppelgängerrose («hervorgebrochen - und aber wie nicht ins sonnenlicht...») 
/ [Übers, von F.Ph. Ingold] И Lichtung: Offene Orte in der Gegenwartskunst. 
Berlin, Verlag, 1994. Ed. 4. S. 30,65,72,88. Bibliogr.

496. Fünf Berliner Gedichte («schlafs-umtriebigkeit-mehr als ich!..») 
/ Übers, von F.Ph. Ingold H Die Drei. 1994. № 7/8. S. 577.

497. Lebensgross: 1. «In der unsichtbaren feuerrote...»; 2. «freilich ist das 
schweigen ein tribut, und für sich selbst - ist’s stille»; 3. «an solch eine stille sich 
gewöhnen...» / Übers, von F.Ph.Ingold // Lettre International. 1994. Nr. 25. S. 61.

498. Aus einem Gedicht über Wolker («hinter dem fenster in den 
verstecken der wiesen...»); Nacht auf den Frühling zu («das dunkel im flur / in 
der kleidung ist angsterregend...»); Haus der Freunde («Es war eine 
gegenseitige / Übereinstimmung...»); Wolken («in einem/niemandsdorf...»); 
Rosen im Gebirg («woher der schmerz?..»); Darüber («ob viel oder wenig...»); 
Im vierten Monat: Sangesproben («das allerzarteste/ist reiner als alles: aus...») 
/Übers, von F.Ph. Ingold//Atlas der neuen Poesie. Hamburg, 1995. S. 99-103. 
Текст парал. нем., рус.

499. Zwei Epiloge («reinheit des pfads...»); Auftauchen des Ufers 
(«gesang zieht durchs laubgrün...») / Übers, von F.Ph. Ingold H Neue Zürcher 
Zeitung. 1995.4. Okt. S.45.

500. Abermals biebes («Was hatte gott im braum vergessen...») П 
Ohlbaum I/ Im Garten der Dichter: Der Petrarka-Preis. München, 1997. S. 168.

501. Fünf Gedichte: 1. «schlafes-regung-mehr als ich!»; 2. «leer wie im 
Feld die häuser und...»; 3. «und plötzlich mit den dingen...»; 4. «und durch das 
leben der lebenden...»; 5. «und / wie durch die Arbeit der Welt dein...» / Übers, 
von F.Ph. Ingold//St. Baller Tagblatt. 1997.11. März. (Kultur).

502. Nun immer schnee: («wie schnee о Herr der ist...») / Übers, von 
F. Ph. Ingold // Neue Zürcher Zeitung. 1997.2. Juni. S. 23.

503. TYaum: blühende Apfelbäume («Von der sogenannten / sagen wir 
mail: Poesie»); In der Folge: vom-Hören-Schemaitia (öden Land der Kapellen) 
(«Wie ein erwachen jäh...») / Übers, von F. Ph. Ingold H Wespennest. 1997. 
№107. S. 58-61.

504. Dem Dichter Rosen des Dichters («in jener Eisen-Kettten-Stadt...»); 
/ Übers, von F. Ph. Ingold // Europa erlesen Moskau: Klagenfurt / Celovec, 
1999. S. 206.

на нидерландском языке 
см. также Ле 263

505. Droom-witheid (« 'nu I zien wijelkaar nog zelden...») I Vert. Miriam 
Van hee // De Volkskrant. 1990.15 juni. P. 5: Fot; To же И Русские идут = De 
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russen körnen: programma. Rotterdam, 1989. R127: (Dichters uit de hele wereld: 
Nieuwe russ. poezie, Poetry Intern. Rotterdam juni 17-19,24.1989).

То же // Poezie. Rotterdam, 1990. P. 18. (Dichters uit de hele wereld: 
Poetry on the road, Poetry Intern. Rotterdam, juni 16-18,23; Enschede-Assen 
juni 21-25.1990). Текст парал. рус., нидерланд.

506. Stifte: 1. «Ik Ken de overboqigheld...» 2. «Toch is het zwijgen 
schatplichtig...» 3. «zoals je een hart niet hoort werken...» / Vert. Miriam Van 
hee // Handelsblad: Gultureel supplement Literair. 1990.15 juni P. 1.

То же// Poetry Intern.: Poetry on the road 1992. Rotterdam, 1992. P. 15. 
(Poetry Intern, in het jaar van de aap, Poetry Intern. Rotterdam, juni 13-20; 
Enschede, juni. 19-22,1992).

507. De weg («Wanneer niemand ons liefheeft...»); Een ander Нефе 
(«Kinderen - met kinderen...») / Vert. Peter Zeeman en Willem Weststeijn // De 
Revisor. 1993. Nr. 2 (apr.). P. 82-83.

508. Liedje voor mÿzelf («dierbaar lied: «ik heb niets nodig»...») / Vert. 
Miriam Van hee И Het gedicht is een bericht. Rotterdam, 1996. P. 41.

на персидском языке
*509 . [Стихи] // Kelk. 1992. № 29.
Имеются крат, сведения об авт.

на польском языке
510. Śnieg («Obok śnieg...») / Przeł. W. Woroszylski // Polityka. 1962. 

8 wrzes. S. 6.
511. Ostatni («О, widzę ciebie jak blask w pomaranczu...») / Przeł. W. Wo­

roszylski; Ludzie («Tal$ wiele nocy...») / Tł. S. Pollak; Bez tytułu («Rzekłbuś: 
w tym domu...») / Przeł. W. Wirpsza // Sztandar młodych. 1962.8-9 wrzes. S. 1,7.

512. Śmierć («Chustky marnej z głowy nie zdejmując...») / Przeł. 
J. Waczków// Przegląd kulturalny. 1962. 8 list. S. 5.

513. Cisza («Jest tak...»); Dom przyjaciół («Istniata wzajemna...») / 
Tł. S. Pollak; Dziecińtwo («Żółta woda w oborze...»); Z wizyty («Nocą idę przez 
miasto pustynne...») / Przeł. W. Woroszylski // Życie literackie. 1962. 4 list. 
(Nr. 44). S. 3.,

514. Śnieg («Wobec bliskości śniegu...»); Obłoki («W tej / niczyjej 
wiosce...»)/Przeł. J. Waczków//Twórczość. 1963. Nr. 4. S. 35-36.

515. Śnieg («Obok śnieg...») / Przeł. W. Woroszylski // Woroszylski 
W. Niezgoda na ukłon. Warszawa, 1964. S. 31-32.

516. Najwcześniejszy z czuwaskiego («Więc niechaj będę 
między wami...»); Ranek w dzieciństwie («a, kotysało, a...»); Pole do leśnego 
ogrodzenia («u brzegów pola biatego-naszego szerkiego-coraz to...»); Szczęście
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(«Tam, gdzie te źrenice zaczynaty się...») /Tł. J. Waczków // Litery. 1964. Nr. 10. 
S. 27.

517. Ranek w Pieriediełkino («Tam, gdzie te źrenice zaczynały się...») / 
Tł. J. Waczków // Poglądy. 1964. Nr. 21. S. 3.

518. Requiem dla dziewczynki («milej wzdłuż rąk...») / Tł. J. Pollakówna 
//Współczesność. 1964. 28 pażdz. 11 list. S. 9.

519. Dzieciństwo poświęcone («Wśród plam jakby elementarnych...»); 
Kobieta tej wiosny («Ptak kotościany, padając nieżywy...»); Dziewczynka w 
dzieciństwie («przechodzi / jak jasna nitka tchnieniem w polu...») / Tł. A. Słucki 
//Wiatraki. 1965. Nr. 4. S. 3.

520. Altówka («ptak czarny tutaj się zagubit...»); Noc ku wiośnie («ciemno 
w sieni...»)/Tł. E.Balcerzan // [Siódmy] 7-my Głos tygodnia. 1965. Nr. 12. S. 9.

521. Szczęście («Tam, gdzie te źrenice zaczynały sie...»); Śmierć 
(«Chustki marnej z głowy nie zdejmując...»); Śnieg («Obok śnieg...»); 
Pożegnalny («O, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...») / Przeł. J.Waczków, 
W. Woroszylski // Młode głosy: Wiersze poetów radzieckich. Warszawa, 1965. 
S. 297-303.

522. Z poematu o Wolkerze /Tł. T. Śliwiak // Gtos młodzieży Wiejskiej. 
1966. Nr. 4. S. 29.

523. Dom przyjaciół («Istniała wzajemna...») / Tł. S. Pollak; Pożegnanie 
(«O, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...») /Tł. W. Woroszylski; Baudelaire 
(«nie ty zabiłeś nie ty zwyciężyłeś...») / Tł J.M. Rymkiewicz; Kwiaty ode mnie dla 
mnie («ta błoga przepaść jest mu przeznaczona...») / Tł. A. Międzyrzecki; Do 
rozplanowania ogrodu («i nagarniemy swiatta w nieprzystojną ruchliwość...») / 
Tł. W. Wirpsza; Noc ku wiośnie («ciemo w sieni...») / Tł. E. Balcerzan; Dziewczynka 
wdziecinstwie («przechodzi / jak jasna nitka tchnieniem w polu...») / Tł. A. Słucki; 
Dzień («i marzą się...») /Tł. M. Grześczak // Poezja. 1967. Nr. 2. S. 81-86.

524. Do poświęcenia dzieciństwa («wę śnie nibu w kredzie...»); Altówka 
(«ptak czarny tutaj sie zagulil...»); Ty od końca («Przez galaz z bengalskich») / 
Tł. E. Balcerzan U Nurt. 1967. Nr. 5. S. 3&-37.

525. Na razie («obędziemy spokojni oboje...»)/Tł. W. Woroszylski// 
Zwierciało. 1967.4 czerw. (Nr. 23.). S. 8.

526. Śmierć («Chustki z głowy niezdejmując...») / Tł. J. Waczków // 
Nasz klub. 1967. Nr.ll.S. 22.

527. Tńtąj («Niczym leśny matecznik umiłowaliśmy...») / Tł. W. Wo­
roszylski//Nurt. 1967. Nr. 11. S. 4.

528. Dziewczynka w dzieciństwie («przechodzi / jak jasna 
nitkatchnieniem w polu...»); Kobieta tej wiosny («Ptak koło ściany, padając 
nieżywy...»); Kołomieńska cerkiew («Owies / ziarnami naśladuąc ciebie...») / 
Przeł. A. Słucki //Tugodnik kulturalny. 1967.5 list. S. 6.
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529. Madrygał («wszędzie barwa twa...») / Przeł. W. Woroszylski // Więź. 
1967. Nr. 10. S. 35.

530. Początek lasu («rozwiera się naraz jak wosk ulegając...») / 
Tł. W. Woroszylski //Tygodnik powszechny. 1968.24. marz. S. 3.

531. Początek lasu / Tł. J. Pleśniarowicz H Gazeta krakowska. 1968. 
Nr. 183. S.5.

532. Noc ku wiośnie («ciemno w sieni..»); Altówka («ptak czarny tutaj 
się zagubił...») // Balcerzan E. Granica na moment: Wiersze, przekłady, pastisze. 
Poznań, 1969. S.41,43.

533. Na razie («o będziemy spokojni oboje...»); Tiitaj («Niczym leśny 
matecznik umiłowaliśmy...»); Dzieciństwo («Żółta woda w oborze...»); Początec 
lasu («rozwiera się naraz jak wosk ulegając...»); Pożegnalny («o, widzę ciebie, 
jak blask w pomarańczy...»); Kobieta z prawa («Tam jest to, mówiące...») / Tł. 
W. Woroszylski // Woroszylski W. Przygoda w Babilonie. Warszawa, 1969. 
S. 41-59.

534. Zamorski ptak («odblask niewidzialny wizerunku ptaka...»); Spacer 
wlesie («w wietrze w składnikach niepokojącej gnilizny...»)/Tł. E. Balcerzan// 
Nurt. 1970. Nr. 4. S. 69.

535. Kazimierz Malewicz («tam gdzie strażnikiem pracy tylko obraz 
ojca...»)/Tł. W. Kocznow // Fakty i myśli. 1970.12-24 kwietnia. S. 7.

536. Pożegnanie («widzę cię jak światto w pomorańczy...») / Tł. 
W. Kocznow //Fakty i Myśli. 1970.5-18 lip. S. 6.

537. Noc pierwszego śniegu («noc pierwszego śniegu kiedu 
telegraficzne...»); Baudelaire («nie ty zabiłeś niety zwyciężyłeś...»); Kazimierz 
Malewicz («gdzie ledwie obraz Ojca stróżem pracy...») / Prezeł. B. Sadowska, 
J. M. Rymkiewicz, J. Pollakówna//Antologia nowoczesnej poezji rosyjskiej 
(1880-1967) / W. Dąbrowski, A. Mandalian, W. Woroszylski. Wroclaw; 
Warszawa; Kraków; Gdansk, 1971. T. 2. S. 395-398.

Имеются крат, сведения об авт.
538. Przedzimowe requim («odpiowadzę i jak chór pozostanę 

milczący...»)/ Tł. J. Polakówna; Rozstanie («Nie mogły ominąć moje wargi...») / 
Tl. M. Greześczak//Literatura naświecie. 1971. Nr. 7. S. 144-145.

539. Pożegnanie («widzę cię jak światło w pomarańczy....»)/Tł. W. Kocznow 
// Odgłosy. 1971.20. czerw. S. 6.

540. Pożegnalny («O, widzę ciebie, jak blask w pomarańczy...») / Tł. 
W. Woroszylski // Woroszylski W. Drugi album poezji miłosnej: 143 wiersze 
poetów dawnych i nowych do albumu przepisał oraz uwagi mowąniewiązaną 
dorzucił... Warszawa, 1971. S. 224-225.

Суждения о творчестве Г. Айги в сравнении с американским поэтом 
Р. Фростом.
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*541 . Ranek w Pieriediełkino; Szczęście («Tam, gdzie te źrenice 
zaczynały się...») / Tł. J. Waczków // Waczkow J. Rzecz jasna noc. Warszawa, 
1971. S. 14-16.

*542 . Requiem przedzimowe (Pamięci B. Pastemaka) («Piękna wzdłuz 
rąk...»)/Tł. W. Kocznow//Odgłosy. 1971. Nr. 45. S. 6.

То же // Odgłosy. 1972. 19 list. S. 8.
543. Zasypani w marcu («gdy zasnę....»); Gimry («jak w trawach sni 

sie...»); Zaczynając od snu («sen-niby putapko z jedwabiu...»); Las-tylko z 
szumu («niby nawozu suchego bezbarwnego obfitedo okruchy...»); I znowu - 
las («cóz to za miejsca w lesie? śpiewa je - Bóg...») / Tł. W. Woroszylski // Odra. 
1972. Nr. 2. S. 79-82.

544. Przypomina się na cala wysokość; Przeczucie (Requiem) («a wam nie 
będzie dany odpoczynek...»); Znowu kochane («Co przez Boga zapomniane we 
śnie..»); Pojawienie śniegu («miękki i bliski wyrosterzatarty...»)/ Pizeł. A. Stem, M. Grześc- 
zak,J. Pollakówna, B. Sadowska//Literatura na świecie. 1972. Nr. U.S. 154-157.

545. Requiem dziewczynie («Piękna wzdłuż rgk...»); Requiem przedzimowe 
(Pamięci B. Pastemaka) / Tł. W. Kocznow//Regiony. 1972. Nr. 13/14. S. 16-17.

546. Powrot strachu («dzieci srebrzyste cyno we wasze obojczyki...»); 
Pojawienie się śniegu («miękki i bliski wyrostek zatarty...»)/Tł. B. Sadowska; 
Miejsce: piwiarnia («jestes pijący-znaczy: śpiący!..»); Sen: kolejka po naftę 
(«stoimy rzędem - plecami do siebie...») / Tł. W. Woroszylski // Pobrzeże. 1972. 
Nr. 44. S. 35.

547. Cisza («Jest tak...»); Ludzie («Tak wiele nocy...»); Dom przyjaciół 
(«Istniała wzajemna...») / T.S. Pollak U Przybliżenia: Od Tiutczewa do 
współczesności / Oprać, i tł. S. Pollak. Kraków, 1973. S. 425-427.

С небольшим предисл. о поэзии Айги.
548. Do requiem przedzimowego (O. Jwińskiej) / Tł. W. Kocznow // 

Spojrzenia. 1973. Nr. 9. S. 7.
549. Obłoki («W tei pustej wsi...») / Tł. W. Kocznow i M.M. Szargan; 

Dom przyjaciół («Tu było przymierze...»); Dziewczynka w dziecinstwe 
(«Ucieka...»)/Tł. W. Kocznow//Odgłosy. 1973.13. maja. S. 8.

560. Bez tytyhi («w tym samym czasie stoi ale gdzie...»)/Tł. J. Rymkiewicz 
//Zwierciadło. 1973. Nr.20.S.24.

Имеются крат, сведения об авт.
561. Śnieg («Obok śnieg...») I Tł. W. Woroszylski U Wiadomości. 1973. 

Nr. 45. S. 13.
562. Dom przyjaciół («Ty było przymierze...») / Tł. W. Kocznow U 

Odgłosy. 1973. Nr. 45.S. 8.
563. Sen: droga w pole («po co maszprawie nie egzystujący...»); Tyś- 

ob—liczami kwiatów... («Panie. Tyś - obliczami kwiatów na tym - który otworzył 
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mi się...») / Tł. W. Woroszylski // Tygodnik powszechny. 1974. 27 paźdz. 
(Nr. 43). S.5.

564. Kobiety na ulicy («Obecność ich objawiała się...») / Tł. J. Waczkow 
//Kultura. 1974.10 list. S. 3.

565. Okna na Thibnej wiosną; Odjazd («W niepąmięć pójdą kłótnie...»); 
Kochane («Pobladła twarz...») / Tł. J. Waczkow H Poezja. 1975. Nr. 4. S. 54-55.

♦566. Kobiety tej wiosny / Tł. J. Waczkow // Radar. 1977. Nr. 11. S. 11.
*567. Śnieg/Tł. J. Pleśniarowicz//Prometej. 1978. Nr. l.S. 13.
568. Najwcześniejszy z czuwaskiego («więs niechaj będę między 

wami...»); Okna na Thibnej wiosną («Kołyszącymi się kwadratami...»); Kobieta 
tej wiosny («Tam ptak pod ścianą, padając bez czucia...») / Tł. J. Waczków; 
Rozstanie («Nie mogły ominąć moje wargi...») / Tł. M. Grześczak // Antologia 
poezji radzieckiej: Wiersze stu poetów/Wybór J. Waczków. Warszawa, 1979. 
T. 2. S. 392-398.

♦569. Noc przedwiosenna / Tł. J. Pleśniarowicz // Życie literackie. 1985. 
Nr. 42. S. 8.

570.1: róża - dziecko («Widzę - i myślę z bólem - i skutkiem bólu myślę - 
i znowu...»); Słońce za Oczakowem («zorzą/ było pragnienie śpiącego - jakby 
szukało...»); Jezioro i ptak («Jezioro - tak zachwycająco - nieprawidłowo - 
krągłe, tak odlegle - prrzejrzyste...»); Świat - sosny («ojcowie - co tak 
utwerdzacie...»); Obraz — w święto («z wiedza bieli / w oddali człowier...») / 
Tł. A. Pomorski//Odra. 1986. Nr. 11. S. 63-64.

571. Kwiaty ode mnie dla mnie («ta błoga przepaść jest mu 
przeznaczona...»)/Tł. A. Międzyrzecki//Międzyrzecki A. Rimbaud, Apollinaire 
i inni: (Wybórprzekładów). Warszawa, 1988. S. 554—555.

572. Zeszyt Weroniki: (sześć pierwszych miesięcy mojej córki) 
(«Bieleją śnieg...»); Zamiast wstępu: Córce («Jeszce nie mówisz słowami. 
Wypowiadasz się twarzą...»); Dwa epigrafy («... I / Włosy Weroniki, nawet tutaj - 
splatałem...»); Prolog: pieśń-ojcowizna («jeśli / przepadnę dla ciebie...»); 
W dniu pierwszego spotkania («uwielbienia obłok...»); Pierwszy tydzień córki 
(«cisza/gdzie noworodek-nie jest równa...»); Niebo-adapter («u obrzeży/ 
rozkręcając się z bólu na dobre...»); Albo- któż mi kocha («czymże kocham?..»); 
Rozbłysk uśmiechu («i rozchylił się kwiat - uśmiech na twarzy...»); Gennadij 
Ajgi: («co za obrót! odkręć i mnie tak: nie wracać ani w siebie ani w widzenia...»); 
Podczas choroby 1. «choroba niemowlęcia niepokój drzew...»; 2. «zasypiam w 
aksamicie kwiatów kręcąc się...»; 3. «i były raz sobie...»; 4. «О Boże drżenie 
dziecka...»; I: nie dotykając («trzeba się lękać...»); Spokój samogłoski («a.»); 
Teraz («droga moja...»); Cisza («o cichy mój boże...»); Kładę się spać («czuję 
jak w plecach...»); Zagubiona stronica (czyli: śnieg w ogrodzie) 1. «kartka na 
wietrze...»; 2. «wiee zawiea siwiu...»; 3. «i ślad zaginął...»; W czwartym miesiącu: 
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próby - zaśpiewy («naj - kruchsze...»); Piosenka z czasów twoich 
prapradziadków (wariacja na temat ludowej pieśni czuwaskiej) («chodziłem 
polem nigdzie tam nie było...»); I: piątego miesiąca («czy poprzez Pierś...»); 
Mini-piesń tatarska («Wzięłam wiadro i poszłam po wodę...»); Róża herbaciana 
jedyna w okolycy («w twarzy / dopełnienie - jakby przez wiatr...»); Zapis - po 
ukołysaniu («uporczywie szuka rytmu uspokojenia dobywa z samej siebie...»); 
Bajka o Szlabanie i Budce Dróżnika («Stary Szlaban w paski sądził...»); Czystre 
od łzy («czystze od łzy...»); Róże trzyletniej Eteri («czytają / aniołowie...»); 
Bąjka o leciwym Arlekinie («Kiedy spacerowałem po ulicach...»); Uśmiech 
(mówiący «kochany») («a on / (uśmiech i głos)...»); Myszy nie ma («są.»); 
Znowu: kołysanie ciebie («pąsowe / róże - w oczach...»); Wierzchołki brzóz - 
od dzieciństwa i do dziś («niby / wszystko to samo...»); Pieśń dźwięków («o 
(Słońce Jakieś)...»); Podczas choroby - obraz we śnie («była gorzka...»); 
Piosenka czuwaska dla twojej rówieśnicy («Ach, gra, gra-irowanie!..»); 
Wspominając wciąż ten sam kościół («Teraz / jak dziewcyneczka...»); Długa 
przechadzka («dnia / Jaśnienie...»); I: gdzieś tam śpi - chłopczyk («ten / 
niewidzialny ogień - strzeżony...»); Wizja: podlotek («rozwinąć / błyskawicą...»); 
Floksy w mieście («niczym / w bezosobowym zamyśleniu świata...»); Kołysanka? 
Ta - moja («ty / czyś wielka czy mała? ty...»); Ex - libris dla ciebie - wieszem 
(«bożym metronomem...»); O jednym jeszcze chłopczyku - krótko (podpis pod 
zdjęciem) («bóle i cierpienia...»); Twoje pierwsze morze ze mną 1. «Księżyc 
który Poddał Się Skupieniu Morza Odzyskując...»; 2. «sen / jak niemowlęcia 
kroczki...»; 3. «Słońce Władające Morzem Otwarcie Ojcostwem Promieni...»; 
Piosenka dla ciebie-o ojcu («Mój ojciec...»); Zanotowałem to siedzącz tobą na 
balkonie («twoje rozmowy bez słów! to - jak gdyby moje intonacje...»); Często 
podchodzido nas pięcioletnia Asia («w Asi / nie mieści się...»); Sen w polu 
(«o wietrze / lżejszy - od małej...»); Ciąg dalszy («wejść / w głąb...»); Bawiąc się 
w pacynki («Wezwanie - o jakież nieoczekiwane - bolesne - zgęszczenie...»); 
I: kwitnie owies za łąką («o sen / dusza - tamaten sen...»); Śpiew i cisza 
(«i śpiewa ta dziewczynka-fletnia...»); Do przyjaciółki - zamiast listu («a jednak 
/ Kochanie...»); Wizja: młoda dziewczyna («nie we mnie...»); Na nowo - śpiąca 
(«znów / niepokojąc...»); O tym («bardziej lub mniej...»); Klejnot («Wtem: 
spojrzenie w okno - i widzę jedynie to: twoja rączka...»); I: pierwsze półrocze («ty 
wiejskie dziecko rembrandta...»); Epilog: kołysanka suwalska («potoczyło się...»); 
I: pożegnanie z «Zeszytem» («ę a.»); Jeszcze od autora. [Wiersze z cylklu «Zyszyt 
Weroniki»] / Przeł. J. Waczkow U Literatura na świecie. 1988. Nr. 3. S. 3-30.

573. Z okresu podobieństw («przebłyskaicień? matczyny? migocze») / 
Tł. J. Waczków //Tygodnik kulturalny. 1988.1 maja. S. 10.

574. Pagórek: sosny: południe («Słowo / zat...»); Bez tytutu («jakątrzeba 
być Mocą...»); Lekcje polskiego: Natalii Woroszylskiej («jasność 
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Słowackiego!..»); I: ostatnia cela: Warłamowi Szałamowowi («a teraz - to w 
centrum...») / Tł. W. Woroszylski //Tygodnik powszechny. 1988.3 lipca. S. 6.

575. Słońce sierpnia: Pamięci Konstantego Bogatyriowa («Słońce 
serdecznie bliskie...»); Kontynuacja («a życia mrok wciąż w duszy podo­
bieństwa...»); Mama w maliniaku («a zbierałaś / maliny!..»)/Tł. W. Woroszylski 
//Twórczość. 1989.Nr. 1 (518). S. 84-88.

576. Koniec («jak węgiel nago: jest istnieje...»); Rodzimość («powinienem 
/ przystąpić wargami...»); Odjazd («W niepamięć pójdą kłótnie...»); Zima 
dostrzeżona («biełąi wtórna jasnością...»); Kochane («Poblała twarz...»); Wojna 
(«możemy dzielić się oddechem i głosem»); Wiadomość z południa («sen 
kończąc męczy mnie złoto...»); Druga wiadomość z południa («ujrzę iż obracając 
w moją stomę twarz...»); W związku z powrotem strachu («o pamiętaj jak 
patrzą w oczy: to w autobusach - jak lasu panowie!..»); Rzeka za miastem 
(«Jęcz pajęczynowa...»); Drugi madrygał: («specjalne wykończenie kamieniem 
błękitnym...»); Okno=sen («biała zamieć - chorągiew - i krzyżyki-szczeliny 
pierwszy raz stąd...»); Zbliżamy się do lasu («śledzisz wzrokiem 
roztergnionym...»); Zasypiający w dzieciństwie («a wysoko - moja rzeko 
duchów...»); Dopełniając przedzimowe requiem («w owych dniach może tylko 
na Pani powiekach...»); Prosto w okno: gwiazdozbiór («i otwierająsię przeręble 
z zadymką...»); W związku z rozmową o K. («ziemia to tylko myśl - swobodnie 
nawiedząjąca...»); I: zasypiając: las («i zagradzając / ręka...»); Stopień: 
równowagi («Pana samego nawiedza już coś na kształt łuny...»); Znowu: miejsca 
w lesie («znów o nich śpiewa się! znów o nich! są...»); Blisko: polany (zdarzenie - 
1947) («sato od razu: polany...»); Wysypisko śmieci za mastem («w gnijacym 
wysypisku...»); Pole: W pełni zimy («bogo-ognisko! - to czyste pole...»); 
Wzgórze: sosny: południe («Słońce /Zatzymane...»); Pole-Rosja («i oto życzę 
tobie!..»); Żegnając Szałamowa («tylko / głodnego...»); Urszula i dzika róża: 
Dwuletniej córce mojego przyjaciela poety litewskiego Sigitasa Giady («różany 
krzak...»); Przy śpiącej córeczce («nagle / (usnęłas...)»); Sen-śpiew («budzę 
się - krążęniczym słaby wiatr...») / Przeł. J. Waczków U Literatura na świecie. 
1989. Nr. 5/6. S. 236-264.

577. Północ: zagłuszacze: głos niewia domej śpiewaczki («gtos/jak 
płacz...»)/Tł. W. Woroszilski//Odra. 1989. Nr. 11. S. 59.

578. Przyjacielowi - o gdzieś-tam - jaśminach («było / kiedyż to...»); 
Pole i Anna («w ostatnim / jakże on długo dłuży się...»); Co prócz wichur: 
1. «dobrze Pustko mi z tobąjest żyć...»; 2. «a nic o tym nie powie się dziś...»; 
3. «dobre żei z wichura jak my...»; 4. «a i o tym głos zabrać mi daj...»; Piosenka 
dla ciebie i dla mnie («biedę mamy ci ze - żąl kopiejek pięć dać! żal i bieda ja 
zwać...»); A gdzieś - ów kościół («grając surowo...») / Przeł. E. Balcerzan U 
Kontakt. 1989. Nr. 12. S. 116-120.
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*579. Droga z lasu («na ziemi jestem w domu...») / Tł. W. Woroszylski; 
Kachab-Roso: grób Machmuda («to byto jakby wejście w sen...»)/Tł. Z. Fe- 
decki; Krzyk: róże - rysunki («wasze ze szpitala») («róże / (krzyk-róże...») / 
Tł. M. Greześczak; Wierzby / Tł. A. Pomorski; Śnieg: widzę - za was: 
1. «Śnieg-powolny i rzadki: o nie - nasz spokoju! 1 - z «zawartością»...»; 
2. «Znałem getto małe - rozprzestrzeniło się w Oqromne...»; 3. «Każda 
przyjaźń...»; 4. «А śnieg-niepokomością-cudem-wspólny «życiu» i pamięci...»; 
5. «1 jest też Ziemia»/Tł. J. Waczków//Twórczość. 1990. Nr. 5. S. 5-7.

*580. Drzewo: szkic; Wiadomość w tercynach; Przyjaciel tych lat; 
Prosto w okno: gwiazdozbiór (wariant) («i otwierająsię przeręble z zadymka...»); 
We mgle; Pole-Posja: pożegnanie («ale ojczyznę Kochnać - to Mnie nie 
widzieć...»); śnieg w «starej» dzielicy Moskwy («ale śnieg (i to coraz bardziej...»); 
Sny-z dawnymi postaciami; Dom-w gaju świata («dom - czyli świat...») / 
T. J. Waczków//Literatura. 1990. Nr. 1. S. 28-29.

581. Wtem - migotanie święta; Śnieg tego roku («Wiem, co tam...»); 
Późna leszczyna; I: Schubert («ból / o ciebie...»); Iwy (pamięci muzyki) («w 
długim zamgleniu - widzeniu...»); TYzecia piosenka («a niekiedy mi Kiedy 
niemożliwe...»); Polana pod wieczór («a / okazało się: polana...»); Opadanie 
liści i milczenie: I. «Żebym/sobąsię modlił...»; II. «А nią...»; III. «Coja/w 
Milczeniu...»; Laspo-polu («dal - cię prześwietla: nie wyświetlając...») / 
Tł. E. Balcerzan // Kultura niezależna. 1990. Nr. 58. S. 71-78.

♦582. Wzgóza-i-Julite; Brzozy -gdzieś pośrodku ojczyzny («Kiedyś / 
pośród kołysania...»); Las-wstecz; Przechadzka z córką: miasto («z tobąna 
rękach - zasypiam jak gdyby...»); Kolacja: dom za miastem: 1. «nawet cukier 
szeleści...»; 2. «Ktoś powiedziat...»; 3. «Oj jak potem...» / T. J. Waczków // 
Akcent. 1991. Nr. 4. S. 136-140.

583. Wiersze z różnych lat: Wiersz do tańca («drażni / golę bia bok...»); 
Wiersz ze śpiewem («Glos pierwszy...»); Nocą: nagłym dreszczemprzejęty (Nocą 
nagle..»); Znowu — we wspom nieniu gimry («to - dotąd - ognisko...»); Grypso- 
miejsce: wyciszenie («sekun da w budzeniu się...»); Bez tytułu («a co? - 
jedynie...»); Gałązka wierzby w oknie («gałązka gałązka...»); Miga ludmiłka 
(«Łąka (Zęby zapamiętać...»); Wiersz - tytuł: Biały motylek, przelatujący przez 
zżęte pole; Stawanie się świątyni («o / błękitne...»); I - we wspomnieniu: 
Polana - Wiesie szauri («a ta! do niej dobić...»); Wieś («w pomroce śniegów tyś 
jak mnóstwo rany !..»)/Tł. W. Woroszylski//Arka. 1991. Nr. 31(1). S. 70-82.

584. Śpiewowi - pokłon: 36 wariacji na temat czuwaskich i tatarskich 
pieśni ludowych: 1. «Złoty drut - to figurka twoja...»; 2. «Miatem konia...»; 
3. «Mateczka pozwoliła mi iść w goście...»; 4. «W domu ojcowskim...»; 5. «А cień 
jej tam, wciąż za tym ogrodzeniem...»; 6. «Kibić moja — figura tatarska...»; 
7. «Popłakałaś i ucichłaś; 8. «Hafty - w tańcu-na-was...»; 9. «Zatrzymajcie się 
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u wrót polnych...»; 10. «Kibić moja lekka, oczom moim czarnym...»; 11. «Nie 
uśmierzę bólu, gdy pół duszy...»; 12. «Jeżeli zapuszczę mój śpiew...»; 
13. «Przybyliśmy po oblubienicę...»; 14. «Coraz szybciej krążąc...»; 15. «Czemuż 
tona powitanie nasze...»; 16. «Tańcząc / w paciorki zamienimy kafle tego pieca...»; 
17. «Zadrżały / wierzchołki brzóz...»; 18. «Oto piosenka — pośrod trawy na 
tące...»; 19. «Oto znikajajuż..»; 20. «Coraz uporczywiej...»; 21. «Glos mój cienki 
jak głos kukułki...». 22. «Ach, jacyśmy złociści, jacy purpurowi...»; 23. «Wyruszyła 
najmilsza w drogę...»; 24. «А taka była bogata - dziewięć różnych chodow...»; 
25. «Polem tym przejdziemy...»; 26. «Na powitanie...»; 27. «Nikt, nic, o niczym...»; 
28. «Mateczko, na sukni twojej...»; 29. «Równe są wierzchołki drzew...»; 
30. «W polu - żal zielonego...»; 31. «Przynieśliśmy gracię nóg...»; 32. «Wsi 
dawno już nie widać...»; 33. «Mateczko, zaczniesz izbę zamiatać...»; 34. «Pali się 
świeca...»; 35. «Starczy, wyrowaliśmy tutaj...»; 36. «1 tam, gdzie staliśmy...» / 
Przeł. W Woroszylski //Arkusz. 1992.25 czerw. (Nr. 8). S. 1.

585. Wstęp do poematu: (Wariacja na temat czuwaski) («szerokie oczy...»); 
Wzwyż: 1. «odkąd pamiętam to i owo...»; 2. «a tamci od czasu kiedy wyrzeli na 
świat boży...»; 3. «bija / po oczach inne podziały...»; Wi osna w swanecji («oczy 
posiane...»); Tak niewiele («szczęście - «Tak niewie - le»...»); Szumią brzozy 
(«nawet i ja - szeleszczący...»); Takie śniegi («pisał bym całe życie...»); Twars: 
cisza («i to pochylenie to skinięcie i rezygnacja...»); Moj przyjaciel - drzewo - 
za oknem («O żeby tak starości i samotności...»); Tak i poeta («czego nie 
rozumiał...»); Sosny: pożegnanie («Czas, żeby Prosto...»); Rocznica: południe 
(«a nieszczęście—sen...»); W takiej-to przestrzeni («pogłoski / zam iast myśli...»); 
Ty osamotniona i kwiaty («W garści / szorstkich...»); Bez tytułu («a światło - 
tuż tuż: tutaj!..»); Jest gdzieś-tam-a: «był» («ach ta sikorka Poezji...»); Teraz i 
resztka-rosji («welzach siermięga...»); Piosenka dla siebie («fajemna pieśń: 
«niczego mi nie trzeba»...»); A tamto zbocze («żeby choc głowę skłonić...»); 
I : pole żywych («pole - jak «coś» tam jak Oblicze?..»); Dróżki do brzozy na polu 
(«była / a - a...»); Martwa róża wśród papierzysk («Za wszystko...») / Przeł. 
M. Grześczak // Literatura na świecie. 1993. Nr. 10. S. 3-15.

♦586. Dalszy ciąg-zgiełk; Dalszy ciąg odjazdu; Sen-ogien; Notatka; 
Zamieć w oknie («zamieć w oknie i ściany pokoju...»); Dogasanie sierpnia; 
Południe («Roz / lśnienie...»); Przyjacielu mój; Dziecko-i-róźa («ciężar / 
dziecka...»)/Tł. M. Grześczak//Świat literacki. 1993. Nr. 9. S. 99-106.

587 . Północ: zagłuszacze: głos niewiadomej śpiewaczki («głos / jak 
płacz...») /Tł. W. Woroszylski //Tygodnik powszechny. 1995. Nr. 2. S. 14.

588 .1 znowu - las («cóż to za miejsce w lesie? śpiewa je - Bóg...»); 
Stawanie się świątyni («o / błękitne / i / pole - srebrną nitką - pole...»); Jedna 
z ostatnich zim («coś biało zamglonego szpitalnie...») / Przeł. W. Woroszylski // 
Więź. 1995. Nr. 4. S. 97-98.
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на португальском языке
*589. Casimir Malévitch («onde о guardiâo do trabalho é apenas a 

imagem do Pai...»); Atitulo: («mais nitido que о coraçâo de qualquer ârvore 
ûnica...»); Sobre a Leitura, em voz Alta, do Poema «Atitulo» («Anuncia-se о 
titulo tranqüilamente e a meia voz...»); sem titulo («uma rede de borboletas 
jamais vistas...»); de novo: intervalos de sono («o que olha...»); sem titulo («o 
que revestes...»); a casa do poeta em Vologda («mas ao lado - um âmbito de 
seda...»); sonho: caminho no campo («se quase nâo existes - para que...»); 
rosa do silêncio («e agora...») / Trad, de H. de Campos e B. Schnaiderman H 
Poesia russa moderna: Nova antologia. Rio de Janeiro, 1968. P. 253-263.

То же. Sao Paulo, 1985. P. 275-286. Текст парал. рус., порт.
Имеются крат. св. об авт.
590. Nuvens («Nesta / aldeia de ninguém...») / Trad, de H. de Campos e 

B. Schnaiderman // Folha de Sâo Paulo. 1987.17 jul. P. 12.
То же H Revista USP. 1993. Nr. 18. P. 209.
591. Rosas desde o fini («e cedes o lugar...»); Morte da menina («restou 

conosco o pedido da menina...»); De noite: em sobressalto («De noite sübito...») 
/Trad, de H. de Campose B. Schnaiderman//Folhe de Sâo Paulo. 1988.18 de 
março. C. [11].

592. Campo: no forte do invemo: A René Char («fogueira - deus! - é o 
campo aberto...») / Trad, de H. de Campos e B. Schnaiderman H Revista USP. 
1989. Nr.2. P. 88.

593. Sem titulo («uma rede de borboletas jamais vistas»); Sonho: 
caminho e campo («se quase nâo existes - para que Sem titulo («o que 
revestes?»); De novo intervalos de sono («o que dha / sempre cessa...») / 
Trad, de H. de Campos e B. Schnaiderman H EXU. 1989. Nr. 8. P. 5-7.

594. Rosas na Praqa Venceslau («ebranco- daguestânicas voces...») 
/Trad, de H. de Campose B. Schnaiderman H Revista USP. 1991. Nr. 10. 
P. 108.

на румынском языке
♦595. Alto I Trad, de V. Banu // Tribuna. 1969. 31 iul. (№ 31 ). P. 8.
*596.Fatala virstacopiläriei/Trad, de IonBurcä//Steaua. 1972.1-15 

noiem. (№21). P. 5.

на русинском языке
597. Путь («Кедь нас нихто не любить...»; Хмары («В им / ничпм 

ceni...»); Тихо («Як хебы...»); Смерть («Не знимаюч! хусткы з головы...») / 
Перетлумач1в В. Купка/7 Русин. 1997. № 1-2. S. 9.
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на сербско-хорватском языке
598. Ovde («Као sto u śumi ćestarima hrlimo...»); Tiśina («Kao da si...»); 

Na rastanku («Ovidim de kao svetlost u pomorandźi...); Joś jedna ljubavna 
(«Śta je zaboravio bog u snu...») / Prev. M. Jovanoviö U Knjiźevne novine. 
1964. 7 febr. S. 7. [Имеется рисунок - портрет авт.].

599. Bodler («Niste vi pobedivali...»); Noć prvog snega («Noć prvog 
snega Kada telegrafski...»); Ovde («Kao śumske ćestare zavoleli smo...»); Dan 
(«I prividaju ti se...»); Za sada («O bićemo spokojni oboje...»); Sneg («Od 
bliskog snega...»); Tiśina («Tako je...»); Oblaci («U tome...»); Smrt («Ne 
skidajući maramu s glave...»); Iz posete («Noću idem kroz prażan grad...»); 
Ljudi («Tako mnogo noći...»); Ponovo-voljeno («Śta je Bog zaboravio u snu...»); 
Oprośtąjna («O, vidim te kao blesak u pomorand  i...»); Iz zimskog prozora 
(«Glava / jaguarovskim ośtrim pokretom...»); ena  zdesna («Tamo je ono śto 
govori...»); Potfedo śumske ograde («Posle belog polja - śirokoga naśeg - 
postepeno tudeg...»); Prekomorska ptica («Nevidlj i vi odblesak ptićjeg lika...»); 
Predzimski rekvÿem («Ispratiću ga i ostaću ćultlj i v kao hor...»); Kazimir Maljeviè 
(«Gde je ćuvar rada samo Oćev lik...»); Cveée od sebe sebi («U dosvoljenoj mu 
drugoj dubini...»); Madrigal pesniku («Pnaroćito na peśćanim ćasovnicima...»); 
Poćetak Sumę («Otvara se odjednom kao vosak popuśtajući...»); Pojava snega 
(«Męko i blago momće nejasno...»); Kolomenska crkva («Ovas I koji zrnima 
tebe podrzava...»); Noć uoći proljeća («Mraćno u doksatu...»); Ruźeod krąja 
(«1 ustupite mesto...»); San: put u роЦе («Zaśto bi tigotovo nepostojeći»); Uz 
razgovor o K.- Olgi Maskovoj («Zemlja je samo misao - slobodno 
posecivana...»); I: kao beo list («U prahu nema samaglasnika... smrt je-zvuk...»); 
Ćernś hodinka: na K. grob («О svetlost bezimenih...»); Polje: u jęku zimę 
(«Bogo-vatra! - t’o je ćisto polje...»); I opet: beli glog («O Sumeglasovimesta!..»); 
Ruźe u brdima («Otkuda boi...»); Ruźe: napuśtenost («A belinom-sveźinom...»); 
Sneg s prekidima («A sneg pada...») / [Prev. P. Vujićić] И Радио Carajevo - 
трейи програм. 1977. № 16. S. 555-586.

*
*

600. Основе пол>а: Рани]е са чувашког («нека будем мейу вама...»); 
Друго са чувашког («широке очи на лицу...»); Бодлер («Ни убрали нисте ни 
побеЬивали...»); Из поеме о Волкеру («тамо у та]анствима шума...»); Kpaj 
(«голо као угаль: jecTe nocTojn...»); Предосейан>е реквиема («а вама нейе 
бити одмора...»); Hoh првог снега када су се...»); Овде («као честар v шуми 
заволели смо..»); Према предосейан>у реквиема («а како je то било?..»); 
Дан («и привийау ти се...»); За сада («о бийу миран стобом...»); Ройено 
(«морам / уснама доспети...»); Одлавак («Заборавийе се свайе...»); Врт у 
децембру («негде он скрива мртво пол>е...»); Снег («Од блиског снега...») / 
Прев. Г.Стсуковийи А.Бадн>аревиЙ//Кн>ижевнареч. 1980. Юокг.С. 8:Поргр.

Имеются крат, сведения об авт.
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601. Бодлер («Нисте ви побе^ивали...»); Hoh првог снега («Ной првог 
снега када телграфски...»); Снег («Од блиског снега...»); Тишина («Тако 
je...»); Облаци («У томе / ничи)ем селу...»); Смрт («Не скида]уНи мараму с 
главе...»); Л>уди («Тако много нойи...»); Поново - вол>ено («Шта je Бог 
заборавио у сну...»); Руже: напуштеност («А белином - свежином...»); 
Руже у брдима («Откуда бол?..»); Из посете («Нойу идем кроз празан 
град...»); Жена здесна («Тамо je оно што говори...»); И: као бео лист 
(«У праху нема самогласника... смрт je - звук...»); Сан: пут у пол>е («зашто 
би ти - готово непосто^ейи...»); Пол»е - до шумске ограде («После белог 
пол>а - широкога нашег- постелено ту!)е...») / Прев. П. Ву^ичий // Градац. 
1981. Nr. 39/40. С. 37-41.

602. Пол>е-пут («дахом (о учини)...»); Раж - она иста - раж («сунце 
у ражи»); Дрхта] камилице («облачак! - / зар би се тако трен...»); Друга 
песмица за себе («расплийе се коса тече вода...»); Прилази сунцокретима 
(«сав си)ам - и куйе...»); Трейа песмица за себе («а понекад када je 
немогуйе...»); Врбе (у спомен музике) («у дугсд магли-виз^и...»); Успорени 
август («дан je пролазио...»); И: Шуберт («бол / за тобом...»); Умиранье 
ав уста («негде у дубрави...»); Jom |едан одлазак («то je као да сам...»); 
Прва дуга у години («бледо-магличасто...») / Прев. М. Довановий // 
Кн>ижевнареч. 1982.25jaH. С. 12.

603. РоЦе-Rusÿa (San-i-Poezÿa): Polje: put («dahom (odaj)...»); 
Postanak hrama («о I modro...»); Hrastiki (preko polja) hrastik: 1. «slobodan 
oćima u liSću vrhova hrastova...»; 2. «a / nastavak...»; 3. «a u vetar pismo (sve 
je bolje bez bola)...»; 4. «slobodan oćima u liśću vrhova hrastova...»; Staza iz 
śume («kod kuce sam na zemlji...»); Polje i Ana («u poslednjem...»); Idući k 
stadu A - preko polja («a za ledima...»); Ti sama i cvetovi («u śaci...»); Saznati- 
i-zaboraviti («Żena-Cvet. «Ja» - Sa - źaokom - Pćela. Plamen - Spajanje...»); 
Slika retka («rana-kao ćudo-oćima...»); Srećuće iz sna («a Neko-posmatra-mnogo- 
Neko-posmatra...»); Pojava snega(«ponovoje...»); Lik-vetar: (Legenda portretu) 
(«granica je tvoja - kao s tećnoSću iznad - strvina...») / Izbor, prev. i biljeśka 
Al. Badnjareviô // Oko. 1982.9-23 pros. S. 11.

604. Posle sna («jer se voda zaljuljala... »); Istorÿa trgovine («svetlucaju 
stvari u izlozima...») / Prev. N.Vujêic // Odjek. 1982. №19(1-15 okt.). S. 21.

605. Red za petrolej: Ponovo: ti s kraja («o ti sve podrhtavaś...»); Jutro 
u detinjstvu («a, kolebało se, a...»); Służba: jutro: papiri («a vi - niste u pratnji 
toga i toga...»); Devojćica u detinjstvu («odlazi / kao svetla...»); Bez naslova 
(«a kad Osvetljavaju...»); San: red za petrolej («i u redu stojimo-leda u - leda..») 
/ Prev. N. Vujćić // Polja. 1983. Br. 296. Okt. S. 409.

606. Kpaj шуме («a / напокон приближавам ce тамо нема никога 
никад га и...»); Опада лишйе и йутан>е: I. «Да би се...»; 2. «А за н>ом...»;
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3. «Шта сам ja...» I Прев. Н. Ву]чиЬ И Кньижевна реч. 1984. Лето (№ 238— 
240). С. 72.

607. Detiqjstvo К. па Vltavi («prosuće se u snu kruniśte ketedrale...»); 
Prema jutru u detipjstvu («tako izgraden - kao da odevaju...»); Zora: u 
prekidima sna («gde jesam kao zlatni prah...»); K razgovoru o K. («zemlja je 
samo misao...»); Ćerna hodinka: na grob К. («о svetu bezimenj...»); Ruźe ovog 
leta («po ravni bola...»); Zapis (sa «stalnim epitetima») - posle razgovora sa 
ëovekom iz«odeljenja»(«bledi obrazi...»)/Prev. J. Aćin//Odjek. 1984.15-31 okt. 
S. 14-15.

608. Вероникина свеска: (Прво полугоЬе кЬери, ]ануар-]ул 1983): 
Пролог: nojaibe предана («ако / пройем без тебе...»); У дан првог сусрета 
(«облак обожаван>а...»); Прва недела кЬери («тишина / yn>oj дете - 
храпава...»); Небо - грамофон («с пола...»); Или - ко мене воли («зашто 
волим...»); Ja вл а ле у осмеху («и отворио се цветий - на лицу да се 
смеши...»); У дане болести: 1. «болеет детета немир дрвеЬа...»; 2. «у бар- 
шуну Цветова уснивам мичуйи се...»; 3. «и било jeflHOM...»; 4. «о Боже 
излечи дете...»; И: не дотичуйи се («треба се плашити...»); Мир 
самогласника («а...»); Сада («пргҫателу Moj...»); Тишина («о благи Moj 
боже...»); Успавлу)у те («увек сам окренут леЛима...»); Изгублена страница 
(или: снег у врту): 1. «xapraja на ветру...»; 2. «мети йаво рт...»; 3. «и не 
наЬи...»; У четвртом месецу покушали-певан>а («HajKpxKHje / HajnHCTnje: 
из...»); Песмица из доба tbojhx предана (вари]аци)е на тему чувашке народне 
песме («ишао сам пол>ем и тамо HHje било...»); И: упетом месецу («грудима 
ли...»); Мала татарска песма («узела сам ведро и пошла по воду...»); Majna 
ружа jeдинa у округу (у лице / допуна - као ветром...»); Запис - после 
успавл>иван>а («она болно тражи ритам смириван>а Ao6ujajy ce....»); Bajna 
о Бранику и Стражарско) Куйици («Стари пругасти Браник...»); ЧишЬе од 
суза («чишйе до суза...»); Руже трогодиипье хетере («4nrajy /анИели...»); 
Bajna о остарелом Арлекину («Кад сам шетао улицама...»); Осмех: (ко)и 
значи волени) («а он / (осмех и глас)...»); Нема мишева («има...»); Поново: 
успавливаже тебе («црвене / руже-очима...»); Врхови бреза - од детишетва 
и до сада («као / да je исто...»); Песма звукова («о (Сунце Неко)...»); У дане 
болести - слика у сну («горка / влажна била je...»); Чувашка песмица за 
TBojy вршн>акин>у («Ах, игра, игра-коло...»); Cefiajyhn се увек истог храма 
(«Сада ! као дево^чица...»); Дуга шетн>а («Cjaj / дана...»); И: негде спава- 
дечак («OBaj / невидливи плам-сачуван...»); Вийегье: дево^че («извити / 
мун»ом лини)е ...»); Пламенац у граду («као / у безличном размишлалу 
света...»); Колевка ова - TBoja («ти / велика или мала? ти...»); Екслибрис 
теби-у стиховима («метрономом божанским...»); Мало - joui о jeAHOM 
дечаку: (Посвета на фотографии) (« папье и боли...»); Teoje прво море са 
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мном: 1. («Месец Покоран Концентрации Мора Отискэдуйи CfiokoJctbom 
Снагу 3arpjbaja Изравнава]уЬи Мирним Кован>ем...»; 2. «Сан / као бебин 
корак...»; 3. «Сунце Владар Мора Очинским Зраком Чедности...»; Песмица 
за тебе о оцу («Био je...»); Записано док сам ca тобом седео на балкону 
(«TBojn разговори без речи! то-као дасу Moje ...»); Место нам долази 
петогодишн>а Acja («у Acjh се...»); Сан у пол>у («о ветре...»); Наставак («да 
ми je...»); Игра «прстийа («Зов - о како изненада - са муком - сажете...»); 
И: цвета овас за лугом («о сну...»); Песма и тишина («и пева та деводчица - 
флаута...»); Пргҫателу: уместо писма («а све je...»); ВиЬен>е: млада дeвojкa 
(«не у мени...»); Поново - уснула («поново / тишином немира...»); О томе 
(«много или мало...»); Драгоценост («На)едном: поглед кроз прозор - и 
видим само...»; И: прво полугойе («ти си рембрантово сеосно дете...»); 
Епилог («зал>ул>ало се...»); И: onpoiirraj са «свеском» («д «) ! Прев. 
А.Бадн>аревий; Ил. J. Бадн>аревий И Кн>ижевна реч. 1985. Jul (бр. 260-261). 
С. 1-8. (Сепарат. Лист Кн>ижевне омладине. Г. Айги. Тетрадь Вероники: 
(Первое полугодие дочери) / Уред. Н. Ву^чиЬ; Чртеж А. Ваиткунаса. Београд. 
1985.8 с.).

609. Pole-Rusga (1979-1980): Poije-Rusija («evo i tebi źelim...»); U magli 
(«potpuna magla...»); Vrbe («vrbe su takve; usnuti! okruźiti se...»); Pole: 
A dalje - razoren hram («to je već davna proślost...»); San-obasjavanje («a koliko 
puta!..»); Ponovo-polje Rusija («kao-posle videnja vazduha-neba-ikone: 
Pokrov..»); Posle mecave (Pred dolazak prijatelja) («sa spokojem većerajući...»); 
Polje: najednom - bulka («u bledu zoru...»); San-belina («sada-se...»); Polje- 
neposnati cvetic («о prosvetitelju (o nęka mi se...»); Ponovo-vrbe («najednom 
I shvatam da se tvoje duśe sećam...»); Polje-Rusija-III («о tananije nego 
nebo...»); A ta strmina («da bi se olava spustila...»); I: Polje źivih («polje - kao 
«neśto» kao Oblik?..»); Dan - svet («Dan-śireći se - sve vise - jednakost 
Svetu...»); Pozni leśnik («а-leśnik: leśnik tvojim...»); Dan: ja sam: (Dve dopisnice 
u stihovima): 1. «tamo gde su krajevi latice bulke...»; 2. «i blaźenstvo gledanja 
zahvalnog...»; I: zvezda - zornjaća: (Prekidi u poslovima) («a s jeseni - sve 
ćeśce: kao deca...»); Poije-Rusija oprośtaj («a domovinu voleti - Mene ne 
videti...»)/Prev. A. Badnareviö//Savremenik. 1986. № 11. S. 410-418.

610. Dvanaest paralela Igoru Vulohu: 1. «a udari ćelićni...»; 2. «prevreuéi 
se u barSunu cvetova tonem usan...»; 3. «Bolest-deteta...»; 4. «a ptica druga...»; 
5. «Videnje. Operacija...»; 6. «a poslednje...»; 7. «beśe - sa slepog lika...»; 8. «Ne» 
nebivabezreêi...»; 9. «je lisnegsuze lieu...»; 10. «ibeśe nekad...»; 11. «O Boże...»; 
12. «Sapuéem odavno ne videci...»; Utrilo («a zivot je prolazio...») / Prev. 
Al. Badnjareviô//Polja. 1986. Br. 332. S. 414.

611. San i poezÿa: 6. «Java je toliko «sve» da joj nije dat poseban 
Bog...»; 10. «Bydenje je...»; 21. «Uz dam se u ljude koji... 22. «San-Sapat. San- 

187



Jeka...»; Predoseća nje rekvijema («a vama neće biti odmora...»); Sećajući se 
uvek istog hrama («Sada / kao devojëica...») / Prev. Al. Badnjarevië // Glas 
Omladine. 1987. Br. 480. S.37. Portr., fot.

612. Наставак-хука («je/ma кохуканесрейе!...»); Скрушен пред оним 
што je остало («а ja сам ипак мейу вама!..») / Прев. М. Довановий И 
Кжижевна реч. 1987. Maj (№ 300). С. 43.

Имеются крат, сведения об Айги.
613. Red za petrolej: Ponovo: ti s kraja («О ti sve podrhtavas...»); Jutro 

u detinjstvu («a, kolebało, se, a...»); Sluba:  jutro: papiri («a vi - nisteu pratnji 
toga i toga...»); Devojćica u detinjstvu («odlazi / kao svetla...»); Bez naslova 
(«a kad Osvetljavaju...»); San: red za petrolej («i u redu stoijmo - leda u - 
leda...»)/ Prev. N. Vujćić //Polja. 1988. Br. 296. Okt. S. 409.

*

614. Последн>а сова («а сада-тоje центру...»); Jytpo- предграбе 
(«трагови као да je свог часа...»); У посети детин>ству («то «ах» позиду!..»); 
Без наслова («Ко - йутан>ем...»);Улазак: залазейс сунце («а над 
Землюм...»); Затим: налас-жема]1п]а (или: земл>а капелица) («Као 
буйегье...»); Брегови-и-]улита (тражити/мейу бреговима...») / Прев. 
В. Васий-Ву)чийиН.Ву)чий//Браничево. 1989.№1-2.С. 13-21.

Имеются крат, сведения об Айги.
615. Пат од шумата («jac сум дома на зем)ата...»); Тишина: 1. «во не 

забележливото руменило...»; 2. «сепак молчеььет е данок а за себе - 
тишина...»; 3. «да се привикнуваш натакватишина...»; Пред празникотво 
детството («о трендафили на детството!..»); на Макс Ернест: трендафил- 
дво]ник («пробиен-и како да не во сончевиот свет...»); Вечера дом зад 
градот: 1.»дури и шекерот шумоли...»; 2.»HeKoj «jac» зборуваше HeKoj 
«леб» шепотеше...»; З.»како тргнавте вие потоа»-продолжува да 
шумоли...»; Ти-и-шумата («па jac те криев те закопував...»): Поле: грмушки 
од врби («и во светегьето на Златниот час на Светот...»); во прозорецот 
созвездие («и се откриваат пукнатини во мразот со виулица...») / Препеал 
J. Павловски // Лик. 1990.24 окт. С. 14.

Имеется крат, биогр. справка.
616. Места у шуми: варианта («шума! - сабор на црква - сва 

блиста...»); Два записа у време несанице: 1. «Опет: сазреван>е Злог семена 
у лейима-ниче-у нутра...»; 2. «И све више разуме. И не што «разумно- 
ме!)у звездама...»; Чуваш («Пол>е», прекривено новинама; ветар их носи 
(«без...»)/ Избор, прев, и бел. В. Васий-Ву)чий//Овще. 1992. Окт. С. 9.

Имеется крат, биогр. справка.
617. Смисао огромног: Предграйе: тишина («тренутак буйен>а...»); 

4eeoj4Hua лети («Ливада...»); Поде (и опет напуштени храм) («Сада: како 
да га назовем? (можда Споменик...»); Jyrpo-предграйе («трагови (као да je
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свог часа...»); Cehajyhu се шуме ван града («дуго-мейу...»); Жемадгҫа: 
залазеЬе сунце («а над / Землюм...»); Излазейи из понора («а лево-рука 
npocjaKa...»); Вечера: куйа ван града: I. «чак и iiiehep шкрипи...»; 2. «Неко 
je рекао ...»; 3. «како сте затим кренули» - продужава да тиха...»/ Избор. 
прев. ибелешкаВ. Васий-Ву)чиЬ//Кораци. 1993. № 1-2. С. [009-015].

618. Пишем - nocTojHM: Дал>е од времена japyra («све чиме by умрети 
дали отомесада...»); Усамл>ено-у ветар («посто)и та)наотуЬиван>а-и...»); 
Флокси пред шумском куЬицом («зашто-као у несвестици...»); Kyha- 
ушумици света («куЬа-или свет...») / Прев. В.ВасиЬ-Ву]чиЬ // Книжевна 
реч. 1993.16фебр. (№410-411). С. 7.

619. Опраштайе са храмом («чега ce joui сейам?..»); И: уместо писма 
из Москве («грана се...»); Пут кроз шуму: вече («малийак / као у деч]о)...»); 
Други пут у пол>е («можеш ли да...»); И: место-древпог знака («а то што je 
jeднoм...»); Снег у подне («видим-волим»-и он je светлео како je светлео...»); 
/Прев. В. Васи-Ву]чий//Свеске. 1993. Апр. С. 133-136.

620. Куда ти течеш? («златна жица - фигура TBoja...») / Прев. В. Ву]чий 
И Кгьижевна реч. 1993. Jul (№ 420-421 ). С. 7.

621. Негдашн>е цртан>е («шибица je могла да кресне и свейа je...»); 
Уместо писма («Ja сам...»); Очекиван>е у Ивру («и - опет TBoje...») / Прев. 
В. Васий-Ву]чий//Кн>ижевнареч. 1994. 10септ.-10окт.(№444-446). С. [9]: 
ill, fot.

622. Генади] Ajrn Дронникову: Негдашьье цртаьье («шибица je могла 
да кресне и свейа je...»); Уместо писма («а сам...»); Очекивагье у Ивру («и - 
опет TBoje...») / Перев. В. Васий-Ву)чий //Дронников Н. В окопах Виктора 
Некрасова: Представление в двух картинах с прологом / Декоратор Н. Дрон­
ников. [Париж], 1995. [Стр. не нумерованы].

на словацком языке
*623 . Zéna sprava; Smrt; Rekviem za dievćatom; Let vaźky; Żena tohto 

roku na jar; Dievèatko v detstve; Objavenie snehu; Rozlûckova; Navrat strachu; 
K rozdeleniu zâhrad; Rozdeleniezahrad/Prel. M. Valek// Mladâ tvorba. 1966. 
№3. S. 41-43.

624. Zo zimného okna («Hlava...»); Zvest’ z juhu («Zlato trâpi, zlato 
konći sen...»); Zaznaëenà zima («Za bielou jasnou ozvenou...») / Pfel. M. Valek; 
I1.J. Kaduly H Host do domu. 1966. № 5. S. 72-73.

625. Hrame sa na l’udi: Cesta («Ked’nas nikto nel’ubi...»); Ticho(«Ako 
keby...»); Bez nâzvu («a sveflo vedl’a: tu!...- (bieliseft rozveèanâ...»); Vznik 
chrâmu(«o/modré/aj...») [Prel. J. Kvapil]//Revue svetovej literatüry. 1994. 
№3. S. 30-31.

Имеется крат, биогр. справка.
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626. A: ruźa - diet’s: Synovi Al’oSovi («vidim - a mysh'm s bolest’ou - 
a bolest’ou vidfm...»); Dom za mestom: Synovi KonStantmovi («ale Domovinou 
plnou Zivota...»); Obraz vo sviatok: Vdeft stého vÿroéia narodenia K.S. Maleviöa 
(«poznajûci biele...»); Bez nâzvu («akouźe silou treba byt’...»); Gvas: M. Ro- 
ginskému («Pole posiate novinami: vietor ich premiestfiuje («nemä to...»); 
Rozliićka s chramom («Ćomi eśte ostało v pamäti...»); To isté - od detstva 
vrchovce briez («akoby / vźdy to isté...») I Prel. J. Zambor// Romboid. 1995. 
№2. S. 86-88.

627. «...A nić nie je poćutel’ nejśie ako mlćanie...»): V decembrovej 
noci («v strachu...»); Odchod («Zabudne sa na spory...»); Znova - milované 
(«Ćo Boh zabudol v sne...»); Cesta («Ked nas nikto nema fad...»); Tii («ako 
nüstiny v lese uprednostnujeme...»); Pesnićka na majstrovo poćest («a le z 
ćisteho pramena...»)/ Prel. J. Zambor// Kniźna revue. 1995.8 febr. S. 8.

628. Z Veronikho zośita: Prvy dcérin tyźdeń («tiśina...»); Floxy v meste 
(«ako / v neosobnom rozmusl’am sveta...»); Mala tatarska piesefi («Vzala som 
vedro a śla po vodu...»); Prestâvka v «zośite» («zrazu...»); Drahocennost’ 
(«Znezrady: pohl’ad oknom - a vidim iba: tvoja rućka...»); A: kvitne ovos za 
lükou («ô sen...»); Poklona-piesni: Tridsat’sest’variacii na témy ćuvaśskych a 
tatârskych pieśni (1988-1991)/ Prel. J. Zambor, II. I. Vuloch // Revue svetovei 
literatury. 1996. № 32. S. 87-94.

на словенском языке
629. Russ(ja-po(je: Gvaś («Polje, posejano s ćasopisi; veterjih raznaśa 

(«brez...»); Podled z drevesi («Noć Dvoriśće. Dotikam se ptic na vejah - in ne 
vzletavajo...»); Vtisk-topol («о Drevo-si boźji sen zaznavajoć z oćmi...»); 
Eksotićna ptica («neviden odsev ptićje podobe...»); Zarja: v presledkih med 
sanjami («kjer je sem kakor zlati prah...»); Tiśina («Kot bise...»); Gozdle po śumu 
(«kakor kości gnoja suhega brezbarvnega mnogega...») / Prev. D. Bajt // Dialogi. 
1983. № 8. S. 34-36.

630. Ko prebiram Norwida: 1. («v lući Veselja (odpustite Norwidovi 
bratje...»); 2. («brigada Smrti nebo nad najviśjim - Mestom...»); 3. («ko naj 
Deźelo - Zivih - Hrepenje - preźme..«»); 4. («vi pa Dvajsetega Preludija bratje...»); 
5. («o ta odvmjenost- Vihar źe kar brez srediśćia in vsebine...»); 6. («in bratje 
iuć će vam je v radost bratje...»); 7. («ko naj Deźelo - Żivih - Hrepenje - 
preźme...); 8. («bodo morala ta usta (bore ostanki ustnie...»); 9. («ko naj bo 
Hreepenenje- preźme...»); Letośnji sneg («Vern, kaj je tam...») / Prev. T. Pretnar 
//Naśi razgled. 1984.6 apr. S. 215-216.

Имеются крат, сведения о Г. Айги.
631. Tisto, kar tfiibim («Bledi obraz...») / Prev. D. Bajt U Dnevnik. 1984. 

14 dec.
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632. In spet: glog («о gozdovi - glasovi - kraji...»); In: debra polj («о 
polja reber- neprenehno petje ! -geometricno...»); Jerebika-vzklik («o śumenja 
źivo - prozornega: v nebo namerjenega - burja...»); Dreevesa v maju pod 
oknom («vse Ćistejśa...»); Rusija-polje («Żelim ti...»); In: sanjam gozd («njegovi 
robovi so svetli...»); Podobana praznik: Ob stoietnici K.S.Maleviöa («z 
vednostjobelega...»)//Mentor. 1985. № 9/10. S. 19-21.

633. Oblaki («Vtej...»)/ Prev.D.Bajt//Nasirazgledi. 1987.29maja.S.312.

на турецком языке
634. Yol («Bizi hiç kimse sevmeyince...»); Çocukluk Bay rami Arifesinde 

(«ah sen çocukluk gülü...»); Azcik(«mutluluk «azcik»...»); Düçü Molalarinda 
(«görülen о §ey...») / Çev. Nusret Diço ülkü // Birlik. 1993.28 Agustos. S. 10.

635. Agustos: Nietzsche Turin’de («oysa bakiçinda vardibeyaz bir çey 
gibi:..»); masa («bo§ fincan ve yazginin horozu...») // Varlik. 1995. Sayi 1050 
(Mart). S. 33-37.

636. Imge: çenlik îçin («beyazin sessizliginde...»); ak$am («Ve - Bu / 
yalniz 3içek durumu - gül:...») / Türkçesi: Y. Çakir // Varlik. 1995. Sayi 1053 
(Haziran). S. 59.

на украинском языке
637. 1з поеми про Волькера («Там у крипвках лук завшонних...»); 

Наближаемось до лки («В денн1м-сяйлив!м-д1воч1м cni...»); Бузковий кущ 
у шчшм саду («Так промшь на льоду...») / Пер. Л. Череватенко И Березова 
криниця: Молода no33ia РРФСР. Кшв, 1972. С. 166-168.

638. Украша. Диптих: 1. Рщш («Каганчик ледве блимае старечо...»); 
2. Чершпвський xni6 («Студентський гуртожиток нас присусщив 
гостинно...»)/Пер. Т. Костецька//Очима пролюка. Кжв, 1989. С. 149-151.

639. Вщм1чена зима («бьпим свгглим другим...»); Хмари («У цьому 
/ шчиему сел!...»); Сон: дорога у пол! («нав!що тоб! - майже не 
i сну юном у...») / Пер. С. Сухопарова И Клуб лператор!в: Додаток до газети 
«Трибуна». 1990. 18серпня. С. 2.

на финском языке
640. Vielä у ksi pikku laulu itselleen («sitä nukkuu jossakin...»); Nimetta 

(«kuka - vaikenemalla...») / Suom. Jukka Mallinen // Lahti International 
Writers’ Reunion 1993: Intern. Poetry Reading. Lahti, 1993.22 June. P. 10.

на французском языке 
см. также № 86, 295

641. Le silence («comme si / a travers les branches sanglantes...»); Les 
nuages («Dans ce village de personne...»); La mort («Sans avoir ôté le fichu de 
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sa tête...»); La maison des amis («Il y avait mutuelle concordance...»); La 
neige («A cause de la neige proche...»); Apres la visite («la nuit je marche â 
travers la ville déserte...»); L’hiver marqué («Dans la blancher et la clarté 
seconde...») / [Trad, par B. Goriély] H Métamorphoses. 1968. № 5. P. 21-34. 
Текст парал. фр., рус.

642. Kazimir Malévitch («...et les près montent aux deux...»); Nuages 
(«Dans ce / village â personne...»); Pour dire adieu («O je te vois comme la 
lumière dans une orange...»); Les hommes («Tant de nuits / j’ai accompagné 
les lignes...»); A propos d’une conversation sur Kafka («la terre n’est qu’une 
pensée qui librement visite...»); Guimry («Comme dans l’herbe rêvé...»)/Trad, 
par. L. Robel//Change. 1973.№ 14(févr.). P. 172-176.

643. Kazimir Malévitch («...et les près montent aux deux...»); Les 
hommes («Tant de nuits / j’ai accompagné les lignes...») / Trad, par L. Robel // 
Change. 1974. № 10/18. P. 294-298. (Première suite).

644. Sans titre («plus éclatant que le coeur de tout arbre unique...»); 
lecture a haute voix du poème «Sans titre» / Trad, par L. Robel H Change. 1974. 
№ 19. En quatrième p. de couv. (La traduction enjeu).

645. TYu-lieu: le silence / ӑ la mémoire du Poète / («une seconde en 
éveil...»)/Trad, par L. Robel//Action poétique. 1975. №63. P. 141-142.

646. A Juan Miro: bulles des voyelles («et donc derrière le jaune 
dessiné...»); Kazimir Malévitch («...de même c’est une autre volonté qui en ces 
années 1ӑ créait...») / Trad, par L. Robel // Change. 1976. № 26/27. P. 255-256. 
(La Peinture).

647. A présent toqjours les neiges («comme la neige Seigneur qui est...») 
/Trad. parL. Robel//Chaillot. 1982. №8. (oct.). P. 10.

Крат, сведения о чтении стихов Айги Л. Робелем и А. Витезом на 
вечере в Шайо 28 июня 1982.

648. Berceuse? celle-ci - tienne («es tu I grande ou petite? toi qui...») 
/Trad, et intr. par L. Robel //Ivry-Poésie. [1983]. P. 6-7.

649. Enterrement des pavots («il Га fallu! - j’ai enterré mon rêve...»); 
Sommeils - avec visages d’antan («mais aussi par les neiges...»); O mom ami 
(«peut-il Ktre...»); Ilot de pâquerettes dans la clairière («illumination...»); Et: 
instants - dans les bouleaux («du visage / s’alourdir...»); Possibilité seulement 
d’un fragment («...mais cet Or et cette Ardeur...»); Tournesol solitaire 
(«o frémissement de sollicitude...») / Trad, par L. Robel // Le Nouveau Com­
merce. 1983. № 56/57. Р.39-55. Текст парал. рус., фр.

650. En visite dans l’enfance («ce «ah!» le long du mur...») / Trad, par 
L. Robel // Slovo. 1984. № 5 (févr.). P. 166-167.

651. En lisant Norwid (fragments): 1. «Je suis dans la lumière de la Joie 
(pardonnez-moi frères de Norwid)...»; 2. «brigade de la Mort - ciel au-dessus 
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du supra-Lieu!...»; 3. Quand la Province-des-vivants-Tristesse-de quitter»; 
4. «et vous du Vingtième Prélude frères!...»; 5. «o sette Détoumée-Tourbillon 
mais sans centre et sans contenu...»; 6. «mais frères lumière quand vous êtes 
joie frères...»; 7. «Quand la Province-des-vivants-Tristesse-de quitter»; 8. «it 
faudra de la même bouche (morceaux tels de lèvres)...»; 9. «quand la Tristesse- 
parmi-les cadavres-être - Tristesse...» / Trad, par L. Robel H Change Interna­
tional. 1984. № 2. P. 39.

652. Le dernier ravin / Paul Celan («Je monte..») / Trad, par L. Robel // 
La Quinzaine littéraire. 1984.16-31 mars. P. 13-14; То же//L’Amitié. Paris, 1984. 
P. 105-106.

653. Toi-et-la-forêt («car je te cachais t’enfouissais...»); Chansonnette 
a propos d’une perte («lonquement / désertiquement...»); Pitoyable paysage 
d’un peintre inconnu («des brins d’herbe sèche...») / Trad, par L. Robel // Le 
Nouveau Commerce. 1984. № 58. P. 85-91. Текст парал. рус., фр.

654. Champ: Pont: Herbes («sursaut / manifestation...») Silence («mais 
que fait-il dans la fornt...»); Mon ami - Un arbre - Par la fenetre («oui de la 
vieillesse et de la solitude...»); Et: du partant («lorsqu’il s’attarde...»); Matin: 
près l’enfance d’un autre («que revets-tu? Que laisses-tu...»); Pour toi: clariere 
avec oiseaux («ô sans doute cela est pour l’anniversaire...») / Trad, par L. Robel 
// Révolution. 1984. № 209. P. 46.

655. A présent toujours les neiges («comme la neige Seigneur qui est...»); 
Dès lors toujours les neiges (TYaduction expérimentale № 1 : isosyllabes) 
(«Comme neige ô seigneur...»); Désormais pour toujours les neiges (Trad, 
exp. № 2 en octosyllabes) («Seigneur comme neige qui est...»); Toujours la 
neige à présent (Trad. exp. № 3 en) («pour vous, pour moi, nous craignons...»); 
Seigneur comme est cetteneige...»); (Traduction «morphique») («Seigneur 
comme la neige qui est...») / Trad, par L. Robel H Arion: (Alm. Intern, de poesie). 
Budapest, 1985. № 15. P. 157—169. (Commission nationale hongroise pour 1’ 
UNESCO).

Варианты перевода стихотворения «Теперь всегда снега».
656. La neige midi («je vois j’aime» - et elle est lumineuse comme 

lumineuse...»); Commencement de la «période des ressemblances» («mais les 
forces...»); Les premiers mots («Il ne sont qu’une demi - douzaine...»); De 
nouveau - le sourire («resplendit - sans age...»); Continuation de la «période 
des ressemblances» («passe en un clin d’oeil l’ombre? de ma mère?..»); Ursula 
et l’églantier («vermeil et vaste...»); De nouveau - captant les expressions 
(«peut — on / voir...»); Pause dans le «cahier» de ma fille («soudain...»); Elle 
reconnaît son nom («est-ce le sentiment qui tourne...»); De nouveau - quelque 
chose de «la période des ressemblances» («ô - toi mien...»); De nouveau: le 
troisième criquet / a présent - pour toi / («crécelle - bond! - esquisse après 
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esquisse...»); Promenade avec ma fille: la ville («je suis avec toi - comme 
m’endormant!..») / Trad, par L. Robel // Le Nouveau Commerce. 1987. № 67. 
P. 17-39. Текст парал. рус., фр.

657. Rose du silence («mais le coeur»); Après-minuit - neiges par la 
fenêtre («la tristesse»); Au-dela du temps des ravins («tout ce par quoi je 
mourrai est-ce que de cela a présent...»); Pour une conversation a distance («et 
parle non celui qui Verbe ne fut pas...»); Rêve: formes dearp («et a tressailli...»); 
Soir («Et-1 ’état...») / Trad, par L. Robel // Le Nouveau Commerce. 1988. №71/ 
72. P. 45-55. Текст парал. рус., фр.

658. Maison - dans la forêt du monde («la maison - ou le monde...») / 
Trad, par A. Markowicz// La Rivière Echappée. 1990. № 1/11. P. 45.

♦659 . Chemin («Quand personne ne nous aime...») / Trad, par L. Robel 
//Grenoblemensuel. 1988. №53.(déc.).

660. Coquelicots de cette année («et non pas silence mais simplement 
comme dirait - on...») / Trad, par L. Robel // Revue européenne des livres. 
[1990]. №2. P. 2.

661. Oui et poète («ce qu’il ne comprenait...»)/Trad, par A. Markowicz 
H Lettre internationale. 1990. P. 48.

662. Champ - Russie («c’est ce que je te souhaite...»); Colline: pins: 
midi («Soleil / Stoppé par le...»); Et: la demiere cellule («mais a présent - c’est 
dans le centre...»); Sans titre («quelle Puissance faut-il donc être...»); Bruis 
sent les bouleaux («et moi-même je vais murmurant...»); O oui: patrie («il était 
comme une clairière le pays...»); Achèvement d’une dédicacé: a Parouir Sevak 
(«mon Parouir...»); Promenades près de Novgorod («les champs ne sont point 
cousus çà et là...»); Retour a l’un des anniversaire de la perte («tu es assis 
dans le fauteuil à bascule...»); La maison du poete a Vologda: (Konstantin 
Batiouchkov) («et à côté - l’entourage de soie...»); La mort («Sans ôter de sa 
tête son foulard...»); La neige («La proximité de la neige...»); Depart 
(«S’oublieront disputes...»); Chemin («Quand personne ne nous aime...») / 
Trad. parL. Robel//Lettres soviétiques Moscou. 1990. №373. P. 121-128: phot.

663. Phlox dans la ville («comme / dans L’impersonnel penser du 
monde...»)/Trad, par L. Robel // Literami tydenik. 1991.8 srp. S. 13: fot.

664. Au souffle: (Paul Celan) / Trad, par L. Robel // Le Nouveau Com­
merce. 1991. №81. P. 35-39.

♦665. Tfois poèmes: Et: la dernière cellule (a V.Chalamov) («mais à présent- 
c’est dans le centre...»); Sapin - litière sur la pierre («Une terre et un sol - il en 
a connu de plus rigoureux que celt où nous l’enterrons à présent...»); («seul / 
l’affamé...»)/Trad. parL. Robel//Poésie. 1992.№59. P.40-42.

♦666. Départ («s’oublieront disputes...»); Retour à Baudelaire 
(«incandescenc...»); Plus que par le sens («Transparence un jour...»); La table
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(«une tasse vide un coq-dessin...»); Forets s’éloignant: variation («parfois 
pianistiquement elles s’entassaient...») / Trad, par L. Robel // La Licorne: Où 
allez - vous chercher tout ça? 1992. P. 20-23. Bibliogr.

Имеются крат, сведения об Айги.
668. Degré: de stabilité: Baudelaire («Ce n’est pas vous qui avez tué 

pas vous qui avez vaincu...»), Ici («comme sur des fourrés dans la forêt nous 
avons jeté notre dévolu...»); Nuages («Dans ce/village â personne...»); Les 
hommes («Tant de nuits...»); Enfance («l’eau jaune...»); Matin â Pérédelkino 
(«tout semblait recenser». Matinée dans l’enfance («a, balançait, a...»); Req­
uiem d’avant l’hiver («j’accompagnerai et resterai comme un choeur 
silencieux...»); Kazimir Malévitch («...où le gardien du travail n’est que l’image 
du Père...»); L’aube: dans les intervalles du sommeil («où essant fait comme 
poudre d’or...»); Fête dans l'enfance («observable par le rouge...»); Encore 
dédicace de l'enfance: l'écalage des noix («ô coudes roses!..»); Sans titre («plus 
éclatant que le coeur de tout arbre unique...»); Exclamation des cogneurs («par 
les rran !-faces-comme du sommet du rran ! cerveau...»); Les étendards de Gazi- 
Mahomed («la où / bientôt-les choses-de la blondeur...»); Roses: dédicaces: 
I. Rose autre: pour Henri Michaux («ô que vous dédier...»); II. A Patrice de la 
Tour du Pin («comme après bien des années...»); III. A Pierre Emmanuel: 
1. deux voix: 1. «d’où vient donc-ce fleuve de la mort...»; 2. «non pas Sommeil - 
mais toute ton âme...»; 3. «d’où vient donc que je le sais...»; Rêve: route au 
champ («à quoi bon pour toi qui n’existes presque pas...»); Degré: le stabilité 
(«vous même êtes déjà visité par quelque chose qui ressemble à 
l’embrassement...»); Travail: le matin: papiers («mais vous-n’xtes pas 
l’entourage d’un tel...»); Un champ: avoine en épis («cela se colorie-ecchy- 
moses...»); Ôernâ hodinka: sur la tombe de K. («ô lumière sans nom...»); La 
nuit: en sursaut («La nuit, soudain...»); Toi mon silence («de toi je dis...»); 
Festivités d’hiver: En l’honneur de «a» («tu es a pur tu es papier langue de 
feuille...»); Festivités d’hiver («et boire - c’est comme dormir en Léthe...»); 
Sans titre (la rivière) Deux portraits: 1. L.V. («Respirant dirait-on du gaz B - 
cyclone...»); 2. V. Ch. («flexibilité italienne...»); Travail: papiers: nuit («était-ce 
vivre? - être toujours en fatique...»); A Juan Miro: bulles des voyelles («et 
donc derrière le Jaune «dessiné...»); Un peu («bonheur? - «Un peu»...»); Scène: 
l’homme-floraison: (Antoine Vitez) («dans la Ville - danger...»); Sommeil-Poésie: 
O oui: patrie («il était comme une clarière le pays...»); Famine - 1946 («de fa- 
ami-ine...»); Les saules (en mémoire de la musique) («dans la lonque brume- 
vision...»); Maman dans les framboisiers («et tu cueillais...»); Et: Schubert («la 
douleur...»); A présent toujours les neiges («comme la neige Seigneur qui 
est...»); Gouache («Un champ parsemé de journaux...»); Mozart: «Cassation I» 
(«mozart divin mozart fétu...»); Le Cahier de Véronique: Chant - pays-de- 
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paternité («si / je passe sans toi...»); La page perdue (ou: neige dans le jardin): 
1. «feuillet au vent...»; 2. «saouff tomteux donj...»; 3. «impossible de retrouver...»; 
Berceuse? celle-ci - tienne («es-tu / grande ou petite? toi qui...»); Chanson pour 
toi sur ton pere («Mon père / était...»); Le Temps des ravins: Rose du silence 
(«mais le coeur...»); Le dernier ravin: (Paul Celan) («Le monte...»); Entrée - en la 
forêt autrefois abandonnée («j’entre - accueillant en marchant: les cercles- 
scintillements comme un don sur moi...»); Sans arriver jusqu’à l’ami («cela, n’est 
pas vent...»); TYaduction inédites: Août: Nietzche a Turin («or dans sa vue il y 
avaitcomme quelque chose de blanc...»); Famine - 1947: 1. «Je me tenais devant 
la table nue sur laquelle elle était étendue...»; 2. «Quand un affamé est constam­
ment affamé...»); Brûlant - au temps de la moisson («et je me plonge - dans la 
moisson: ô ce...»); Wallenberg a Budapest: 1988:1. «c’est / il n’y a personne... - 
à vérifier depuis longtemps achevé...»; 2. «ville des eglantines... - ne connaît pas 
le repos...»; 3. «/à côté-se soulèvent...»; 4. «c’est / l’Unique Niveau...»; 5. «tout 
a coup cela frappe au visage: il y avait pourtant une autre main...»; 6. «monde / 
s’est fait le silence de la main - et transie fissurée...»; 7. «et la Semblance-de- 
Temps rêvée...»; 8. «peut-être bien...»; Toujours plus loin dans les neiges 
(«T’arrive-t-il d’être- Direct...»)//Robel L. Aïgui. Paris, 1993. P. 123-219.

669. Matinée dans l’enfance («a, balançait, a...»); Et: Schubert («la 
douleur / de toi...»); Baudelaire («Ce n’est pas vous qui avez tué pas vous qui 
avez vaincu...»)//Struga: Intern. Poetry Review. 1993. Vol. III. №3 (Aug.) P. 15-16.

670. En lisant Norwid (fragments): 1. «Je suis dans la lumière de la Joie 
(pardonnez-moi frères de Norwid)...»; 2. «brigade de la Mortciel au-dessus du 
supra-Lieu!..»; 3. «Quand la Province-des-vivants-Tristesse-de quitter»; 4. «et 
vous du Vingtième Prélude frères!..»; 5. «o cette Détournée-Tourbillon mais 
sans centre et sans centenu...»; 6. «mais - frères lumière quand vous êtes joie 
frères...»; 7. «Quand la Province-des-vivants-Tristesse-de quitter...»; 8. «it 
faudra de la même bouche (morceaux tels de lèvres)...»; 9. «quand la Tristesse - 
parmiles cadavres-être-Tristesse...» / Trad, par L. Robel // Rémanances. 1993. 
№2 (sept.). P. 37-41,161.

Имеется крат, биогр. справка о Г. Айги.
671. Pour la photo de mon fils («comme en un champ premièrement- 

humain.. »); tristesse-du lieu humain...»; Surgissement de l’église («ô /azur 
/et...»); Forêts-a rebours («dans la brume...»); Sommeil-désintégration («et 
dormante sans s’éveiller...»)/Trad, par L. Robel//Le Croquant. 1993. № 14. 
P. 153-156.

672. Clairière-Adieu; Źemaitya: soleil couchant; Rose morte parmi 
les papiers; Dessinant jadis; suivi de l’annonce de l’hommage à Aïgui au 
Centre Pompidou / Trad, par L. Robel H Europe. 1994. № 787 / 788 (nov.-déc.). 
P. 178-181.
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673. Inscription: L’Apophatique («et s’il était une nuit de ce monde...») 
/ Trad, par A. Vitez; Notation: L’Apophatique («Mais la nuit de ce monde 
serait...») / Trad, par L. Robel; Eux se tenant cois pendant la maladie 
(«ô merveilleuse?..»); A la va-vite: Tryptique pour Antoine: 1. «au printemps 
Solitude...»; 2. «a l’ami...»; 3. «et/j’aime...»/Trad, par L. Robel//Antoine Vitez, 
le devoir de traduire. Montpellier, 1996. R 37-42.

674. Nuages («Dan ce / village à personne...»); Enfance («L’eau jaune...») 
/ Trad, par L. Robel // L’œil des champs: Antologie de la poésie tchouvache 
établie et présentée par G. Aïgui / Trad, sous la direction de L. Robel. S. I., 1996. 
R 254-256.

Имеются крат, сведения о творчестве поэта.

на чешском языке 
см. также № 86, 295

675. Tady: Dûm prâtel («па prvopéatku...»); Okna do jara («kolébavÿmi 
étverci...»); Tady («jak v lese k houśtinam tihneme...»); Ticho («jako by sis...»); 
Zidé («co noci vyprovazel jsem...»); Valka («mùzeme społu sdilet dech a hlas...»); 
Snih (snih na spadnuti...»); Détstvi («zlutâ voda...»); Z poémy о Wolkrovi («za 
okny v utoćistich luk...»); Domû («jdu v noci lidupâzdmjm méstem...»); Na 
rozlouë enou («ô vidim té jak svètlo v pomeranći cizim...»); Rekviem dëvëâtku 
(«jak ćisi mila u pokleslÿch rukou...»); Żeny na ulicî («prozrazolavy se...»); 
Râno v Peredëlkinu («vSechno v tomto domè...») I Pfel. O. Maśkova // Svétovâ 
literatura. 1963. №6. S. 129-141.

676. Düm prâtel («na prvopoéâtku...») I Pfel. O.Maśkova // Veéemi 
Praha. 1963.23 list. S. 4.

Тоже/ZKulurni tvorba. 1963.7 list. S. 9.
677. JeJtë milostna («co zapomné / bühve shu...») / Pfel. O.MaSkova // 

Literami noviny. 1963.23 list. S. 3.
678. Dûm Prâtel («na prvopaéâtku...»); Râno v Peredëlkinu («vSechno 

v tomto domë ...»); Snih (snih na spadnuti...»); Okna do jara («kolébavÿmi 
étverci...»); DétstvH («źluta voda...»); Vâlka («mûÈeme nèkdy sdilet dech a 
hlas...»); Domû («jdu v noci lidupâzdnÿm méstem...»); §tësti («kde se poénnaly 
tyto oéi...»); Lidé («со noci vyprovâzel jsem...»); Ticho («jako by sis...»); Na 
rozlouëenou («6 vidîm téjak svètlo v pomeranći...») / Pfel. O. MaSkovâ H Mladâ 
sovétskâ poezie / Uspof. H.Vrbovâ a V.Danèk. Praha, 1963. S. 209-230.

Имеются крат, сведения о поэзии и пер. деятельности Айги.
*679 . Predzimni rekviem («doprovodim a ustmu jak onèmèlÿ chór...») 

/ Pfel. Jan Zabrana // Literami noviny. 1964.8 unora. S. 7.
680. Z prvnich ëuvaSskchÿch («at mezi vâmijsem...»); Co mam («rty I 

dovedou mé...») / Pfel. O.Maskovâ// Svèt sovètû. 1964. 5 maj (№ 22). S. 10.
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681. Tîcho («jako by sis...») / Pfel. O. MaSkovâ H Svèt sovètû. 1964.5 list. 
(№6). S. 15.

682. Zatîm («ô poklidné bude nam dvema...»); Astry na stole («zimavè 
zazvoni...») I Pfel. O.MaSkovâ U Literami noviny. 1964.7 list. (№ 45). S. 7.

683. PFedtucha rekviem («vy pak nedojdete pokoje...»); Predzimm 
rekviem («doprovodfm a ustrnu jak onèmèly chór...»); Den («od asfaltové 
zâfe...»); Listekz jihu («boli tu zlato peèetici sny...»); Druhy listek z jihu («na 
tvafi obrâcené ke mnè...») ; Zrozeni snéhu («jakysi povèdomy piachy 
vyrostek...»); Rano v srpnu («den choeme tajit sami pfed sebou...») / Pfel. 
O. MaSkova // Repertoar malé scény. 1965. № 5. S. 3-5.

684. Sam sobë kvëty («ve vyhrazene blizké dâvnosti...»); Żena zprava 
(«tam je to co promlouva...»); Zrozeni snëhu («jakysi povèdomy piachy 
vyrostek...») / Pfel. O. Maskova// Kulumi tvorba. 1965.19-25 list. S. 9.

685. Snih («snih na spadnuti...») / Pfel. O. MaSkova//Vlasta. 1966. 12 
led. (№2). S. 16.

686. K pfedzimnimu rekviem («v ten ćas snad jenom pod vaSimi 
vièky...»); Pfedzimni rekviem («doprovodim a ustrnu jak onèmèlÿ chór...») / 
Pfel. O. MaSkova H Literami noviny. 1966. 19 list. S. 7.

687. K Stëpeni zahrady («a nezdrzenlivi v svych gestech odnimâme 
svëtlo...»); Zvëst v tercinâch («ô hołubi sen pfevtè leny v tu jeż ticho podveèera 
sbi'ra z hvèzd...»); Sen: let vśźky («ale tak zafivè - jak duśe pfes noc...»); 
Kafkovo dëstvi na Vltavë («zjevuje se ve snu vè2atâ zed chramu..») I Pfel. 
O. MaSkova // Plamen. 1967. № 5. S. 60-63.

688. Noc к jaru («v kabâtech se ćema straśidelnost...»); K vënovanému 
dëtstvi («v kfidové tfiśti snu...») / Pfel. I. Foustka // Programova pfiloha. 1976. 
№3.S.6.

689. Cesta («Kdyź nâs nikdo nemiluje...»); Snih («Blfzkostf snèhû»); 
Smrt («Ani nesunda Satek shlavy...»); Odjezd («Zapomenuty budou vâdy...»); 
Chlum: sosny: poledne («Slunce...»); Bez nâzvu («jakou to Moci tfeba bÿt...»); 
O ano: vlast («byla jak palouèek zem...») / Pfel. Z. Mathauser; Pole-Rusko («to 
pfeji tobè!..»); K jednomu z vÿroëi ztràty («houpeS se v kfesle: ô, stesku 
nevyslovny!..»); «ohefi / nemènnosti...» / Pfel. H. Stèpânkova H Kmen. 1989. 
23 ün: Fot.

690. Ticho: Malâ tatarskâ pisefi («Vzala jsem okov, Sla pro vodu..»); 
PiseA pro tebe — о otci («Bfly / otec mûj jak bily pemik...»); A: kvete ovcs za 
loukou («ô sen / duśe jen ten sen...»); Floxy ve mëstë («Jako / v neosobnim 
mySlenf svëta...»); V mlze («Naplnèna mlhou...»); Ticho («a co dèlâ v lese?..»); 
Pole: vrchlolenf zimy («bohooheft! - toto ćistć pole...»); A: o odchśzejicfm 
(«kdyź meSkâ...»); Pole: most: trâvy («zâchvèv / je zjevenf...»); Snih pFehâftkami 
(«a snfh padâ...»); RAźe na Vàclavskem nàmësti («a dagestänsky bflé...»);
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K rozhovora о К. («zemë je jen myślenka — svobodnè pfichâzejfci...»); Sen: 
cesta V poli («Proć bys ty - témêf nejsouci...»); Vychäzeje ze snu («sen je jak 
past z hedvâbi...»); V prosincové noci («Ve strachu...»); Sen: fronta na petrolej 
(«a V fadë stojime - navzâjem zady...»); jen pfed rokem («bylo-ztrâty nevedomé 
léto...»); Bez nazvu («ale kde se vzala ta bolest?..»); Popëvek z dob tvych predkû 
(«...nepit ze sklenice...»); Zatim («o, budeme Klidni spolu...») / Pfel. H. Étèpân- 
kova П Svètova literatura. 1991. № 1. S. 38-53.

691. Kafkovo dëtstvi na Vltavë («zjevuje se nam ve snu vêzatâ zed 
chramu...») / Pfel. O.Maśkova; Tÿ moje ticho («o tobè mluvim...»); Prizrakem 
nâpisu Sestre Evë («byla-osvicena...»); Pohadka o Semaforu a Straźni Budce 
(«Stary pruhovanÿ Semafor...»); Do okna: souhvëzdi («A otviraji seprûduchy 
s vichfenfm...»); Bez nazvu («jasnèjsi nez srdce jakéhokoliv jiného stromu...»); 
O hlasitém ëteni basnë «Bez nazvu» / Pfel. H. Étêpânkova // Trans. 1991. № 2. 
S. 36-38.

692. Kazimir Malevië («...a sahaji pole k nebesùm...»); Rekviem holëiëce 
(«nejmilejsH podél paźi...»); Odjezd («Zapomenuty budou vâdy...»); Kjednomu 
vyroën ztrâty («houpeś se v kfesle: ó , stesku nevyslovny !..»); Ty moje ticho 
(«o tobé mluvim...») / Pfel. H. Étêpankova H Lettre internationale. 1991. № 4. 
S. 48-49.

693. Phloxy ve mëstë («Jako / v neosobnimmys leni svëta...») / Pfel. 
H. Stépankova H Literami tydenik. 1991. 8 srp. S. 13: Fot. Текст парал. рус., 
англ., чеш., фр.

694. Ćema hodinka: na hrob K. («ô, svètlo neznâmé...») I Pfel. H. Stê- 
pânkova//Literami novini. 1992. № 16. S. 13.

на шведском языке
695. Snö («Av närheten till snön...»); Poetens hus i Vologda: Konstantin 

Batiusjkov («och strax intill — en omgivning av siden...»); Och: Den sista 
cellen: Till Varlam Sjalamov («och nu — det äri centrum...») П Rysk dikt.: Frän 
Derzjavin till Brodsky / Övers. H. Björkegren och L.E. Blomqvist. Stockholm, 
1989. S. 352-353.

696. Den sista avförden: 1. «det är...»; 2. «nyponbuskarnas stad, och 
endast...»; 3. «Länge sedan...»; 4. «det är...»; 5. «med ens slär det i ansiktet: dar 
fannsju...»; 6. «handens tysland...»; 7. «och Tidens liknelse i drömmen...»; 8. «kan- 
hända / är jag...» / Övers. A. Bäckström // Dagens Nyheter. 1991.21 apr. S. 5.

697. Den första snöns natt («den första snöns natt dä telegraf...»); Till 
avsked («O, dij ser jag som ljuset i apelsinen...»); Märniskor («Se mänga 
natters...»); Moln («1 denna / ingens by...»); Tÿstnad («Som genom...»); Kazimir 
Malevitf («dar arbetets väktare endast är Faderns gestalt...»); Ängen: jasminen 
blommar («hur kan det...»); Ännu en visa för mid själv («sover jag den 
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nägonstans...»); Och: nagonstans sover - en gosse («denna / osed da eld — 
värnad...»); Kvällsmältid: ett hus pâ landet («till och med sockret porlar...»); 
Vid utgängen ur ravinen («till vänster min egen — tiggande — hand — som ett 
bamevangelium...»); Skogen - efter ängarna («fiärran — lyser igenom dig: utan 
att visa...»)/Tolkn. avH. Björkegren och L.E.Blomqvist//Oktoberlegendemas 
land: Nu rysk dikt frän Cholin till Kutik. Bonniers, 1991. S. 35-44.

69 8.iystnad(«som genom...»)/Overs. H. Björkegren//Poesi-festivalen 
«Östersjöar» med Tomas Tranströmer och hans vanner. Visby, 1994. S. 22.

699. Min vän — ett träd — frän fönstret («o künde jag fâ en älderdom...») 
/ Övers. H. Björkegren //Jönköpings-Posten. 1995.9 febr.

на японском языке 
см. также № 86

700. Детство К. на Влтаве; Заря: в перерывах сна; К разговору о К. - 
Ольге Машковой; Ćerna hodinka: на могилу К; Розы этого лета / Пер. 
А. Танаки//Клепсидра. 1987. №7. С. 1-6.

701. Прогулка в лесу; И: празднество в разгаре; Бла - место: тишина; 
Ветка вербы в окне; Промельк-синица: вместо письма / Пер. А. Танака// 
Клепсидра. 1987. №8. С. 16-33.

702. Предзимний реквием; К предзимнему реквиему / Пер. А. Танаки 
// Клепсидра. 1988. № 9.

703. Двенадцать параллелей к Игорю Вулоху / Пер. и послесл. 
А. Танаки // Номер. 1989. № 17. С. 4-6: фот.

704. Стланик на камне; Чонтвари; Первая радуга года / Пер. А. Та­
наки//Номер. 1990. №36. С. 14-16.

705. Из «Зимы-Окраины»: Полночь: «глушилки»: голос неизвест­
ной певицы; В гости в детстве; Снег — в «старом» квартале Москвы; 
Зима-Окраина / Пер. А. Танаки // Номер. 1990. № 37. С. 6-8.

706. 0, да: свет Кафки / Пер. А. Танаки И Номер. 1990. № 40.
707. 12 параллелей к Игорю Вулоху; Последний Овраг (Пауль Целан) 

/Пер. А. Танаки//Мадо. 1991. Апр. С. 148-149, 162.
708. Чонтвари; В гости в детстве; Стланик на камне / Сост., пер., 

прим. А. Танаки // Гэндаиси Течо [Тетрадь Современной поэзии]. 1991. 
№5. С. 074-093.

709. В ветр (Пауль Целан) / Пер. А. Танаки // Номер. 1992. № 59. 
С. 16-17: Фот.

710. Розы в горах; Поле: в разгаре зимы; И: отцветают розы; Сон: 
дорога в поле; Заморская птица: [Из репертуара С.Губайдулиной] / Пер. 
А. Танаки // Русский советский авангард -92 в Киото: Музыкал. антол. 
[Киото], 1992. Июль.
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711. Последний Овраг: (Пауль Целан) / Пер. А. Танаки И Тосе 
Симбун. 1992.11 июля. С. 8.

712. Степень: остоики; К заре: после занятий; Два портрета; И: 
последняя камера; Прощаясь с Шаламовым / Пер. А. Танаки // Номер. 
1993.№61.

713. Поклон - пению / Пер. А. Танаки // Мадо. 1994. № 91 (дек.). 
С. 36-39.

714. Предзимний реквием; Окно-сон; Степень: остоики; Виде-ние 
скульптуры (Альберто Джакометти); Последний Овраг (Пауль Целан); 
Что забредает в сломанную флейту / Пер. А. Танаки // Luciole (Токио). 
1996. №29. С. 44—49.

715. Лето с Прантлем: Тридцать семь стихотворных записей / Пер. 
А. Танаки // Luciole. 1998. № 33. С. 32-37.

ПРОЗА

на чувашском языке
716. Авалхи мӑлатук: [А. Иванов шкул ачи ҫинчен] / Н. Павлова, 

Г. Лисин//Чӑваш коммуни. 1950. 19сент.
Древний молоток.
717. «Манӑн завод» кёнеке ҫинчен: [A. Талвирӑн повеҫне 

пӑхса тухни) // Ялав. 1950. № 7. Хупл. 3-мёш с.
О книге «Мой завод». [Рец. на кн. А. Талвира].
718. Педучилищёри кружоксем // Чӑваш коммуни. 1950. 11 нояб.
Кружки в педучилище.
719. Литература кружок = 10 ҫул тултарчё: [Ҫёнъял] И Ялав. 

1951.№3. С.31.
Литературному кружку исполнилось 10 лет: О работе лит. кружка 

[д. Шаймурзино].
720. «Ҫёр ҫинчи рай»: [Чӑвашсен куҫса ҫӳрекен колхоз театре 

О. Васильев ҫырнӑ пьесӑна лартни ҫинчен] // Коммунизм ялавё. 1953. 
14апр.

«Рай на земле»: [О постановке пьесы О. Васильева Чуваш, передвиж. 
колхоз, театром].

721. Аслӑ поэтӑн иккёмёш профессийё: [В.В. Маяковский - 
художник] // Ялав. 1964. № 8. С. 31.

Вторая профессия великого поэта.
722. Ку\аракантан: Франсуа Вийон; Клеман Маро; Морис Сэв; 

Жоакен Д- Белле; Пьер де Ронсар; Луиз Лабе; Реми Белло; Теодор Агриппа 
Д’Обинье; Франсуа де Малерб; Жан де Спонд; Мат-рен Ренье; Теофиль
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де Вио; Пьер Корнель; Жан де Лафонтен; Никола Буало-Депрео; Жан 
Расин; Франсуа-Мари Аруэ де Вольтер; Эварист де Парни; Андре 
Шенье; Франсуа-Огӳст Рене де Шатобриан; Пьер-Жан де Беранже; 
Марселина Деборд-Вальмор; Альфонс де Ламартин; Альфред де Виньи; 
Виктор Гюго; Огуст Барьбе; Жерар де Нерваль; Альфред де Муссе; 
Теофиль Готье; Эжен Потье; Шарль Леконт де Лиль; Шарль Бодлер; 
Шарль Кро; Стефан Малларме; Поль Верлен; Тристан Корбьер; 
Лотреамон; Морис Роллина; Жермен Нуво; Артур Рембо; Жуль Лафорг; 
Сен-Поль-Ру; Анри де Ренье; Поль Клодель; Франсис Жамм; Поль 
Валери; Альфред Жарри; Шарль Пеги; Макс Жакоб; Оскар Венцеслав 
де Любич-Милош; Леон-Поль Фарг; Гийом Аполлинер; Андре Сальмон; 
Шарль Вильдрак; Жорж Дӳамель; Жуль Сӳпервьель; Блез Сандрар; 
Пьер-Жан Жув; Сен-Жон Перс; Пьер Реверди; Жан Кокто; Поль Элӳ 
ар; Тристан Тзара; Антонен Арто; Луи Арагон; Филипп Cyno; Анри 
Мишо; Франсис Понж; Робер Деснос; Жак Превер; Раймон Кено; Рене 
Шар; Андре Френо; Патрис де Ла Тур Ду Пен; Жан Грожан; Пьер 
Эммануэль; Ив Броннфуа: [Пурн“ҫесем ҫинчен кёскен калани] // Фран- 
ци поэчёсем. XV-XX ёмёрсем / Пухса хатёрӳлекенё, куҫараканё Г. Айги. 
Шупашкар, 1968. С.5, 7, 12, 16, 19, 23, 27, 30, 32, 38, 41, 43, 46, 49, 51, 
55, 56, 58, 61, 65, 68, 72, 74, 79, 82, 86, 90, 98, 101, 105, 109, 115, 119,
125, 128, 131, 139, 141, 145, 147, 151, 157, 159, 163, 166, 168, 172, 175,
178, 181, 184, 187, 190, 199, 202, 205, 207, 211, 215, 219, 225, 230, 233,
241, 244, 246, 254, 257, 261, 263, 265, 269, 272, 276, 279, 282, 284, 287.

От переводчика: [Крат, биогр. сведения о поэтах].
723. Венгри поэзийён мухтавлӑ ҫул-йёрё // Венгри поэчёсем. 

XV-XX ёмёрсем. Шупашкар, 1974. С. 6-14.
Славный путь венгерской поэзии.
724. Сӑваплӑ юратӑвӑмӑр: [К.В. Иванов ҫуралнӑранпа 100 ҫул 

ҫитнё май] / Ю. Дмитриев фотоукерчёкё // Хатёр пул. 1990. № 5. С. 3.
Наша благодарная любовь: [К 100-летию со дня рождения 

К.В. Иванова].
725. Поэтӑмӑр ҫинчен К.В. Иванов ячёпе хисепленекен 

Чӑваш АССР патшалӑх премийён 1989 ҫулхи лауреачё Г.Н. Айхи 
поэт// Кёҫтентин Иванов = Константин Иванов: 1890-1915: [Программа 
конференции]. Чебоксары, 1990. С. 4, 5.

Лауреат государственной премии 1989 г. им. К.В. Иванова поэт 
Г.Н. Айги о поэте К.В. Иванове.

726. Пер Лагерквист: Ҫуралнӑранпа 100 ҫул тултарнӑ май: 
[Швеци поэчё]//Ялав. 1991. №7. С. 19.

К 100-летию со дня рождения Пера Лагерквиста [швед, поэта].
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727. Премишӗн тавтапуҫ, анчах вӑл стипенди: [Искусствӑсен 
Берлинти академийён ҫулталӑк стипендине илме поэт тивӗҫ пулни 
ҫинчен] // Хыпар. 1992. 5 нарӑс (февр.).

За премию спасибо, но это стипендия: [О стипендии Берлинской 
академии искусств, которой был удостоен поэт].

728. [Чӑваш Республикин Президентне Н.В. Федорова 
саламласа каланӑ сӑмах] // Хыпар. 1994. 22 кӑрлач (янв.). Рыбкин В. 
«Ёнер Чӑваш Республикин пёрремёш Президенчё Н.В. Федоров тупа 
туса ёҫе пуҫӑнчё» статйинче.

[Приветственное слово первому Президенту Чувашской Респуб­
лики Н.В. Федорову].

729. Швед халахён чи пысӑк юратӑвё: [К.М. Бельман ҫинчен] 
И Бельман К.М. Сывлӑха, тӑвансемёр: Фредман юррисем. Фредман 
эпистолисем. Фредман халалёсем. Шупашкар, 1995. С. 5-8.

Ҫавах И Бельман К.М. Сывлха, тӑвансемёр / Ю. Айдашпа Г. Айхи 
пухса хатёрленё; И.Улангин ӳкерчёкёсем. Шупашкар, 1997. С. 5-6.

Самая большая любовь шведского народа: [О поэте К.М. Бельмане].
730. Куҫаруҫӑ умсӑмахё: (Ҫирём тӑхӑр ҫултан); Хушӑм умсӑмах: 

(Тата ҫичё ҫултан...) // Маркиш П. Геттори хёр-ташӑҫ: Станссем. 
Шупашкар, 1995. С. 9-13.

Предисловие переводчика: (Спустя двадцать девять лет).
731. Шведсен пёрремёш юратӑвё: [К.М. Бельман ҫинчен] // 

Хыпар. 1995. 11 нарӑс (февр.).
Первая любовь шведов: [о К.М. Бельмане].
732. Швед халӑхён чи пысӑк юратӑвё: [К.М. Бельман ҫинчен] 

//Хыпар. 1995. 1 ака(апр.).
Самая большая любовь шведского народа.
733. Сӑвӑҫсем «чёри вӑйсӑрланнипе» вилмеҫҫё: [П. Маркиш 

сӑвӑҫ ҫинчен] // Хыпар. 1995. 21 раштав (дек.).
Поэты не умирают от «сердечной недостаточности».

на русском языке 
см. также № 840

734. Стихи Народного поэта: [О кн. П. Хузангая «Поют дубравы»] И 
Лит. газ. 1953.17 дек.

735. Лицо человеческое: [О творчестве поэта Е. Винокурова] И Моск, 
комсомолец. 1961. 14 мая. С. 6.

736. Юность, поэзия, дружба: [О творч. жизни г. Москвы] И Лит. 
газ. 1961.14 окт.
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737. Маяковский, год 1912-й: [О Ташкент, находке рис. В. Маяков­
ского] // Моск, правда. 1962. 9 сент.

738. Предисловие к «Началам полян»; Несколько замечаний к 
стихам; К вопросу о современной поэзии; О портретах Яковлева; Лицо 
человеческое//Айги Г. Н. Стихи. 1954-1971. München, 1975. С. 195-204.

739. От Jakovlevs portretter = О портретах Яковлева / Tekster af 
G.Aigi og J. Chalupecky. Borgen, 1976. S. 5,34. Текст парал. дат., рус.

[О портретах худож. В. Яковлева.]
740. Судьба подпольной поэзии Георгия Оболдуева // Оболдуев Г. 

Устойчивое неравновесье: Стихи 1923-1949 / Сост. и подгот. текста А. Н. Те­
резина [Г. Н. Айги]. München, 1979. S.3-9. (Arbeiten und Texte zur Slaviatik; 
№22).

741. Сон-и-Поэзия: (Разрозненные заметки) I [Предисл. ред.] И 
Kovceg. 1979. № 4. P. 70-78: Библиогр. Имеются крат, сведения об авт.

742. Несколько абзацев о поэзии // Arion: Alm. Intern, de Poesie. 
Budapest. 1980. № 2. С. 129. Текст парал. рус., венгр.

743. Сны под снегом: [Опоздавшее предисл. к кн. В. Ворошильского 
«Повесть о жизни Михаила Салтыкова-Щедрина» - «Сны под снегом»] И 
Рус. мысль. 1981. 16апр. С. 8.

744. Несколько слов о предлагаемой балладе |А. Дворядкина] // 
Поэт-переводчик Константин Богатырев, друг немецкой литературы /Ред.- 
сост. В. Казак с участием Л.Копелева и Е.Эткинда. München, 1982. С. 212-213.

745. Один вечер с Шаламовым: [О писателе В. Шаламове] И Вести, 
рус. христиан, движения. 1982. № 137. С. 157,159.

746 Вместо предисловия И Айги Т.Н. Тетрадь Вероники: Первое 
полугодие дочери. [Париж, 1984]. С. 6.

747. Певец земли и солнца: [О чуваш, поэте К.В. Иванове] И Молодой 
коммунист. 1985.25 мая. С. 2.

748. Подснежник среди бури: [О чуваш, поэте М. Сеспеле] // 
Молодой коммунист. 1987. 19 нояб. С. 6-7.

749. Слово о поэте: [О чуваш, поэте В. Митта] / Пер. с чуваш, и публ. 
А. Хузангая // Сов. Чувашия. 1988. 5 марта.

750. Чувашское слово: эстетика естества: беседа Г. Айги с Л.Робелем 
// Молодой коммунист. 1988.9 июня. С. 4-8. (КЦТМ «Вариант. Кн. в газ. Б-чка 
«Молодого коммуниста». Вып. 6(12). Л.Робель. Крыло и туча / Стихи в 
пер. Г. Айги; рис. К. Баштуджи, Л. Робель; Фото Ж. Блонкура; шрифт на 
обл. и на с. 9 Э. Юрьева. Чебоксары. 1988).

751. Работа чувств: [О пребывании Л. Робеля и С. Сенте-Мишель в 
Чувашии] // Лит. Россия. 1988.25 нояб. С. 18: фот.
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752. Подснежник среди бури: [О чуваш, поэте М. Сеспеле] // Михаил 
Сеспель: К 90-летию со дня рождения основоположника чуваш, совет, 
поэзии: Юбилей, вып. / Сост. А. Хузангай; Худож. Э.Юрьев. Чебоксары, 
1989. С. 3-11.

753. Русский поэтический авангард: [Предисл. к новой рубрике 
«Черный квадрат» о рус. авангарде] // В мире книг. 1989. № 1. С. 14-17.

754. Разговор на расстоянии И Рус. мысль. 1989.6 янв.
755. «Объединить тело человеческое»: Памяти Андре Дальмаса: 

[Соред. журн. «Нуво Коммерс»] // Молодой коммунист. 1989.8 июня. С. 12.
756. Золотая полка: [О Ф. Ницше] // Молодой коммунист. 1989.22 июня.
757. |О поэте Всеволоде Некрасове: Предисл. к публ. В. Некрасова] 

// Дружба народов. 1989. № 8. С. 119.
758. Тень на берегу Волги: Илле Тхти: К 100-летию писателя // 

Молодой коммунист. 1989.28 сент. С. 8.
760. Совесть и святость: [Памяти А.Д. Сахарова] И Рус. мысль. 

1989.22 дек. (Спец, прил.)
761. Задумываясь о друге: (Некоторые тезисы к творчеству А. Мит- 

това)//Миттов: Воспоминания, стихотворения. Очерки, худож.-крит. ст. 
Дневниковые записи, рассказы, стихи худож. Чебоксары, 1990. С. 145-158.

762. Красный угол: [К 50-летию европ. специалиста по рус. искусству 
Троельса Андерсена] И Молодой коммунист. 1990. 8 февр. С. 13.

763. Иоанническое Слово: К 100-летию со дня рождения Константина 
Иванова//Лит. газ. 1990. 13 июня. С. 7.

То же И Молодой коммунист. 1990.28 июня.
764. Когда поэзия становится ареной самоутверждения... И Клуб 

литератор!в. 1990.18серпня. (Випуск перший).
765. Михаил Ларионов: [о рус. худож.]//Сумерки. 199О.№ 10+1. 

С. 21-22. (Игры в Аду: К 80-летию рус. авангарда).
766. Несколько примечаний к стенограмме: [заседания ком. 

комсомола от 12 марта 1958 г. об исключении Г. Айги изЛит. ин-та им. 
М. Горького]//Огонек. 1990.№ 12. С. 18-20: фот.

767. [Из предисловия к книге «Поле-Россия»] И Губайдулина С. 
Превращения времени. Гамбург, [Бохум], 1991. С. 33-35.

768. Магическая функция поэта: (Опыт анализа баллады К. Иванова- 
Прта «Вдова») // Вопросы поэтики К. Иванова: Сб. ст. Чебоксары, 1991. 
С. 7-16.

769. 0 чтении вслух стихотворения «Без названия» / [Muzik S. Gubai- 
dulinai] // Grämata. Riga, 1991. № 4. Lpp. 59. Текст парал. рус., лат.

770. Поклон друзьям: [Обращение к литов, читателям] И Вильнюс. 
1991.№5. С.71.
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771. Сон-и-Поэзия: (Разрозненные заметки) I Подгот. к публ. и 
предисл. А. Хузангая // Чӑваш ен. 1991.27 дек. С. 4.

772. В честь Мастера - несколько абзацев // Малевич К. По лестнице 
познания: Из неопубл, стихотворений. М., 1991. С. 2.

То же//Бумажник. 1991. [Июнь] С. 10. (Северная Гилея;№ 6 (8)).
773. Ответственность человечности: [Вступ. ст. к стихам В. Воро- 

шильского]//Иностр, лит. 1991. №7. С. 101-103.
774. Вместо предисловия: [Беседа со швед, поэтом X. Бьеркегреном] 

/Записали Г.Айги и И.Кутик//Иностр, лит. 1991.№12. С. 162-164.
775. Спасибо за премию, но это - стипендия: |О неверной инфор­

мации насчет присуждения поэту Европ. поэтич. премии] // Известия. 1992. 
ЗОянв. С. 3.

776. Сон-и-Поэзия: Разрозненные заметки / [Предисл. ред.] Портр. 
Н. Дронникова// Независимая газ. 1992. 18 марта. С. 5.

777. Д а, тот самый Крученых, или Неизвестнейший из знаменитейших: 
[Вступ. ст. к кн.] // Крученых А. Кукиш прошлякам. М.; Таллинн, 1992. С. 3-8.

778. Избиение шелкового флага: Судьба худож. Владимира Яковлева 
// Независимая газ. 1992. 8 апр.

779. Тоща наступает зима: [О нем. поэте Оскаре Пастиоре] // 
Независимая газ. 1992. Юсент. С. 7.

780. [Елена Гуро[ // Гуро Е. Небесные верблюжата. Ростов-на-Дону, 
1993. [Авантитул].

781. В Совет Стружских вечеров Поэзии // Око. 1993.9 бр. С. 3.
То же // Айги Т.Н. Дыхание поля = Дишение на полето: Поэзия. 

Струга, Скопье, 1993. С. 7-8. Текст парал. рус., макед.
782. [Отзыв о творчестве Е. Радова] // Радов Е. Змеесос. Роман. М.: 

Г илея, 1993. С. 4 обложки.
783. Слово о чувашах, моем добром народе: [История, религия, 

культура, национ. характер чуваш, народа] // Евразия: Народы. Культуры. 
Религии. 1993. №2. С. 46-56.

То же//Лик Чувашии. 1995.№З.С. 170-175.
784. Читая Николая Кынчева: [Вступ. ст. к публ. стихов] // Иностр, 

лит. 1993. №2. С. 60-61.
785. Дед всех чувашей: [О чуваш, просветителе И.Я. Яковлеве] // 

Федерация. 1993.27 марта. С. 5. (Ладомир).
786. Поэты о поэте: [О В. Маяковском] И Лит. газ. 1993.14 июля. С. 6
787. Обыденность чуда: [Воспоминания о Б. Пастернаке] / [Примеч. 

ред.] //Дружба народов. 1993. № 12. С. 186-197. (Венок Борису Пастернаку.)
Отклик на ст. см.: [Б.п. Дружба народов. № 12; Сегодня. 1993.10 дек. 

С. 12].
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788. Разговор на расстоянии: (Ответы на вопросы друга) // Лик 
Чувашии. 1994. №4. С. 27-38: ил.

789. [Послесловие к публикациям стихов Тумаса Транстремера] // 
Сегодня. 1994.7 мая. С. 13.

790. Листки - в ветер праздника: К 100-летию Велимира Хлебникова 
// Дружба народов. 1994. № 8. С. 183-188.

791. Как бы громко это ни звучало...: Виталию Амурскому: [Г. Айги 
о своей работе] // Чӑваш ен. 1994.20-27 авг. (№ 34). С. 12: ил.

792. 0 «Зимних кутежах»: Об эволюции собственной поэзии. / Фот. 
Э. Юрьева//Вечер, газета. 1994. 10-17 сент. (№ 35). С. 13.

793. Летопись всей нашей жизни: О поэзии Яна Сатуновского И 
Сатуновский Ян. Рубленая проза: Собр. стихотворений. Мюнхен, 1994. 
С. 307-308. (Arbeiten und Texte zur Slavistik; № 58.)

794. 0 портретах Яковлева: [О портр. худож. В. Яковлева] // Яков­
лев В.И. Живопись, графика: Кат. выст. М., 1995. С. 74: портр.

795. Среди образов Викстена // Ханс Викстен: Живопись и графика
45 работ, переданных в дар Чуваш. Респ. Деси Калльберг-Викстен: Кат. 
выст. Чебоксары, 1995. С. 15-16: ил.

Тоже//Чавашен. 1995.23-30 сент. (№39). С. 12.
796. Феномен Бельмана: Мир Поэзии-и-Музыки Карла Микаэла 

Бельмана // Бельман К.М. Послания, песни и завещания Фредмана / Пер. 
со швед. С.В. Петрова. СПб. 1995. С. V-X.

797. Шведский трубадур: [О К.М. Бельмане] И Совет. Чувашия. 1995
1 апр.

798. Тень на берегу Волги: [О чуваш, писателе Илле Тхти] И Лик 
Чувашии. 1995. №5-6. С. 163.

799. 0 ТӳмасеТранстремере//Иностр, лит. 1995. №9. С. 168.
800. Среди образов Викстена И Иностр, лит. 1995. № 9. С. 222.
801. [Шведский поэт К.М.Бельман] // Цирк «Олимп». 1996. Март 

(№7). С. 13.
802. Легкая философия языка: [О творчестве нем. поэта О. Пас- 

тиора] // Чӑваш ен. 1996.21 -28 дек. (№ 50). С. 7.
803. К поэзии Тумаса Транстремера // Транстремер Т. Формули 

Буття. Херсон, 1997. С. 3.
804. Среди образов Викстена: (Отрывок); Неопубликованное 

предисловие к несостоявшемуся изданию И Мир этих глаз - 2: Айги и его 
художественное окружение: Альбом-кат. Чебоксары, 1997. С. 94,110.

805. «...Неведомого творчества шитье...»: [О жизни и творчестве 
худож. Л. Данильцева в связи с открытием выст. его произведений] И 
Чӑвашен. 1997. 11-18 янв. (№2). С. 9.
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806. Голос поэта услышал народ: [Г. Айги о чуваш, поэте П. Ху- 
зангае] / В. Митта, Д. Кугультинов, Г. Айги // Совет. Чувашия. 1997.22 янв.

807. «Он был необычайно красив в спорте^»: [О мастере спорта СССР, 
заслуж. тренере России А. Улангине] // Чӑваш ен. 1997.8-15 февр. (№ 6). С. 2.

808. Час Тумаса Транстремера: [Высказывания Г. Айги о Т. Транс- 
тремере] / Пер. со швед. А.Афиногеновой // «Цирк «Олимп». 1997. февр. 
№20. С. 5.

809. Оскар Пастиор: Легкая философия языка И «Цирк «Олимп». 
1997. Февр. (№20). С. 4.

810. [Отзыв Айги о стихах челябинского поэта В. Кальпиди] И 
Вечер. 1997.22 мая. (Пятый угол: Лит. критич. обозр; Вып. 6.)

811. В шорохи-и-шуршания... - возвращаясь к Паулю Целану: 
[Послесл. к сб. стихотворений австр. поэта] // Целан П. Стихотворения / 
Сост. и пер. М. Белорусец. Киев, 1998. С. 109-110.

812. Голод-1947: В честь «Семи крайцаров» Жигмонта Морица; 
Долго: в-шорохи-и-шуршания; О да: улыбка Жакоба: (Предисл. к циклу 
стихов); Сон-и-Поэзия: Разрозненные заметки //Лит. обозрение. 1998. № 5/6. 
С. 8-13: Фот.

813. «Считаю, что сегодня любой уважающий себя деятель 
культуры...»// Вечер, клуб. 1999.5-11 июня (№ 21 ).

на языках народов мира

на английском языке
814. One Evening with Shalamov // Vestnik Russkovo khristianskovo 

dvizheniya. №137. P. 159-162.
815. Sleep-and-Poetry /Transi, by P. France//Aigi G. Veronika’s Book. 

Edinburgh, 1989. P. 84-101.
816. [About G. Aigi in brief] // Lahti International Writers’ Reunion: 

Intern. Poetry Reading. Lahti, 1993.22 June. P. 10: Phot.
817. Talking to Andrew Digby//Verse. 1993. Vol. 10. № 2. P. 81-85.
818. Poetry-as-Silance: (scattered notes) / Introduced and transi. By 

P.France//Southfields: City and light. Glasgow, 1997. P. 145-159.

на бретонском языке
819. Prezegenn displeget e Pariz gant Gennadi Aigi I Troet gant Per 

Denez // Al Lanv. 1992. № 59-60. P.23-24: Phot.

на венгерском языке
820. Röviden magamröl / Ford. Fodor Magda // Magvetö. 1967. № 2. 

L. 7-9:11.
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821. «1934 — ben születten csuvasföldön...»: [Айги о себе.]; Néhâny 
mondât a költeszetröl I Ford. Rab Zsuzsa // Arion: Alm. Intern, de Poésie. 
Budapest. 1980,№ 12. L. 129. Текст парал. рус., венг.

822. Fogadjatok jöttünket: A csuvaskorol, a kuftûrajukrôl es 
költeszetükröl // Napjaink. 1984. № 4. L. 3-8; № 5. L. 3-8: Ill.

О чувашах, их культуре и поэзии.
823. «Fogadjätok jöttünket»: A csuvasokrôl, kultûrâjukrôl és 

kôltészetükrôl; Hôvirâg a viharban (Mihail Szeszpel csuvas költö 85. 
születésnapjâra) / Ford. Matuz Julianna H Csuvas szó: irodalmi antol. Eger, 
1985. L. 5-57.

824. «Adomanyunkâltal jutalmaztatunk»/ Ford. Baka Istvan II Kortârs. 
1988. №4. L. 108-109.

Предисл. к циклу «Венгерская тетрадь».
824а. Alom és Kôltészet: (Tore - dékes megfigyelések) I Ford. Székely hidi 

Agnes//Vigilia. 1988. № 7. L. 534-540.

на датском языке
см. также Ns 739

825. Om Jakovlevs portrétter/ Overséttelse: T. Andersen // Vladimir 
Jakovlev: Tekster af G. Aigi og J. Chalupecky. Borgen, 1976. P. 5, 33. Текст 
парал дат., рус.

826. Russisk hyłdest til Kafka I G. Aigi og I. Makarevitj H Cras. 1984. 
XXXIX. P. 39.

на испанском языке
827. Sueüo-H-Poesfa (Notas disparatadas) / Trad, del., fr. E.H. Busto H 

Poesia h Poética. 1996. № 21. P. 17-21.

на итальянском языке
828. La «ftinzione magica» del poeta (Sulla Ballata di Kostantin Ivanov 

«La vedova») / Trad, di A. Trevisan I I Studi miscellanei Uralici e Altaici: (Quademi 
dell’ Istituto di Iranistica, Uralo-Altaistica e Caucasologia dell’ Universita degli 
Studi di Venezia). Venezia, [ 1984]. № 20. P. 353-368.

829. Prefazione all’edizione italiana; Sui ciuvasici, sulla loro cultura, 
sulla loro poesia; Tendenze della poesia ciuvascia attuale I11 canti dei popoli 
del Volga: Antologia Chuvascia. Roma, 1986. P. 7-39,259-288: Bibliogr.

на латышском языке
830. Aleksejs Krućonihs ( 1886-1968) I No krievu valodas tulkojis 

P. Brûveris//Gramata. 1991. №4. P. 43-44.
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на литовском языке
831. Sapnas-ir-Poezga / Vert. S.G. // Śiaurćś aténai. 1992. Geg. 15. 

(Nr. 18). P. 1,8.

на немецком языке
832. Kurz über mich / Übers. К. Dedecius П Neue Zürcher Zeitung. 

1971.10. Jan.
833. Antworten // Akzente. 1968. № 4. S. 334-342.
834. Statt eines Vorworts: für meine Tochter / Aus dem Russ. von 

F. Ph. Ingold // Ajgi G. Veronikas Heft: Das erste Halbjahr meiner Tochter: 
Gedichte. Zürich, 1986. S. 5.

835. Schlaf-und-Poesie: (Unzusammenhängende Bemerkungen); 
Gespräch auf Distanz (Statt eines Nachworts) // Übers, von F.Ph. Ingold // 
Ajgi G. Aus Feldern Rußland. Frankfurt a/M., 1991. S. 5-40,151-177.

836. Kurz über mich / Übers, von K. Dedecius // Ajgi G. Beginn der 
Lictung: Gedichte / Hrsg, und übertr. von K. Dedecius. Frankfurt a/M., 1992. 
S. 79-81.

837. Über Malewitch; Zur Ehre des Meisters (Einige Absätze) / Übers, 
von F. Ph. Ingold // Aigi G. Und: für Malewitch. Zürich, 1992. S. 4-6,21.

838. Ins Rauschen-und-Rascheln: Erneut - In Erinnerung an Paul Celan 
/ Übers, von W. Thümler; Interlineare Fassung von S. Gładkich // Park. 1992. 
№43-44. S. 40-41.

О Пауле Целане.
839. Die letzte Fahrt / Übers, von F. Ph. Ingold // Litfass. 1992. Dez. 

(Heft 56). S. 70-76: fot.
840. [Begleitwort von Gennadij Ajgi] // Ingold F. Ph. 

Ausgesungen=Hocne голоса / Übers, von I. Kutik. Berlin, 1993. S. 75-76. Текст 
парал. нем., рус.

841. Wie laut es auch töne... / Übers, von F.Ph. Ingold // Manuskripte. 
1997. Sept. S. 88-91.

на польском языке
842. Krotko o sobie / Prze! J. Waczkow // Poezja. 1967. Nr. 2. S. 86.
843. Sen-i-Poezga: (Rozproszone uwagi) / Przekł. W. Woroszylski // 

Ajgi G. Pole, śnieg, sen: Wiersze i proza. Poznań, 1979-1980. S. 66-82.
То же // Twórczość. 1989. Nr. 1 (518). S. 89-97.
844. Niewiele słów - do dzisiejszego «consummatum est» / Tł. N. Wo- 

roszylska// Arkusz. 1991. Nr.l. S. 83-85.
Тоже// Aigi G. Pola-sobowtyry: Wiersze 1954-1994. Poznań, 1995. 

S. 243-245.
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845. Sen-i-Poezja: (Rozproszone uwagi); Bez pożegnania: (O Borysie 
Pasternaku); O Majakowskim; Poezia-jako-Milczenie: Luźne notatki do tematu 
/Tł. W. Woroszylski //Ajgi G. Tutaj: Eseje i wiersze. Sejny, 1995. S. 20-62.

846. Poeąja-jako-Milczenie: Luźne notatki do tematu / Tł. W. Woroszylski 
//Arkusz. 1995. Nr. 1 (38). S. 8.

на сербско-хорватском языке
847. Предговор «Основата полъа» / Прев. А. БадььаревиЬ // Книжевна 

реч. 1982. 10-25 апр.
848. San-i-Poezija: (Nepovezane beleśke) / Izbori prijev. A. Badnjarevic 

//Око. 1983. 10-24 stud. S. 18.
849. MarxjcKa функцща лесника: («Балада Константина Иванова 

«Удова»)/ Прев. А. БаднаревиЬ//Кгьжевна реч. 1984. Бр. 244.10 нов. С. 8-9.
850. 0 śavremenoj ćuvaśkoj poeziji / Prev. A. Badnjarevic U Polja. 1984. 

Br. 308. S. 383-384.
О современной чуваш, поэзии.
851. Листийи у ветру празника: (Поводом стогодиппьице Велимира 

Хлебникова) / Прев. Р.Мечанин И Книжевна реч. 1985. Бр. 255. (10 нов). 
С. 14-15.

852. Nekoliko redaka о poeziji H Savremenik. 1986. Br. 11. S. 419.
853. Сан-и-Поези]а: (Не повезане белешне) / Прев. А. Бадььаревип // 

Книжевна реч. 1986.25 септ. Бр.285. С. 18-19.
То же И Глас омладине. 1987. 27 мая. С. 37.
854. Senka na obali: Volge: Ile Tahti I Prev. A. Badnarevic // Odjek. 1987. 

15-31 list. S. 14.
855. Crni kvadrat: (Ruska pesnićka avangarda) / Prev. A. Badnarević // 

Polja. 1989. Br. 363-364. S. 212.
856. Crni kvadrat (IV). Ruska pesnićka avangarda: Aleksej Krućonih 

(1886-1968)/Prev. A.Badnareviö//Polja. 1990 Br. 371-372. S. 42-43.
857. Сгихови Некрасова / Прев. В. Васий ВудчиЬ // Кораци. Крапуевац. 

1993. Бр. 1-2. С. [020].
О поэзии Всеволода Некрасова.

на украинском языке
858. Поет чи громадянин? : (Херсонськи поети за останш п’ять рокив) 

//Трибуна. 1990.18серпня. С.1.(Клубл1тератор1в).

на французском языке
859. La poésie française en Tchouvachie H Oeuvres et opinions. 1969. 

№129. P. 171-174.
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Имеются крат, сведения о жизни и творчестве Г. Айги, о создании 
антологии фр. поэзии на чуваш, яз., о Чувашии и чуваш, поэзии.

860. Préface de l’auteur/Trad, par L. Robel //Aïgui G. Festivités d’hiver. 
Paris, 1978. P. 1-6.

861. Sur la mort de Rene Char / Trad, par L. Robel // Le Nouveau 
Commerce. 1988. Nr. 71/72. P. М3.

Написано на основе интервью ВВС в связи со смертью Р. Шара.
862. La perce-neige dans la tempête (Sur Mikhaïl Sespel, poète 

tchouvache) / Trad, par L. Robel H Le Nouveau Commerce. 1989. Nr. 73-74. 
P. 15-25.

Подснежник среди бури.
862a. Famine-1947 // La Licorne: Où allez-vous chercher tout ça? 

(Poitiers) 1992. Numéro spécial. P. 19-20.
То же И Robel L. Aïgui. Paris, 1993. P. 203-204.
863. Conversation a distance: réponses aux questions d’un ami; Le dernier 

départ: (Wallenberg a Budapest, 1988): Avant-propos; Boris Pasternak (souve­
nirs consignés pour le centenaire de sa naissance); Elena Gouro: 1877-1913 / 
Trois poèmes précédé d’une presentation de G. Aiguï; Vassilisk Gnedov: 1890- 
1978. L’art a mort précédé d’une presentation de G. Aïgui; De la traduction; 
Fatigue; VasleïMitta; AlexeïAttil; Peder Eizine//AïguiG. Hors-commerceAïgui 
/Textes réunis et trad, par A. Markowitcz. Paris, 1993. P. 13-37,41-44,127-160, 
173-175,185-188,193-199,202,208-210,211,214. (Supplément au cahier 86/87.)

864. Sans àdieu / Trad, par L. Robel H Europe. 1993. Mars. P. 6-26.
Г. Айги о Б. Пастернаке.
865. Avec les chants de mon peuple / Trad, par L. Robel H Anka. 1994. 

№22/23 (mai). P. 125-132.
866. La berceuse qu’on me chantait / Trad. par. L. Robel H Europe. 1999. 

№ 842-843 (Juin-juillet). P. 118.
О влиянии поэзии A. Пушкина на творчество Г. Айги.

на шведском языке
867. Minnen av Boris Pasternak I Övers. Bengt Jangfeldt H Artes. 

199O.№4. S. 11-19: fot.
868. Wallenberg i Budapest är 19881 Övers. A. Bäckström П Dagens 

Nyheter. 1991.21 apr. S. 3. [Предисл. к поэме].

на японском языке
*869 .0 да: свет Кафки // Номер. 1990. № 40. С. 66.
♦870 . Представляя Илью Кутика: [Послесл. к кн. о Кафке] И Кутик И. 

Ода на посещение Белосарайской косы, что на Азовском море / Пер. на яп. 
Акимицу Танаки. Токио, 1998. С. 91-97.
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ПИСЬМА 

на чувашском языке
871. «Ҫурхи садам» кёнеке пирки: Ю. Скворцов патне янӑ 

ҫыру//Хыпар. 1992. 11 янв.
О книге «Весенний привет»: Письмо Ю. Скворцову [чуваш, 

писателю].
872. Геннадий Айхи поэт Ваҫлей Давыдов—Анатрие янӑ 

ҫыруран: [Сыпӑк] // Ҫеҫпёл М. Чӑн чёрёлсен: Сӑвӑсем. Асаилӳсем. 
Шупашкар, 1994. С. 79.

Из письма Г. Айги к чуваш, поэту В. Давыдову-Анатри.
873. |Айхи И. Аршинов композитор патне ҫырнӑ ҫыру сыпакёсем] 

//Чӑваш ен. 1996. Авг. 3-10-мёшё (№ 31).В.Вастирекӑн «Ҫӑкалӑхра вёҫет 
куккук» статйинче.

Фрагменты из письма Г. Айги к композитору И. Аршинову.

на русском языке
874. [Выдержки из писем от 13-го апр. 1977 и 15-го апр. 1981 г. 

В. Казаку] И Поэт-переводчик Константин Богатырев друг немецкой 
литературы / Ред.-сост. В. Казак с участием Л.Копелева и Е. Эткинда. 
München, 1982. С. 161. (Arbeiten und Texte zur Slavistik; 25.)

875. [Отрывок из письма к Й. Павловскому]//Око. 1993.96р. С. 21

на языках народов мира
876. Auszüge aus Briefen: Aus einem Brief vom 13.4.1974; Aus einem 

Brief vom W. Kasack // Ein Leben nach dem Todesurteil: Mit Pasternak, Rilke 
und Kästner: Freundesgabe fur Konstantin Bogatyrjow. Bornheim, 1982. S. 
43-44: fot. Нем.

877. Aïgui, Celan, Martine Broda H La Quinzaine Littéraire. 1984.16-31 
mars (№413) P. 13-14. Фр.

878. Le dernier ravin / Paul Celan / : [Une lettre et un poème de Guennadi 
Aïgui]/Trad, par LRobel; Pres, de M. Broda//L’Amitié. Paris, 1984. P. 96-106. Фр.

Письмо Г Айги поэтессе Мартин Брода о Пауле Целане.
879. Телеграм: Никола Ву]чиЬ / Прев. А. Петров // Кн>ижевна реч. 

1987. Maj (Бр. 300). С.65. Макед.
880. Палш В. «Наше мистецтво всесвпъьо визане» // Леншський 

прапор. 1990.4 авг. (№ 31 ). Укр.
Приводится фрагмент телеграммы в адрес юбилей, комиссии по 

случаю 100-летия со дня рожд. А. Крученых, где Г. Айги дает высокую 
оценку его творчеству.
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881. Auszüge von Briefen Gennadij Aigis: Vom 13.4 1977; Vom 15.4 
1981 / Übers, von W. Kasack // Aigi G. Dem Dichter des Dichter der Rose. 
Denklingen, 1991. Нем.

Выдержки из писем Г. Айги о К. Богатыреве.

ПЕРЕВОДЫ

СБОРНИКИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ

на чувашском языке
882. Ылтӑн алӑсем: [Ачасем валли юмахсем] / Н. Колпакова 

пухса хатёрленё; А.Клементьевпа Г. Лисин [Айхи] куҫарнӑ. Шупашкар: 
Чӑвашгосиздат, 1955. 52 с.: ил.

Золотые руки.
883. Твардовский А.Т. Василий Теркин: Поэма: Вырасларан 

[Г. Айхи] куҫарнӑ. Шупашкар: Чаваш кёнеке изд-ви, 1960. 200 с.: ил. 
[Куҫаруҫӑ хушаматне кёнекере катартман].

[Имя переводчика в кн. не указано].
884. Твардовский А.Т. Ленинпа кӑмакаҫӑ: Сӑвӑ: Вырӑсларан. 

Шупашкар: Чӑвашиздат, 1966. 15 с.: ил.
Ленин и печник.
885. Франци поэчёсем. XV—XX ёмёрсем: Антологи / Худож. 

Э. Юрьев. Шупашкар: Чаваш АССР кёнеке изд-ви, 1968. 295 с. Тит. хучё 
чӑвашла, французла.

Поэты Франции. XV-XX вв.: Антол.
886. Маяковский В.В. Хӑнкӑла: Феериллё комеди: Вырӑсларан. 

Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 1979. 80 с.
Клоп: Феерическая комедия.
887. Маркиш П. Геттӑри хёрӳташӑҫ: Станссем: идиш чёлхинчен 

/О. Улангин укерчёкёсем. Шупашкар: Руссика, 1995. 57с.
Танцовщица из гетто.
888. Пёчченлёх ӳ ҫумӑр пек;..: Австри поэчӗсенчен: Ҫёнё куҫару- 

сем / Худож. Дж.Гайнутдинов. Шупашкар: Руссика; Лик Чувашии. 1998.21 с.
Одиночество как дождь: Стихи австрийских поэтов: Ф. Шуберт, 

Р.М. Рильке, Г. Тракль, П. Целан, Ф. Майрекер.
889. Eluard P. Liberté = Элюар П. Ирёклёх.Шупашкар: Руссика-Лик 

Чувашии, 1998.24 с.: портр. Текст парал. фр., чуваш.

на русском языке
890. Ханс Викстен: Живопись и графика. 45 работ, переданных в 

дар Чуваш. Респ. Деси Калльберг-Викстен: Кат. выст. / Пер. на рус. А. Афи­
ногеновой; на чуваш. Г. Айги. Чебоксары: Руссика, 1995.44 с.: ил.
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891. Сеспель М. Голодный псалом: Стихи в подстрой, пер. и предисл. 
Г. Айги. Отрывки из дневников и писем. Шупашкар [Чебоксары]: Руссика- 
Лик Чувашии, 1999.38 с.

На обл.: лист из серии графин, работ И. Вулоха к поэме Г. Айги 
«Последний отъезд: (Валленберг в Будапеште)»: 1988.

Содерж: От составителя / Г. Айги; В дни сева; Чуваш! Чуваш!; Пашня 
нового дня; Морю; «Тяжесть зловонной ночи...»; «Когда издали 
продвигается ночь, когда тень...»; Голодный псалом: Отрывки; Перекиньте 
мост; Отныне: Последние капли крови; «Вчера, в честь маленького сада...»; 
На дне Дня; «В солнечную Мань синевы...»; «Жизнь моя, за какими 
холмами...».

на французском языке 
см. №889

ПУБЛИКАЦИИ В ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЯХ 
И КОЛЛЕКТИВНЫХ СБОРНИКАХ

Поэзия

на чувашском языке
892. Гьечи В. Вырӑс карапё Албани портёнче («Ҫак вырӑнта эп 

сӑнаса тӑраттӑм...»): Албанларан; Ворошильский В. Харпарлах («Пите 
пӑчӑ пӳртре, - лампа ҫулӑмё вёҫсёр чётрерё...»): Полякларан Ц Ялав. 
1955. №5. С. 7.

893. Нехода И. Ҫак каҫ ҫула тухакансемшён («Тӑман кёрлет, 
шур юр шӑлать...»); Швец В. Анне («Ту-сӑртпа пёччен пыраттӑм...»): 
Украинларан // Ялав. 1957. № 7. С. 1, 2; Ҫавах//Днепр хӑнисем: [Сӑвӑсен 
сб.]. Шупашкар, 1958. С. 30,68.

894. Мударис Ш. Юрату шурӑмпуҫё («Эй, ҫу куне, мерттес! 
Лӑпкӑ эсё, таса...»); Ҫу кунӗ («Тинкерсем, - епле шеп ҫут тёнче...»); 
Разведка («Тӳпере ялтӑрасанччё...»); Хёҫ («Ҫӳретёп чул хысак ҫумёпеле 
пёччен...») / Тутарларан // Мударис Ш. Ирёклёх юманё. Шупашкар, 
1958. С. 6-15.

895. Шелли П.Б. Англи ывӑлёсене («Альбионӑн арёсем...»); 
Ирёклёх («Кун-ҫул - улшӑнать ҫеҫ, ҫук вёҫё кун-ҫулӑн...»); Ҫук, эп 
патша пуласшӑн мар! («...Ҫук, эп патша пуласшӑн мар! Чуна...»); 
Патшарисен чапё («Хавхалану мённе пёлмесёрех....»); Юрату ӑсталӑхё 
(«Океана кёреҫҫё мӑн шывсем...»); Юратнипе пётетёп эп («Юратнипе 
пётетёп эп! Сӳнетёп...»); Констанцие - вӑл юрланӑ вӑхӑтра («Ман ҫӑмӑл 
ким пек чухенен чёрем...»); Мэрине («Пулсанччё эсё манпалан!..»);
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Äc-кӑмӑл пёрлёхё («Асамлӑ вӑй пек, унӑн чёринче...»); Ырӑ каҫ («Мана 
эс ырӑ каҫ сунатӑн...»): Акӑлчанларан // Ялав. 1958. № 3. С. 17.

896. Арагон Л. Сӑвӑсем: Париж («Ун йывӑр сывлӑшне - савса 
сывлатӑн...»); Асаплантарна чух ҫын епле юрлама пултарни ҫинчен 
ҫырнӑ баллада («Терме ҫынни калать...»); Эльза тёкёр умёнче («Пирён 
драма ун чух тин кӑна...»): Французларан // Ялав. 1959. № 2. С. 7.

897. Гарсиа Лорка Ф. Гитара («Макӑрмашкӑн пуҫлать..»); 
Кинжал («Кинжал / ҫереме сухапуҫ каснӑ пек...»); Солеа («Вӑл йӑлтӑр 
хура кёпепеччё...»); Ҫурта («Ҫурта ҫути...»); Ял («Ҫара сӑрт ҫинче...»); 
АААА! («Хурлӑ сас ҫил ҫинче хӑварчё...»); 1. Вӑкӑр сёкни тата вилём 
(«Ҫапнӑ пилёк сехет каҫ кӳлём...»); Тёнчере ҫук чун («Ҫук, кирлё мар 
эс вакӑрна та, лашуна та...»): Испанларан // Ялав. 1959. № 7. С. 26-27.

898. Ясенов (Туджаров) X. Ҫёнё ҫул умён («Сана кётсе, самант- 
сене шутлатӑп...»); Радевский X. Партие («Эл ҫирёп утӑмпа утатӑп...»); 
Хрелков Н. Тарҫӑсем ёмётре курни («Вут йёрё вёҫне тёксём тӳпере...»); 
Пенсв К. Вӑрлани («Юр ҫаврӑннӑ каҫ сёмёнче...»); Ланков Н. Вулакан 
патне ҫырнӑ ҫыру («Начар-и сӑввӑм, лайӑх-и...»); Ёмёт («Ик ҫулӑм 
пек сан куҫусем!..»); Зидаров К. (Тодор Манев). Ҫип арлакан ватӑ 
хёрарӑм юрри («Ҫаврӑнӑр. ҫаврӑнӑр. ман йёкесем...»); Грубешлиева М. 
Тӑван ҫёршыв: 1. «Паллатӑп эп сире, сенкер кӑваккӑн...»; II. «Хам ҫёре 
тӑван ҫёрём темешкён...»; Стефанова Н. Хыпар туни («Археолог, 
пуласлӑх этемё...»): Пӑлхарларан // Пӑлхар поэзийӗ. I960. С. 62, 105, 109- 
113, 119-120, 167.

899. Данте A. «Ҫёнё пурнӑҫ» ятлӑ кёнекери сонетсем: XI. «Куҫё- 
сенче вал юрату упрать...»; XV. «Епле хӑйне хӑй ирёксёрлемесёр...»; 
XVI. «Мадоннӑна йышра куҫ хывакан...»; XXIV. «Ҫулҫӳренсем, ӑҫта эсир 
васкатӑр...»: Итальянларан // Ялав. 1960. № 5. С. 24.

900. Данте A. [«Ҫёнё пурнӑҫ» кёнекери сонетсем]: IV. «Эс, вилём, 
хурлӑх амӑшё...»; VI. «Епле пёлем эп Юрату мённе?..»; IX. «Ман Юрату 
мана хурлантарать...»; XVII. «Таса чунсем, илтсемёр ман caeca...»; XIX. «Ма­
донна, манӑн сӑнӑма курсассӑн...»; XX. «Ман питёмре асап вайне куру 
сассӑн...»; XXIII. «Ман асапа ҫынсем куҫра ан курччӑр...»: Итальянларан 
//Ялав. 1965. №5. С. 32.

901. Франци поэчёсен сӑввисем - чӑвашла: Белле Ду Ж. 
«Савакансем саву ҫинчен юрлаҫҫӗ...»; Гӳго В. «Эс, шухӑша кайса, 
вӑрманпала утатӑн...»; Потье Э. Маргарита («Марго халь пиллёкре. Ана 
тёне кёртмен...»); Лафонтен де Ж. Хула йёкехӳрипе хир йёкехӳри 
(«Хулари йёкехӳре...») //Авангард. 1969. 1 февр.

902. Уитмен У. Ҫакна ҫеҫ мухтатӑп («Ҫакна ҫеҫ мухтатӑп: ахаль 
этеме, кашнине, кашни...»); Штатсене («Штатсене эп калатӑп, 
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кашнине эп калатӑп, мёнпур...»); Сана («Тӗл пулнӑ пёрремёш этем...»); 
Илтетёп: Юрлать Америка («Илтетёп: юрлать Америка, ҫёршер юрӑсем 
эп илтетёп...»); Кама та пулин юратсан («Кама та пулин юратсан...»); 
Ӑмӑрткайӑксен юрату артакё («Пыратӑп эп ҫул хёррипе, юханшыв 
ҫумёпе...»); Камерадо, юлташ, ку — кёнеке мар: [«Сывпул» поэмӑран] 
(«Камерадо, юлташ, ку — кёнеке мар...»): Акӑлчанларан // Тӑван Атӑл. 
1969.№З.С.68.

903. Радноти М. Канӑҫ ҫук («Каҫ ҫывхарать...»); Ади Э. Дьердь 
Дожи мӑнукӗ («Эп — дворянин, анчах эп - ҫӑпаталлӑскер!..); Йожер А. 
Пурпёрех («Тура пур-и е ҫук — эп пёлместёп...»): Венгрларан // 
Коммунизм ялавё. 1970. 4 апр.

904. Рембо A. Уҫӑ сасӑсем («А сасӑ вал - хура, Е - шурӑ вал, И - 
хёрлё...»); Пуҫ пӑхакансем («Ача, юн тухиччен, хыҫать, хыҫать 
канмасӑр...»); Шар Р. Кайӑк («Пралук ҫинче кайӑк юрлать...»); Халал 
(«Тахҫантанпах, эс — ман юратӑвӑм...»); Грожан Ж. Хёл пуҫланчё 
(Каҫпа, сад хёрринчи пасарнӑ тёмсене...»); Эммануэль П. Икё сӑвӑ 
(«Нихӑҫан / Ман тупам, ман сӑваплӑ...»): Французларан / Умсӑмахё 
Г. Юмартӑн // Коммунизм ҫуги. 1971. 13 февр.

905. Вийон Ф. Рондо («Жанен л’ Авену!..»); Ҫакса вёлёрме 
йышӑннӑ хыҫҫӑн Вийон ҫырнӑ тӑватӑ йёрке («Хӑш чух асилёр Франсуа 
ятне!..»); Барта де Г. дӳ С. Ҫёр, пирён аннемёр («Ҫёр, эсё ырлӑхсен 
вёҫсёрлёхри Kapane...»); Баиф де Ж.-А. Юрӑ («Эпё -Феникс-кайӑк 
пек...»); Депорт Ф. Ыйӑх («Тёнчен пур чёрчунне эс...»); Сӳлли-Прӳ 
дом А. Пуш килёмре, пёччен... («Пуш килёмре, пӗччен, туссемсёр...»); 
Эредиа де Ж.-М. Коралл утравӗ («Тата та ытларах...»); Верхарн Э. 
Сивӗ («Вёҫ-хёрсёр пуш тӳпе!..»); Роденбах Ж. Тёп хуларан инҫе («Тёп 
хуларан инҫе, ир ӑшшинче...»); Ларбо В. Итали («Санӑн ҫёрне, 
чёркуҫҫийём ҫинче...»); Голль И. Тинёс архитекторе («Йёплё пулӑ 
савать...»); Тири М. Асран кайми лаша («Нихӑҫан та манаймӑн эс ҫав 
лашана...»); Одиберти Ж. Персе вёлерни («Акӑ, хёрес умёнче ӑна 
чарчӗҫ...»); Кено Р. Эпир те Париже саватпӑр... («Эпир те Париже 
саватпӑр...»); Воронка И. Ютран килнё ҫын («Пёр-пёр ют ҫын хӑш 
чух...»); Сӑвӑ («Асаилӳ-и эс апельсинра...»); Фомбер М. Пурнӑҫӑн йӑваш 
сас-чёвё («Питёхурлӑ та кичем!..»); Гильвик Э. Юрӑ («Ӑна тусёсем 
тӑпрапа хупласассӑн...»); Эммануэль П. Орфей тамӑка анни: (Сыпӑк) 
(«Вӑл аннӑ. Аннӑ шав...»); Виан Б. Шӑл сурни пек-этемён кунҫулё...»); 
Шар Р. Хӑрушлӑх, вут, шӑплӑх («Калавонӑн арманё...»); Деги М. Поэзи 
(«Ут евёр, - кӑштах тӑранса...»): Французларан // Коммунизм ҫути. 1972. 
Март. С. 2-8. («Коммунизм ҫути» библиотеки. № 9. Г.Айхи. Франци 
поэчёсем: Ҫӗнё куҫарусем / Г. Юмарт умсӑмахё. Аслӑ Нагаткин, 1972).
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906. Цаннониус Я. Панноние мухтав («Ёлёк Италире ҫеҫ 
кёнеке, сӑвӑ-юрӑ ҫуралнӑ...»); Павӑла («Павӑл, эп сан сӑввуна тавӑратӑп 
каялла, юсамасӑр...»): Венгрларан//Ялав. 1972. С. 11.

907. Петефи Ш. Венгри («Хальччен те эс, савнӑ ҫӗршывӑм...»); 
Хура ҫӑкӑр («Мёншён ассӑн эс сывлан, аннем?..»); Виҫепе шая пёлет- 
ҫке турӑ... («Виҫепе шая пёлет-ҫке тура...»); Мён вӑл - чап? («Чап - суя 
шевле ҫеҫ! Куҫҫульре хуҫӑлать...»); Арань Я. Тусӑма асӑнса: I. «Салху 
тёлёкёмре...»; II. «Ах, вилтӑпри кётет...»; III. «Калатчё: вилӗп вӑрҫӑ 
хирёнче!..»: Венгрларан // Коммунизм ҫути. 1973. 1 янв.

908. Петефи III. Хура ҫӑкӑр («Мёншӗн ассӑн эс сывлан, 
аннем?..»); Дворянин («Ак сак ҫумне ӑна ҫыхаҫҫӗ...»); Эп сана пёрре 
курсах юратрӑм («Эп сана пёрре курсах юратрӑм...»); Юратупа 
ирёклёх («Юрату ҫеҫ - чёрем сунни...»): Венгрларан // Коммунизм 
ялавё. 1973. 5 янв.

909. Петефи LU. Хура ҫӑкӑр («Мёншён ассӑн эс сывлан, ан­
нем?..»); Виҫепе шая пёлет-ҫке тура («Виҫепе шая пёлет-ске турӑ...»); 
Хурлӑх («Чун хурлӑхё - тинёс пектетпӗр...»): Венгрларан // Ялав. 1973. 
№4.С.23.

910. Маяковский В. Йём тӑхӑннӑ пёлёт: Тетраптихран илнё 
сыпӑк («Итлср, тура господин...»): Вырӑсларан //Тӑван Атӑл. 1973. № 7. 
С. 65-66.

911. Тютчев Ф.И. «Вёт хайӑр -чӗркуҫҫи путмалӑх...»; «Айлӑмра 
шур юр ялтратчё...»: Вырасларан //Ялав. 1973. № 7. С. 32.

912. Словацкий Ю. Поэт чапёпе танлашма мӗн пултарё... («Поэт 
чапёпе танлашма мён пултарё...»); Ҫитст, халь ёнтё эс камне пёлетёп... 
(«Ҫитет. Халь ӗнтӗ эс камне пёлетёп...»); «Сулахайри пирёштийён 
ҫуначӗ...»: Полякларан//Ялав. 1984. № 9. С. 17.

913. Робель Л. Поэзи - вал туслӑх («Ик альпинист пек эпир...»); 
Нимӗн те аркатаймё («Кирек те ӑҫта пурӑнар санпалан...»); Йывӑр ёҫ 
(«Вилӗмпе юнашар...»); Эс пуррипе («Юратӑвӑмран эп ыйтатӑп...»): 
Французларан // Авангард. 1988. 9 июнь.

914. Робель Л. Йывӑр ёҫ («Вилёмпе юнашар...»); Поэзи - вӑл 
туслӑх («Ик альпинист пек эпир...»); Нимён те аркатаймё («Кирек те 
ӑҫта пуранар санпалан...»); Эс пуррипе («Юратӑвӑмран эп ыйтатӑп...»): 
Французларан // Коммунизм ялавё. 1988. 10 июнь.

915. Витез А. Куҫсем («куҫсем ҫуратчӑр...»): Французларан // 
Молодой коммунист. 1989.6 апр. С.4. (КЦТМ. Вариант. Кн. в газ. Б-чка 
«Молодого коммуниста». Вып. 5. А. Витез. Театр. Поэзия. Графика. 
Фотография / Экспозиция выст. Г. Иванова, А. Мордвиновой; Макет 
обл. Д. Гайнутдинова. Чебоксары, 1989.)

916. Франс П. Сӑмахсемпе чулсем («Тӑнлатӑп пек - ҫак чул 
палӑксене...»): Акӑлчанларан Ц Коммунизм ялавё. 1989.19 сеиг.
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Ҫавах // Авангард. 1989. 26 сент.
Ҫавах Ц Авангард. 1996. 6 ҫӗртме.
917. Шар P. «Гипнос хучёсем» кёнекерен: «Кёрекемёре планах 

йышӑнатпӑр...»; «Хирёҫтӑрун хаяр пёлёчӗ...»: Французларан //Аван-и. 
1990. Раштав(№7). С. 1-2.

918. Лагерквист П. Ыйтрӑм...(«Ыйтрӑм, пёлесшён...»); Рыцарь 
(«Рыцарь пёччен вирхӗнет сёмлёхре...»); Ҫӑлтӑрсем айёнче («Кунта / 
юлассӑм килет пёр сас-чӳсёр...»); Пурӑннӑ-пулнӑ... («Пурӑннӑ-пулнӑ 
тахҫан...»): Шведларан//Ялав. 1991. № 7. С. 19.

919. Бернс Р. Юратӑвӑм («Юратӑвӑм, ман юрату...»); Хоп­
кинс Д.М. Ҫурпа кёр («Маргарита, мён-ма тунсӑхлан...»): Акӑлчанларан 
//Хыпар. 1991. 20авӑн.

920. Мария Магдалина («Мария Магдалина, ав, пырать, 
ҫылӑхлӑскер...»); Сӑваплӑ Бриджит («Вёсем ҫӳренё темёнччен...»): 
[Бретонҫӑсен икё авалхи юрри]: Бретонларан // Аван-и. 1991. Авӑн 
(№24). С. 3.

921. Паянхи Шотланди поэчёсем: Макдиармид X. Асамат 
кёперё («Сурӑх ҫӑмне илнё чух, каҫ енне...»); Морган Э. Кӑмрӑк («Анне 
чирлерё. Тухтарсем каларёҫ...»); Глэн Д. Атте («Халь, унӑн сӑрӑЛлӑ тупӑкё 
умёнче тана чух...»); Хатчисон А. Лилисем («Мӑн кӑмӑллӑ лилисем 
пек хёрсем...»); Рэнсфорд Т. Ноктюрн («Луис Утравё. Ун тёлёнче - сивё 
ҫумӑр...») И Хыпар. 1991. 29 юпа (окт.).

922. Бельман К.М. Хага: 64-мёш юрӑ («Лёпёш вёҫрё Хага 
ҫийён...»); Фрёдинг Г. Ян Ерсӑпа Пер Перса («Ян Ерса килё - 
Наккабю...»): Шведларан //Тӑван Атӑл. 1992. № 2. С. 46-47.

923. Франци поэчёсем: Нерваль де Ж. Ӑҫта тусӑмӑрсем?.. («Ӑҫта 
тусӑмӑрсем?..»); Одиберти Ж. Персе вёлерни («Акӑ, херес умёнче ӑна 
чарчёҫ...»); Эммануэль П. Орфей тамӑка анни («Вӑл аннӑ. Аннӑ шав. Ку 
пулнӑ - Вилӗм ҫулё»); Любич-Милош де О.В. Юратӑва («Куҫҫулём витёр 
ҫеҫ мана эс курӑнатгӑн...»); Кӗпер («Сывлӑш та кайнӑ ыйха, сайраран 
уккелеҫҫё хура ҫулҫӑсем...»); Деги М. Поэзи («Ут евёр, - кӑштах тӑранса, 
улӑхра, тепёр хут ыриччен, ёрёхме ирёк илнё ут евёр...»): Французларан; 
Польша поэчёсем: Бачински К.К. Поляк ачи ҫинчен ҫырнӑ элеги 
(«Уйӑрчёҫё, идее кайрёҫ лёпёшеемлё тёлёкрен...»); Боровский Т. 
Биркенау ҫийёнчи каҫ («Тӳпе - юнланнӑ виле хурчкийё...»); Ружевич Т. 
Оккупаци вӑхӑтёнчи палӑк («Пирён енчи палӑксен...»); Роза («Роза- 
чечек. Кӗл — чечек...»); 1944 ҫулхи юрату («хёҫпӑшалсӑрскерсем / 
тутамӑрсене уйӑрмасӑр...»): Полякларан//Хыпар. 1992. Юавӑн. С. 5-6. 
(Хыпар кӗнеки. Г. Айхи. Пётӗм пурнӑҫшӑн ҫёкленнё музыка / И. Иванов, 
А. Хусанкай пухса хатёрленё; Ӳкерӳҫи О. Улангин. Шупашкар, 1992.)
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924. Soumagne L. Кёлё («Турӑмӑр, Сана тав тӑватпӑр...») // 
Soumagne L. Die Litanei. Krefeld, 1993. Bd. 4. S. 13: ill.

925. Швеци поэчӗсем: Мартинсон X. Каҫхи чӑрӑшсем («Тёксём 
тӑрӑллӑ чӑрӑшсен аслӑ Пухӑвё...»); Эдфельт Ю. Ҫуллахи орган («Чечек 
шӑршипе пуян марччё ҫав ҫул...»); Шӑплӑх ҫулталӑкё («Шӑплӑх 
ҫулталӑкё...»); Линдегрсн Э. Шурӑ юрлӑ юрӑ («Нӳрлё юр тӑкӑнать 
туратран...»); Аспенстрем В. Эсер кётекенни унта ҫӳ-ремест («Октябрь 
каҫёнче, ҫурҫсртен...»), Ҫерҫи («Ҫерҫи / Пур кайӑксенчен...»); 
Транстремер Т. Декабрь каҫё — 1972 («Никам курманскер, пёр-пёччен 
ҫул тытатӑп...») // Хыпар. 1993. 22 утӑ.

926. Транстрёмер Т. Тавӑл («Курать ҫулҫурен: ват юман, ҫурҫёр 
улӑпё...»); Апрель тата шӑплӑх («Тёксём ҫур кунё. Сас-чӳсёр...»; Икё уҫӑ 
ҫыру («Чакрё календарь. Малашлӑх — тёксём...»; Чикё леш енчи 
туссене («Ҫырӑвӑм типе. Каҫарӑр. Ҫырма юраманни...»); Вёҫёмсёр ура 
сассисем («Выртна тапрара турӑшсем, тӳпене тинкерсе...»): Шведларан 
/X. Вик-стен, А. Сгриндберг графикин рспродукцийёсем//Хыпар. 1994. 
27 ҫу.

Кёскен авт. ҫинчен ҫырни пур.
927. Бьеркегрен X. Пултӑр музыка («Пултӑр музыка...»): 

Шведларан // Хыпар. 1994. 25 юпа.
928. Вийон Ф. Рондо («Жанен Л’Авену...»); Ҫакса вёлерме 

йышӑннӑ хыҫҫӑн Вийон ҫырна тӑватӑ йёрке («Хӑш чух асаилёр 
Франсуа ятне!..»); Белле Дӳ Ж. Тырӑ сӑвӑракан ҫилсемпе калаҫни 
(«Аҫта эсир васкатар...»); Ронсар П. «Еплерех сана ырлас...»; Белло Р. 
Апрель («Ҫуркуннен ёлккен парни...»); Баиф де Ж-A. Юрӑ («Эпё ~ 
феникс-кайӑк пек...»); Ҫӗр, пирён аннемёр («Ҫёр, эс ырлӑхсен 
вёҫсёрлёхри Карапё...»); Депорт Ф. Ыйӑх («Тёнчен пур чёрчунне эс, 
Ыйӑх, хёрхенетён...»); Шенье А. Халь те асрах-ха... («Халь те асрах-ха 
ҫак: мана вӑл хӑй саватчё...»); Халь - ман чёрет...(«Шур такана вӑйпа 
тёртсе кӗртсессён...»); Шатобриан де Ф.-О. Р. Эмиграцири сӑрт ту 
ҫынни («Ах, аппам! Тӑван ҫёре...»); Беранже де П.-Ж. Чёкеҫсем («Ват 
салтак тыткӑнра асапланнӑ...»); Виньи де А. Юр: (Сыпӑк) («Туратсем 
садсенче пасарма пуҫласассӑн...»); Гӳго В. Тёллевёме умра куратӑп... 
(«Тӗллевёме умра куратӑп...»); Сада каллех... («Сада каллех ҫӑтмах пек 
турё...»); Гитара / Арҫынсемпе хёрарӑмсен сассисем / («Лешсем: «Ҫил 
хаяр...»); Нерваль де Ж. «Ӑҫта тусӑмӑрсем?.. («Ӑҫта тусӑмӑрсем?..»); 
Мӳссе де А. Юрӑ («Кама-ши эп савма хӑятӑп?»); Сӳлли-Прӳдом А. 
Портра халь шӑп... («Портра халь шӑп. Хӗрелчё анӑҫ...»); Пуш килӗмре, 
пёччен («Пуш килёмре, пёччен, туссемсёр...»); Верлен П. Пӗр пёлёт 
ҫеҫ... («Пёр пӗлёт ҫеҫ ҫурт тёлёнче...»); Эредиа де Ж.-М. Коралл утравӗ
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(«Татах та ытларах варттӑнлатса, ҫутатрё...»); Рембо A. Уҫӑ сасӑсем 
(«А сасӑ вӑл - хура. Е — шурӑ вал, И — хёрлё...»); Пуҫ пӑхакансем(«Ача, 
юн тухничен, хыҫать, хыҫать канмасӑр...»); Верхарн Э. Сивӗ («Вёҫ- 
хёррисёр пуш тӳпе! Ун хурҫӑ тёкёрне...»); Ҫӑкӑр пёҫерни («Вырсарникун 
тёлне шур ҫӑкӑр пёҫереҫҫё...»); Роденбах Ж. Тёп хуларан инҫе («Тёп 
хуларан инҫе, ир ӑшёнче, тӑнлаҫҫё...»); Любич-Милош де О.В. 
Юратӑва («Куҫҫулём витёр ҫеҫ мана эс курӑнаттӑн...»); Кёпер («Сывлӑш 
та кайнӑ ыйха, сайраран упкелеҫҫӗ хура...»); Фарг Л.-П. Ача («Ак, чи 
илемлё йёркесем...»); Ларбо В. Итали («Санӑн ҫёрне, чёркуҫҫийём 
ҫинче...»); Голль И. Тинёс архитекторе («Йёплё пула савать хӑйён 
лӑпкӑ шывне...»); Арагон Л. Эльза куҫёсем («Сан тёпсёр куҫусен 
тарнӑшне виҫсе...»); Тири М. Асран кайми лаша («Нихӑҫан та 
манаймӑн эс ҫав лашана...»); Одиберти Ж. Персе вёлерни («Акӑ, хёрес 
умёнче ӑна чарчёҫ...»); Воронка И. Сӑвӑ («Асаилӳ-и эс апельсинра 
шыратӑн...»); Ютран килнӗ ҫын («Пёр-пёр ют ҫын хӑш чух килсе тухать 
таҫтан...»); Кено Р. Япаласем пирки кӑштах ӑса вёрентни («Ҫывхарӑр, 
чёпсем, ман пата!..»); Фомбер М. Пурнӑҫӑн йӑваш сас-чёвё («Питё 
хурлӑ та кичем!..»); Шар Р. Кайӑк («Пралук ҫинче кайӑк юрлать...»); 
«Тахҫантанпах эс - ман юратӑвӑм...»); Гильвик Э. Юрӑ («Ана тусёсем 
тӑпрапа хупласассӑн...»); Грожан Ж. Хёл пуҫланчё: («Хёл» ярӑмран) 
(«Каҫпа, сад хёрринчи пасарнӑ тёмсене...»); Эммануэль П. Икё сӑвӑ 
(«Нихӑҫан...»); Орфей тамӑка анни («Вӑл аннӑ. Аннӑ шав. Ку пулнӑ - 
Вилём ҫулё...»); Вьян Б. Шӑл сурни пек... («Шӑл сурни пек - этемён 
кунҫулё...»); Рубо Ж. Ларатпӑр пек иккён («телей эс ман тёлёкре...»): 
Французларан // Хыпар. 1994.23 чӳк. С.3-31. (Хаҫатри кёнеке. «Хыпар» кёнеки. 
№11. Г. Айхи. Франци поэчёсем / Пухса хатӗрлекенёсем И. Иванов, 
A. Хусанкай; Ӳкерчёкё A. Митговӑн; Ӳнерҫи О. Улангин. Шупашкар, 1994.).

929. Бельман К.М. Фредман эпистолисем: «Симёс ката «ятлӑ 
хупахри тӳпелешӳ хыҫҫӑн ҫырнӑ элеги («Йёр, пирӗн Берг, йёр, 
макӑр...»): 12-мӗш эпистола; Ку - монолог пекскер, - ӑна Фредман 
1768 ҫулхи ҫу уйӑхӗн каҫёнче, банка хирёҫ ларакан «Йӑраланса кёр» 
ятлӑ трактир умёнче, пылчӑклӑ канавра ирччен каласа выртнӑ («Ах, 
ман аннеҫём, кам сана янӑ...»): 23-мёш эпистола; «Шӑмкасаканҫӑ 
садёнчи» туй ҫинчен («Эй, кёрт туя! Кётеҫ мана...»): 40-мёш эпистола; 
Клубри карт вӑййи ҫинчен («Ҫаптарар эппин картла...»): 42-мёш 
эпистола; Улла Винблада, ачаш тӗлпулу ячёпе («Вут чёрт эс часрах...»): 
43-мёш эпистола; Ҫуллахи кун, кӑнтӑрла хула айккинчи ҫуртӑн 
кантӑкёнчен пӑхса тӑракан Уллӑна («Улла, сана сӑйланмашкӑн 
чӗнетёп...»): 71-мёш эпистола; Фредман юррисем: «Симёс сунарҫӑ» 
хупахра, 1770 ҫулхи июлӗн 9-мёшёнче, хёвел тухнӑ вӑхӑтра, Бахус 
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рыцарӗсен герольдён Юхан Глокӑн склепё ҫумёнчи хорӑн уявне уҫнӑ 
тата хупна май, Фон Берхо командор туна хаклӑран та хаклӑ каҫхи 
чӳк парнийӗ («Ак ёнтё Вилём тёнчине...»): 5-а юрӑ; Бахус орденён 
герольдё Юхан Глок вилнё хыҫҫӑн пулса иртнё хурлӑхлӑран та хурлӑхлӑ 
курӑну, — Эренсюгга кавалер, хӑйён фантазийёсене итлесе «Ылттӑн 
Аҫтаха» хупахра, 1770 ҫулхи июлён 11-мёшёнче, ыттисене ӑнлантарса 
панӑскер («Хум вирхӗнет, сикет, кашлать...»: 5-6 юрӑ; Юратупа Бахуса 
(«Бахусшӑн, Юратушӑн ярар!..»): 7-мёш юрӑ; Фредман ӑна, король 
пулас ёмётпе, пӗр каҫхине юрланӑ («Пултӑр Испани...»): 11-мёш юрӑ; 
Бахус календаре («Эп кӑрлачра (эй, эрех тултар)...»): 17-мёш юрӑ; Вёҫсёр 
каҫ пирки («Ав, кредиторсем пуҫланӑ...»): 20-мӗш юрӑ; Пула тытни 
(«Тӑр, Амарилис, ирё пит лайӑх...»): 31-мёш юрӑ; Пирён пурсӑмӑрӑн 
ару ашшёне Алама хисеп туса («Адама мухтав чунтан!..»): 43-мёш юрӑ; 
Хага («Лёпёш вёҫрё Хага ҫийён...»): 64-мёш юра; Фредман халалёсем: 
Рангсен табеле, - Бахус туни («Княҫ, кардинал...»): 40-мёш халал; 
Кунпа ҫёр («Вёҫ хёрсёр кӑчӑртатчӑр...»): 123-мёш халал; Эрехпе туслӑх 
(«Ыр ятпа юлас теетён...»): 130-мёш халал; Пурте пёр тан («Хуйхӑ- 
суйхӑна манатпар...»): 133-мёш халал; Пуянлӑх тата Хлоя («Эх, укҫа 
парсамччё, турӑ...»): 174-мёш халал: Шведларан // Бельман К.М. 
Сывлӑха, тавансемёр: Фредман эпистолисем. Фредман юррисем. 
Фредман халалёсем / Ю. Айдаш пухса хатёрленё; И. Улангин ӳкерчёкёсем. 
Шупашкар, 1995. С. 22-26, 30-39, 43, 58-59, 61, 64, 84, 94, 97-99, 104.

930. Викстен X. Виличчен юрату («Сёмлёхре эп сана лайӑхрах 
куратӑп...») Вилём саманчё («Шалт тёлёнтём...»); Ирёклёх («Кунти 
тёнчен йёррисем ҫухалчёҫ...»): Шведларан // Ханс Викстен: Сӑнарлӑ 
ӳкерӳпе графика: Курав каталоге. Шупашкар, 1995. С. 36, 38, 42.

931. Бельман К.М. 64-мёш юра: Хага («Лёпёш вёҫрё Хага 
ҫийён...»): Шведларан//Хыпар. 1995. 11 нарӑс.

932. Бельман К.М. Клубри карт вӑййи ҫинчен: 42-мёш эпистола 
(«Ҫаптарар эппин картла...»): Шведларан//Хыпар. 1995. 1 ака.

933. Викстен X. Виличчен юрату («Сёмлёхре эп сана лайӑхрах 
куратӑп...»): Шведларан //Хыпар. 1995. 24ҫурла.

934. Викстен X. «Пурнӑҫ кёнекинчи» сӑвӑсем тата укерчёксем: 
Ирёклёх («Кунти тёнчен йёррисем ҫухалчёҫ...»); Вилём саманчё («Шалт 
тёлёнтём...»): Шведларан / Укерчёксем авт. // Хыпар. 1995. 20 авӑн.

935. Фрёдинг Г. Ян Epcäna Пер Перса («Ян Ерса килнё - 
Наккабю...»); Пирёштилле юрату («Эс кӑшлатӑн...»): Шведларан // 
Хыпар. 1995.21 авӑн.

936. Викстен X. Вилём саманчё («Шалт тёлёнтём...»): Шведларан 
//Ҫилҫунат. 1996. № 1.С. 11.
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937. Бельман К.М. Халиччен чӑвашла пичетленменнисенчен: 
Уйрӑмах Кайса Стинӑна халалланӑскер: 4-мӗш эпистола («Сурӑр табак 
чӑмлакне...»); Элеги евёрлёскер, Улла Винблад кравачё ҫумёнче ҫур 
ҫёр ҫитеспе ҫырнӑскер: 7-мёш эпистола («Берг пичче, контрабасу 
янратӑр...»); Мольберг капрала халаллани: 8-мёш эпистола («Купӑссене 
ёнермешкён пуҫларёҫ...»); Полици йёрлевёнчен аран хӑтӑлнӑ Улла 
Винблад пирки: 28-мёш эпистола («Венера хёрё...»); Фредман патёнчи, 
«улах кётес» трактирти юлашки бал ҫинчен: 64-мёш эпистола («Мӑнтӑр 
шапа, эс ӑҫта талпӑнатан?..»); Эрех тӑвакан Лундхольм пирки: 6-мёш 
юрӑ («Чансем пёлтерчӗҫ ирхине...»); Суд йышӑнӑвне юнкуна хӑварни: 
49-мёш юрӑ («Ларӑва пуҫлатпӑр...»); Ял пупё пирки: 63-мёш юрӑ 
(«Петрус чиркӳре питех те сапӑр...»); Пушар хуралё: ЮЗ-мёш халал 
(«Эй, тӑххӑр ҫитрё мар-и!..»); Пёр питех ҫамрӑк мар инкене - унӑн 
туйё тёлне: 172-мёш халал («Пёччен инке, ҫулланнӑ майӑн...»): 
Шведларан / И. Улангин ӳкерчёкё // Хыпар. 1996. 19 пуш.

938. Скуениекс К. Пурне те йывӑр («Пёлёт те ялтӑраса 
ывӑнать...»); Вёҫёмсёрри («Акӑ шывра тӑратӑн...»): Латышларан // 
Хыпар. 1996. 22 пуш.

939. Бельман К. 30-мёш эпистола: Мувиц пиччемёре, ӳпке чирёпе 
пётекенскере («Éç, ак курку. Ашу ҫунать хӑрушӑ...»): Шведларан // 
Хыпар. 1996.13ака.

940. Бельман К.М. Трактир хуҫи: 25-мёш юрӑ («Корнелис, 
аллӑран иртсен...»): Шведларан // Чӑваш ен. 1996. 1—8 июнь (№ 22). С. 6. 
[Куҫаруҫине кӑтартман].

941. Бернс Р. Юратӑвӑм («Юратӑвӑм, ман юрату...»); Джеми 
(«Эс мана пӑрахрӑн, Джеми...»); Робин («Ҫуралнӑ пёр ача Кайлра...»); 
Тута туни («Тутапа тута именёҫ...»); Арманҫӑ («Кӑшт пӗлетёр пулё...»); 
Смит И.К. Юрлать икё хёр («Ҫав, чи хакли, сӑмахсенче те марччё...»): 
Акӑлчанларан // Хыпар. 1996. 4 ҫёртме (июнь).

942. Бернс Р. Арманҫӑ («Кӑшт пёлетёр пуле...»): Акӑлчанларан 
//Авангард. 1996. бҫёртме.

943. Франс П. Виҫё сӑвӑ: Икё вил тӑпри («Кунта, хёрлё плитасен 
чуллӑ тыткӑнӗнче...»); «Артур йёнерё»: (Эдинбург варринчи сунне 
вулкан) («Ав, ҫил кӑтӑклать...»); Халал - сана («Шӑплӑх/ чухӑннисенни 
пек «ахаль» сӑмахсем...»); Глен Д. Кӑнтӑрла («Саваплӑ / «Йӑванӑн 
Куне». Улӑхри апат...»): Акӑлчанларан // Хыпар. 1996. 7 ҫёртме.

944. Казер Н.К. «Пулӑттӑм эп шурӑ чӑрӑш...»: Хресчен ҫурчё 
(«ҫун атте ҫурчё ҫун...»); Шурӑ чӑрӑш («пулӑттӑм эп шурӑ чӑрӑш...»); 
Сӑваплӑ Себастьян («тытрёҫ те илсе кайрёҫ...»); Розмари валли ҫил 
(«вӑл / выртмашкӑн...»): Нимёҫлерен // Хыпар. 1996. 30 ҫурла.
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945. Ворошильский В. Тинёс (««Тинёс вӑл Турӑ пек...»); Пытару 
(«Вилнё Гжеҫӑн тупӑкё хыҫҫӑн...»): Полякларан // Хыпар. 1996. 24 юпа.

946. Бельман К.М. Вилём пирки: 19-мёш юрӑ («Ах, Вилём вӑл - 
кредиторах!..»); Кёреке юрри: 21-мӗш юрӑ («Саваттӑн, Бахус, эс 
пире...»); Кунта Фредман уйрӑлна чухнехи хӑйён юлашки шухӑшёсене 
пёлтерет: 27-мёш эпистола («Хӑйӑр сехечё, пушӑ стакан...»); 1769 ҫулхи 
пёр ҫуллахи каҫ Меларен кӳлли хёрринчи ҫурт тёлёнче ҫырана анни 
ҫинчен: 49-мёш эпистола («Улла, пур - савӑнмалли...»): Шведларан // 
Ялав. 1996. № 11. С. 114-117.

947. Бельман К.М. Улла Винблада, ачаш тёлпулу ячёпе: 43-мёш 
эпистола («Вуг чёрт эс часрах...»): Шведларан // Мир этих глаз — 2: Айги 
и его художественное окружение: Альбом-кат. Чебоксары, 1997. С. 113-114.

948. Лейно Э. Ҫамрӑк хёрарам («Эс - ҫӑкӑр, сёт! Эс - 
кӑпӑшка...»): Финларан // Хыпар. 1997. 21 пуш.

949. Бельман К.М. 32-мёш эпистола: Ку эпистолана Фредман 
Мувиц пиччене халаллать, унта вал ана караппа танлаштарать 
(«Стакансӑр чух, эс, Мувиц, пит илемсёр...»); Транстрёмер Т. Икё 
сӑвӑ: 1990 ҫулхи утӑ уйӑхёнчен («Эпё - пытарнӑ ҫёртеччё...»); Мӑшӑр 
(«Вёсем лампӑна сӳнтереҫҫё. Ун шурӑ калпакё...»): Шведларан; 
Пастиор О. Вӑрахлатса ӳкернё кадрсем - рапид («Вал килет те каять. 
Вӑл каять те килет...»); Артман Х.К. «Ачасем валли ҫырнӑ питех те хӳ 
хём сӑвӑсем» кёнекерен: 1. «Ачасем, килет ав Артманн...»; 2. «Авӑ, пёр 
мучи тӑрать...»): Нимёҫлерен // Хыпар. 1997. 21 пуш.

950. Каландиа Р. Асӑмӑн негативе - шурӑ каҫ: Грузинларан // 
Хыпар. 1997. ЗОака.

951. «Юрлатӑп ёмёр тӑршшипе...»: Лотреамон (Дюкасс И.). 
Вӑхӑт канма («Вӑхӑт канма! Хавхалану...»); Жакоб М. Пӑшал сасси («Ах, 
пёлме эп хӑратӑп!..»); Вильдрак Ш. Тӳсём пётсен юрлани («Юрлатӑп 
ёмёр тӑршипе...»); Сандрар Б. Хӑрушлӑхлӑ пурнӑҫ («Паян пуринчен те 
телейлё эп...»); Жув П.Ж. Трагикӑллӑ йёркесем («калатӑр: ҫётерӳ... Вӑл 
ҫук!...»); Реверди П. Пёлётсем («Ҫил шутарать вёсене...»); Элӳар П. 
«Поэзи тёллевӗ - кирлё тёрёслёх пулмалла» («Вӑрман хыҫне пытанакан 
хёвел...»); Бретон A. Акаци («Кантӑкри ҫутасем - ҫичӗ тёксӗм...»); Cyno Ф. 
Вырсарникун («Аэроплан / мён тёртетён...»); Каллех - уйӑх («Шыв 
евӗр эсё ҫутӑ...»); Шар Р. Ятсӑр сӑвӑ («Ӳсмешкёнан чарӑр...»); Пурнӑҫ, 
ешересскер... («Пурнӑҫ, ешересскер...»); Виан Б. Сӑвӑҫ («Сӑвӑҫ - кам- 
ха вал, ара?..»); Боннфуа И. Тепёр вилёмён ҫыранё («Кайӑк, Феникс 
пулма пӑрахсассӑн...»): Французларан// Хыпар. 1997. 14 ҫу.

952. Шведсен авалхи поэзийёнчен: Торсэтрӑра тупнӑ стела 
(«Унна лартнӑ ҫак юпа...»); Фйукбюре тупнӑ стела («Лйут, карапӑн 
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лоцмане...»); Дйулефорсра тупнӑ стела («Инге лартрё ҫак чула...»); 
Э ятлӑ вырӑнта тупнӑ стела («Фрустен лартрӗ ҫак чула...»); Фӳрунгара 
тупнӑ стела («Рунӑсене ҫырмашкӑн...») // Хыпар. 1998. 22 ака.

953. Паянхи Швеци поэчёсем: Форсель Л. Суккӑр («Суккӑр 
каларё...»); Экёлеф Г. Ятсӑр сӑвӑ («Пёр-пётём Сӑваплӑх...») // Хыпар. 
1998. 20 ҫёртме. С. 8.

954. Франци поэчӗсен сӑввисем: Белле Дӳ Ж. «Кӑтрун cap 
ылтӑнӗ...»; Ронсар де П. «Вут умӗнче пёччен ларма хаваслӑ мар...»; 
Агриппа Д’Обинье Т. Каҫхи кёлё («Каҫӑн сӑнарё хура...»); Шенье А. 
«Ачаччё эп ун чух, вӑл — ҫитӗннё пикеччё...»; Ламартин де А. Атте 
ҫурчё («Ешёл иҫӗм туни явӑнатчё...»); Гюго В. Каҫ ҫывхарать. Ака вӑхӑчё 
(«Чӗрем канасшӑн, йӑпанасшӑн...»); Нерваль де Ж. Готика юрри («Тӑк, 
ҫамрӑк арӑм...»); Бодлер Ш. Альбатрос («Карап этемёсем юри, асра, 
тытаҫҫё...»); Малларме С. Акӑш («Эс, экӑш, ман асра хӗр чунё пек 
таса...»); Верлен П. Анакан хӗвел («Анӑҫ, кӑшт кӑна...»); Рембо А. 
Чиканла кунӑмсем («Эп ҫурӑк кёсьере чӑмӑрӑма упраттӑм...»); Пеги Ш. 
Париж, йывӑр карап («Эсӗ - йёкӗр карап... Сенӑн икӗ ҫыранё...»); 
Аполлинер Г. «Чуна хытарса пӑхрӑм эп каялла...»; Элӳар П. Ҫутӑсӑр 
хула («Мӗн тӑвӑн? Картӑмӑр кантӑксене...»); Арагон Л. Париж («Сан 
йывӑр сывлӑшна савса сывлатӑп...»); Шар Р. Пуриншён те ҫунакан 
факел («Ёнёк шӑрши, кӑмрӑкланнӑ...») // Хыпар. 1998. 26 ҫёртме. С. 4.

955. Транстрёмер Т. Хӗлён формулисем: 1. «Хамӑн пӳлӗмре 
выртнӑскер...»; II. «Ҫулӑн пӑрё хунар ҫутинче...»; III. «Пульницан сассӑр 
корпусӗсем...»; IV. «Юр ӑшёнчен виҫ юман кӑнтарать...»; V. «Автобус 
сӗтӗрёнет хӗлӗн сёмлӗхӗ витӗр...»; Элеги («Пӗрремӗш алӑка эп 
уҫатӑп...»): Шведларан//Хыпар. 1999. 14кӑрлач.

956. Мицкевич A. М. Ш-на («Аҫта кӑна пулсан та тӗнчере...»): 
Полякларан // Чӑваш ен. 1999. 20-27 нарӑс. (N 7). С. 5.

957. Сёдергран Э. Чечек эс шырарӑн... («Чечек эс шырарӑн...»); 
Ёмӗт («Маншӑн ҫак тӗнчере...»); Синкер («тёлӗкӗрсем пагне ан 
ҫывхарӑр...»): Шведларан//Хыпар. 1999. 11 ҫурла.

Авт. ҫинчен кӗскен ҫырни пур. Имеются крат сведения об авт.
958. Маркиш П. Чие («Садсем ак каллех хӗмлеҫҫӗ...»): Идиш 

чёлхинчен // Хыпар. 2001. 9 ҫурла.
959. Бальцежан Э. Ахальлисенчен тухнӑскерӗн сӑмахӗ («Эпӗ / 

ахальхисенчен. Хура халӑхӑн...»): Полякларан // Хыпар. 1999. 20 юпа.
960. Каландиа Р. Сенкерлёхён тёпелёнчен («Чим! Музыка... 

итлёр...»): Грузинларан // Хыпар. 1999. 20 юпа.
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на русском языке
961. Стихи чувашских поэтов: Ефимов Г. Хлеб («Встречайте из 

печного зева...»); Воробьев А. Сердцевина слова («Быть снова снегу - 
ноет рана...»); Семенов И. Жизнь («Ты для меня - не некий символ...»): 
С чуваш. И Лит. газ. 1962.6 янв. С. 2.

962. Воробьев А. Сердцевина слова («Быть снова снегу - ноет 
рана...»): С чуваш. // Мечта веков. Чебоксары, 1967. С. 341.

963. Кашшак Л. Из цикла «Стихи без заглавия»; XXIV: С венг. И 
Arion: Alm. Intern, de Poesie. Budapest. 1970. № 2. L. 145.

964. Шопен Ф. В альбом неизвестной («Куда б Вас ни влекло, к 
каким чужим краям...»): С фр. // Шопен Ф. Письма. М., 1976. T. 1. С. 51.

965. Робель Л. Ты — долг («работа чувств дающая форму...»); Из 
парижских моментальных фотоснимков. Моментальный снимок 1 («Все 
дрозды по соседству...»); Моментальный снимок 6 («Поскольку нужно 
верить во что-то...»); Моментальный снимок 7 («Я понял что ты хотела...»); 
Моментальный снимок 8 («В каждом пространстве где мы живем...»); 
Моментальный снимок 9 («рассматривать небо не бледнея...»); «я 
спрашиваю тебя дождевая птица...»; Расчерченный Париж («над тысячью 
прямоугольников...»); «Кемаль когда умирают наши матери...»; Война 
(«проигрывают всегда войну...»); Работа («возле смерти все более просто...»); 
«я расспрашиваю любовь...»; Пари («не знают что такое смерть...»); Упрямо 
(«приподымание бровей...»); Черная дыра («черная дыра: куда...»); 
«преодолел ли я порог...»; Мир («труд агонии...»); Останется («исколесите 
частичку страны...»); Формулировка («послушная госпожа...»); Давно — 
ежедневно («сказал ли я тебе...»); Пыль («что ищете вы в пыли?..»); Первый 
снег в Париже («Это / чудом едино...»); Восхождение — дружба («свитая 
нами...»): С фр. // Молодой коммунист. 1988. 9 июня. С. 10-14. (КЦТМ. 
Вариант. Кн. в газ. Б-чка «Молодого коммуниста». Вып. 6(12). Л. Робель. 
Крыло и туча / Рис. К. Баштуджи; На с. 5-7,10-14 рис. авт.; Фот. Ж. Блонкура; 
Шрифт на обл. и с. 9 Э. Юрьева. Чебоксары, 1988.)

966. Витез А. Одновременно («Возрождение... почти воскресение 
даже...»); Без названия («сразу за последними солдатскими 

празднествами...»); Приемлемые — быть может — слова («рядом сражался 
лежащий отторгнутый рядом...»); Об этом («что / производят глаза и что...»): 
С фр. // Молодой коммунист 1989.6 апр. С. 4,11,13,15. (КЦТМ. Вариант. 
Кн. в газ. Б-чка «Молодого коммуниста». Вып. 5. Витез А. Театр. Поэзия. 
Графика. Фотография / Экспозиция выст. Г. Иванова, А. Мордвиновой; 
Макет обл. Дж. Гайнутдинова. Чебоксары, 1989.)

967. Lucebert [Лючеберт]. О мизантропии: С нидерлан. И 
Vertaalproject Poetry International 17-24 juni. Rotterdam. [1989]. P. 42-43.
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968. Франс П. Баклан («Клюв — копье. Конечность крыла - словно 
меч...»); Переделкино («Холмы, купола и холмы, купола и могилы, 
могилы...»): С англ. И Совет. Чувашия. 1989.20 сект.

969. Хопкинс Д.М. Весна и осень («Маргарита, тоскуешь ли ты...»): 
С англ.// Аван-и. 1991. №8. С. 8.

970. Поншарра де Н. Если я называю («Если я называю ночь...»); 
Кабраль Т. В эту ночь («о эта ночь...»): С фр. И Молодой коммунист. 1991. 
7 окт. (№39). С. 4.

971. Бьеркегрен X. «Багровая туча вдали...»; Одинокие («Миражи 
проплывают меж пальцев земли...»); «Медленно сжимается страх...»; 
Верхарн («Один. Только что сжег...»); «Темен сад, где отдыхают тучи»; 
Смеющееся мужское лицо: каменный барельеф с острова Готланд («Веки, 
набухшие от шестисотлетнего бденья...»); «Близятся сумерки. В ката­
комбах...»: Со швед.//Иностр, лит. 1991. № 12. С. 164-166.

972. Бьеркегрен X. Отчаявшемуся Серафиму; «Увядает огромный 
корабль...»; Легенда о дожде: Со швед. И Литератор. 1991. № 43. С. 8.

973. Пастиор О. О моем сне («Раньше, когда я спал, приходил сон. 
Ныне...»): С нем. И Независимая газ. 1992.10 сект. С. 7.

974. Вестерберг К. «Мосты за мной затуманились...»; «Был 
перемешанным в комнате свет...»; «Надо уметь нагнуться...»; «Тело 
человека-его жилье...»: С фин.//Комментарии. 1993. №2. С. 113-114.

975. Бьеркегрен X. «Он идет по миру...»; «Темен сад...»: Со швед. / 
/ Совет. Чувашия. 1994.27 окт.

976. Бьеркегрен X. Смеющееся мужское лицо: каменный барельеф 
с острова Готланд («Веки, набухшие от шестисотлетнего бденья...»); 
«Близятся сумерки...»; Одинокие («Миражи проплывают меж пальцев 
земли...»): Со швед. И Чӑваш ен. 1994.29 окт.-5 нояб. (№ 44). С. 8.

977. Бьеркегрен X. «Багровая туча вдали...»: Со швед. И Чебоксар, 
новости. 1994.5 нояб. С. 4.

978. Ингольд Ф.Ф. Стихи из книги «Остаточная природа»: Гау 
(«А кто / Мир из Мира...»); Марина («Прекращать. Я люблю...»); Сабет («На 
лбу еще значится...»); Расплата («На уровне глаз со зверем...») / Пер. с нем. 
по подстрочникам Г. Куборской И «Цирк «Олимп». 1996. Февр. (№ 8). С. 4.

*979. Ларссон С. Посмертная маска: Со швед. И «Цирк» Олимп». 
1996.15мая.(№ 11). С. 10-11.

980. Ингольд Ф.Ф. Истина. («Снег покоится...»): С нем. И Мир этих 
глаз - 2: Айги и его художественное окружение: Альбом-кат. Чебоксары, 
1997. С. 116.

981. Пастиор О. С закрытой головой: Рапид («Он приходит и он уходит. 
Он уходит и он...») : С нем. И «Цирк «Олимп». 1997. Февр. (№ 20). С. 4.
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982. Бьеркегрен X. Верхарн («Один. Только что сжег...»): Со швед. И 
Строфы века-2: Антол. мировой поэзии в рус. пер. XX века / Сост. Е. Ва­
ковский. М., 1999. С. 755.

Проза

на русском языке
983. Пастиор О. Из книги «Стихостихи», 1973; Из книги «Жалюзи 

открыты. Хрестоматия», 1987; Из книги «Слуховорох», 1979; Из книги 
«Подменыш», 1980: С нем. И Независимая газ. 1992.10 сент. С. 7.

984. Тхти И. О-чень хо-ро-шо; Кочедык и колодка; Долгу - 777: 
С чуваш.//ЛикЧувашии. 1995.№5/6. С. 164-166.

985. Пастиор О. Оскар Пастиор: Автобиографический текст: С нем. 
И «Цирк «Олимп». 1997. Февр. (№ 20). С. 4. (Текст: из кн. Жалюзи открыты. 
Хрестоматия, 1987.)

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Т.Н. АЙГИ 
см. также №№1009, 1183,1545, 1577, 1852, 

1944, 1946, 2058, 2062, 2097, 2122, 2233, 2227

на чувашском языке
986. Юмарт Г. «Ҫынсен туслӑхё кирлё...»: [Г. Айхи французларан 

куҫарни ҫинчен] // Коммунизм ҫуги. 1971. 13 февр.
«Необходима человеческая дружба...»: [О переводах Айги с фр. яз.)
987. Никандров А. Хӑнкӑла: [В.Маяковскин Айхи куҫарнӑ «Хӑн- 

кӑла» кёнеки пичетленсе тухни ҫинчен]//Коммунизм ялавӗ. 1979.12авг. 
Клоп: [О выходе кн. «Клоп» В. Маяковского в пер. Г. Айги].
988. [Э. Ростанӑн «Романтики» пьеси тӑрӑх лартнӑ «Ҫут 

ҫӑлтӑрӑм, Сильвет...» спектакльти сцена / Ю. Дмитриев ӳкерчӗкё] 
// Коммунизм ялавё. 1985. 2 нояб.

[Сцена из спектакля «Романтики» по пьесе Э. Ростана].
989. Чиндыков Б. Куҫару пирки темиҫе сӑмах // Коммунизм 

ялавё. 1987.5 авг.
Несколько слов о переводе.
990. Чӑваш сӑвви-юрри - акӑлчанла / И. Никифоров сӑнӳ 

керчёкё И Ялав. 1990. № 1. С. 20.
Чувашские стихи и песни - на английском языке: [В пер. Г. Айги].
Прокопьева Р. Шупашкарта - Бельм ан юррисем: [Поэт пуҫарнипе 

Шупашкарта К.М. Бельман юррисен кёнекине пичетлесе кӑларнӑ] //Хыпар. 
1994.1 ака.
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В Чебоксарах - песни Бельмана: [Об изд. кн. К.М. Бельмана в 
Чебоксарах по инициативе Айги].

991. Скворцова Р. «Курма пулать санра пур тӗнчене...»: [П. Мар- 
кишӑн «Гёттори хёр-ташӑҫ» кёнеки ҫинчен. Г. Айхи куҫарнӑ] / Г. Верблю­
дов сӑнӳкерчёкёсем // Хыпар. 1995. 26 раштав (дек.).

В тебе можно увидеть весь мир.
992. Юмарт Г. Роберт Бернс: Вилнёренпе 200 ҫул // Чӑваш ен. 

1996.8-15 июнь (№23). С. 6.
Роберт Бернс: К 200-летию со дня смерти.
993. Юмарт Г. Пӗртанлӑх юрӑҫи: [Америка сӑвӑҫи У. Уитмен 

сӑввисене Г. Айхи чӑвашла куҫарни ҫинчен] // Чӑваш ен. 1996.16-23 
нояб. (№45). С. 6.

Певец равенства: [О переводе стихов амер, поэта У. Уитмена].

на русском языке
994. Васильев А.Г. Сорок второй тюзовский И Совет. Чувашия. 1974. 

19 окт.
«Клоп» на сцене ТЮЗа.
995. Васильев А. «Клоп» на сцене ТЮЗа//Совет. Чувашия. 1975.12янв.
О постановке пьесы В. Маяковского в пер. Г. Айги.
996. Катина А. и др. Воспитание человека: IV международная встреча 

переводчиков совет, лит. / А. Катина, И. Ольгина//Лит. газ. 1976. 15 дек.
Выступление А. Суркова по поводу антол. «Поэты Чувашии».
997. Емельянов А. Союз побратимов И Лит. обозрение. 1982. № 12. 

С. 19-21.
Об «Антол. фр. поэзии» и «Антол. венг. поэзии» как о выдающихся 

переводах.
998. Заулина О.А. О некоторых стилистических особенностях 

перевода «Осенней песни» П.Верлена на чувашский язык И Обучение 
иностранным языкам в условиях русско-чувашского двуязычия на 
лингвистической основе. Чебоксары, 1984. С. 115-121.

999. [Чувашский Театр юного зрителя завершил сезон премьерой 
комедии Э. Ростана «Романтики» в переводе Айги] / Фот. Б. Иванова И 
Неделя. 1985.3-9 июня (№ 23). С. 5.

1000. (Сцена из спектакля «Романтики»] И Молодой коммунист. 
1985.19 нояб. С. 4.

1001. Хузангай А. П. Сто тысяч слов... // Хузангай А. П. Поиск слова: 
Лит.-критич. ст. Чебоксары, 1987. С. 34,36-41,98,184-186.

1002. Панферова Н. Перец Маркиш - на чувашском языке И Тарбут. 
1995. 1-15 марта.
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О поэме П. Маркиша «Танцовщица из гетто» в пер. Г. Айги.
♦1003. Иванов И. Перевод ждал своего часа 37 лет... И Тарбут. 1995. 

16-31 дек (№25).
Из истории пер. на чуваш, яз. поэмы П. Маркиша «Танцовщица из 

гетто».
1004. Кириллова Р. «Танцовщица из гетто» холодной весной 58-ого 

И Вечер, газ. 1995.23-29 дек. (№ 48). С. 8.
О вечере еврейской поэзии и музыки в Чебоксарах.
1005. «...И языком светил нам предки завещали» / Ред. ст. И 

Чебоксар, новости. 1995.21 дек.: ил.
О поэме П. Маркиша «Танцовщица из гетто» в пер. Айги. Крат, 

информ, о предстоящем вечере еврейской поэзии.
1006. Владимирский М. «Танцовщица» Маркиша прекрасно звучит 

в переводе Айги // Молодеж. курьер. 1996. 5 янв. С. 4.

на языках народов мира

на венгерском языке
1007. Mickiewicz csuvas nyelven // Élet es irodalom. 1974. Dec. 14.
1008. Rab Zsuzsa. Mozaikok a Moszkvai Müforditô -Talalkozóról Ц Élet 

es Jrodalom. 1976.18 dec. L. 3.
1009. Cs.Varga Istvän. Elôljârô szavak (bevezetés helyett) H Csuvas 

szó: irod. ant. Eger, 1985. L. 3-4.
О пер. деятельности Айги и его культур, миссии.
1010. Cs. Varga Istvän. Mihail Szeszpel és a csuvas irodalom // Üj forrâs. 

1985.№2(äpr.)L. 61-64.
1011. Ehség-1947/ Ford. Baka Istvan // Kortârs. 1988. №4. L. 108-109.
Предисл. к циклу «Венгерская тетрадь».
1012. Horpäcsi Sândor. Rokon a Volga ше11ц1: Bor mellett Gennadij 

Ajgival H Észak-Magyarorszâg. 1988. Aug. 27. L. 4: Fot.
О переводческой и составительской деятельности Г. Айги.

на идише
1013. «Нам пишут...»//Лэбнс-фрагн. 1996. Март-апр.: ил.
О выходе поэмы П. Маркиша в переводе Г. Айги.

на литовском языке
1014. Venclova Т. Oskaras MilaSius ćiuvaśu kalba // Kulturos barai. 

1969. №11. Psi. 76.
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на нидерланском языке
1015. Agterberg R. Een blues voor Lucebert // De Waarheid. 1989. 

26 Juni, postedite 27 Juni. P. 8.
Об участии Айги в переводе стихотворений Лючеберта на рус. яз.

на украинском языке
1016. 1ванов 1. Переклад чекав свого часу 37 роюв / Переклав С. Бен- 

щанов И Новш шлях. 1996.9 вересня.

на шведском языке
1017. Dahlberg М. Bellman i BLM // Nya Wermlands-Tidningen. 1995. 

12juni.
Айги как переводчик произведений Бельмана и о Чебоксар, 

бельманистах.
1018. Dahlberg М. Bellman : Tjeboksary И Nordvastra Skânes Tidnigar. 

1995.22 Juni.
Г. Айги как переводчик произведений К.М. Бельмана, о кн. «Tystnad, 

snö».

БЕСЕДЫ С Г.Н. АЙГИ 
см. также №№ 122, 1164, 1979

на чувашском языке
1019. Ирёклё сӑвӑ тавра: [Чӑваш поэчёсен калаҫӑвне Г. Айхи 

хутшӑннӑ] / А.П. Хусанкай умсӑмахӗ //Тӑван Атал. 1988. № 10. С. 56-60.
Вокруг свободного стиха: [В разговоре поэтов о чуваш, верлибре 

участвует Г.Айги].
1020. «...Пурнӑҫ пултӑр: янрамалӑх»/ Э. Фомин ҫырса илнё 

//Пионер сасси. 1989. 2 дек.
«Быть жизни звучащей».
1021. «Ҫынлӑха ҫухатмарӑмӑр» / В. Туркай ҫырса илнё // Ялав. 

1990. №9. С. 14-15.
«Не потеряли человеческий облик».
1022. Швеци-Чӑвашъен: ҫёнё паллашу: [Шупашкарта Швеци 

поэзийён каҫё иртни ҫинчен / П. Нарат ҫырса илнё] // Чӑвашъен. 1991. 
13-20 июль (№ 23 ). С. 10.

Швеция-Чувашия - новое знакомство.
1023. Кёлё пуҫён йӑхёнчен тухна «Хайхи» - Айхи ҫапла 

шутлать: Пёрле пулмалла / И.Муравьева калаҫнӑ; М. Ладейщиков 
фотоӳк.; И.Иванов куҫарнӑ // Хыпар. 1991. 27 авӑн (сент.).

Выходец из рода шаманов «Хайхи» - Айхи считает: надо быть вместе.
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1024. Европа чӑваша тимлет / В. Туркай ҫырса илнё // Хыпар. 
1991. 29 окт.

Европа внимает чувашу.
1025. «Хусанкай тавра нимёнле мафи те пулмасть» / И. Ива­

нов ҫырса илнё И Хыпар. 1991. 18 дек.
«Вокруг Хузангая не может быть никакой мафии».
1026. Берлин — ҫулталӑк - нимёҫ туссен ытамё: [Германие 

каяс умён калаҫни] / И. Иванов ҫырса илнё // Хыпар. 1992. 15 февр.
Берлин — год — объятие немецких друзей: [Разговор перед отъездом 

в Германию].
1027. Чунпа ӑс тӗлёрмен ҫёршывсенче: Франци. Бретань. 

Англи. Шотланди. Германи. Анат Саксони / Калаҫӑва И. Иванов 
йёркеленё; Поэт портречё А. Витезан // Хыпар. 1992. 10 авӑн (сент.) 
С. 10-13. («Хыпар» кёнеки. Г. Айхи. Пётём пурнӑҫшӑн ҫёкленнё музыка/ 
А. Хусанкай, И. Иванов пухса хатерленё; Ӳкерӳҫё О. Улангин. Шупашкар, 
1992).

В странах, где не дремлют ум и душа.
1028. Берлин халь - пётёмпех чечекре... / И. Иванов ҫырса 

илнё И Хыпар. 1993. 30 март.
Берлин сейчас в цветах...
1029. «Ҫын тёнчене хисеплесен, пётём тёнче пуянлахё 

унӑн аллинче пуле...» / Г. Викторов калаҫнӑ // Хыпар. 1993. 17 авг.
«За уважение к себе мир одарит человека всем своим богатством...»
1030. Сӑмахӗсем тухаҫҫё чӗререн: [Хаҫат-журналта, радиола 

телевиденире ёҫлекенсемпе ирттернё пресс-конференцирен] / А. Лу- 
киянова ҫырса илнё; Г. Верблюдов сӑнӳкерчёкӗ//Хыпар. 1994. 1 чӳк.

Слова идут от сердца.
1031. «Камсем вёсем, паянхи новаторсем?»: [Сӑвӑҫпа унӑн 

поэзийӗ этем пурнӑҫёнче мӗнле вырӑн йышӑнни ҫинчен калаҫни] / 
В. Новиков ҫырса илнё // Хыпар. 1994. 28 ака.

«Кто они, сегодняшние новаторы?»
1032. Ҫутҫанталӑкпа пёрлешессишӗн, тёнчене улӑшта- 

рассишӗн: [Д. Калльберг-Викстен, X. Бьеркегрен. Г. Айхи т. ыт. те пресс - 
конференцинче калаҫнинчен. X. Бьеркегренпа Г. Айхи туслӑхӗ ҫинчен 
ҫырни пур| / Р. Прокопьева ҫырса илнё // Хыпар. 1995. 28 авӑн.

Объединиться с природой и преобразить мир.
1033. Пирен вӑй - чӑтӑмлӑхпа шанчӑк / A. Лукиянова ҫырса 

илнё Ц Хыпар. 1995. 30 раштав. Авт. сӑнӳкерчёкё пур.
Наша сила — терпение и надежда.
1034. «Эпир пурге пёр тӗнчере пурӑнатпӑр»: [Чӑваш халӑх поэчё 

«Хыпар» хаҫат ҫинчен] / А. Лукиянова калаҫнӑ // Хыпар. 1996.9 нарӑс. С. 6.
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Мы живем в одном мире: [Чуваш, нар. поэт о газ. «Хыпар»].
1035. «Япони хыҫҫӑн Патӑрьел районне тарас, пытанса 

пурӑнас килет» / Р.Скворцова калаҫнӑ; А. Сугутский санукерчёкёсем 
И Ҫамрӑксен хаҫачӗ. 1998. 24 ака (№ 17). С. 3.

После Японии хочется спрятаться и жить в Батыревском районе.
1036. Норберт Конрад Казер — кӑнтӑр Тиролён легендарлӑ 

поэчё: [Италине Кӑнтӑр Тиролён Норберт Казер ячёллё премине 
илме каяс умён калаҫни] / И. Иванов калаҫнӑ// Хыпар. 1996. 30 ҫурла.

Норберт Конрад Казер — легендарный поэт Южного Тироля.
1037. Атнер Хусанкай — поэзи ачи: [А. Хусанкай 50 ҫул 

тултарнӑ май иртнё ҫулсене аса илсе калаҫни] / Н. Смирнова калаҫнӑ 
// Хыпар. 1998. 8 юпа: Сӑнӳкерчёк.

Атнер Хусанкай - дитя поэзии.

на русском языке
1038. Поэт и время / Записал 3. Подгужец // Россия = Russia: Studi е 

ricerche a cura di Vittorio Strada. Torino, 1975. N 2. C. 241-262.
1039. Встречи на родине / Записал В. Тургай // Молодой коммунист. 

1987.5 нояб. С. 12.
1040. 60-е-80-е / Записал А. Хузангай // Молодой коммунист. 1987. 

24 дек. С.4-15. (КЦТМ. Вариант. Кн. в газ. Б-чка «Молодого коммуниста». 
Вып. 6. Г. Айги. Поля - двойники / Общ. сост. и композиция А. Хузангая; 
Ил. худож. И. Вулоха, Г. Гавриленко; Фот. М. Воробьева; Шрифт на обл. 
Э.Юрьева, на с. 4. - Л. Павлова; Макет И. Иванова. Чебоксары, 1987).

1041. Геннадий Айги, Леон Робель и Симона Сенте-Мишель — 
гости «МК»// Молодой коммунист. 1988.16 июня. С. 5.

1042. «Я работаю каждый день» / Записал В. Панов //Лит. Россия. 
1988.19февр. (№7). С. 8-9.

1043. Особо отмеченный / Записал С. Бычков И Мос. комсомолец. 
1989.22 окт.: фот.

1044. Осознать авангард, осознать себя / Записал В. Амурский; 
Портр. Н. Дронникова//Рус. мысль. 1989. 3 февр. С. 13.

1045. Судьба Андрея Волконского / Записала В. Адаменко // Рос. 
музык. газ. 1989. №6. С. 10-11.

*Отклик см.: Волконская К.Г. [О неточностях в биографии 
композитора А. Волконского] // Рос. музык. газ. 1989. № 7.

1046. Воскрешение / Записала Г. Рубан // Молодой коммунист. 1989. 
30 нояб. С. 8-9: фот.

1047. В поиске самоценного слова / Записал В. Амурский; Ил. Н. Дрон­
никова и В. Яковлева//Новое рус. слово. 1990. 24авг. С. 13: фот.
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1048. 0 назначении поэта / Записала Г. Гордеева И Лит. обозрение. 
199О.№4. С. 46-53.

1049. «Должен победить Хузангай» / Записал И. Игнатьев И Позиция. 
1991. №4 (дек.).

1050. Реализм авангарда: Диалог Г. Айги и критика С. Бирюкова о 
рус. поэтич. авангарде // Вопр. лит. 1991. № 6. С. 3-15.

1051. «Тот самый» — Айги из рода жрецов считает: надо держаться 
вместе / Записала И.Муравьева; Фот. А. Замахина И Рос. газ. 1991.6 авг. С. 3.

Тоже//Клип. 1991.№30. С.5.
1052. Наша совесть ~ Атнер Хузангай / Записал С. Убасси //Совет. 

Чувашия. 1991.18 дек.
1053. Монологи / Записал С. Сухопарое // Народ, трибуна. 1992.2-3 

березня; 1993.2 березня; 1994.27 липня. (Клуб л!тератор!в).
1054. Остановиться на краю пропасти / Беседу вела И. Муравьева 

// Рос. газ. 1992. 30 марта.
О нац. проблемах и единстве России.
1055. Я хочу соединиться с собой / Записал Е. Радов// Кн. обозрение. 

1992. 1 мая. С. 8-9.
1056. Стипендия Берлинской Академии искусств / Записал А. Ма- 

каров-Кротков// Федерация. 1992. 15-21 июля (№29). С. 12.
1057. «Жизнь возродилась. Поверим! На будущее поработаем...» / 

Беседовал Ю. Плотников И Чавашьен. 1993.10-17 апр. (№ 15). С. 11.
1058. «На вдохновенье надеяться нечего...» / Записал Е. Дмитриев; 

Фот. Э. Юрьева // Чебоксар, новости. 1993.29 мая. На снимке: Е. Дмитриев 
и Г. Айги.

1059. Новаторы сменились нуворишами/Записал В. Новиков// 
Общая газ. 1994.18-24 марта (№ 11 ).

1060. «...бывает: память - языком в беспамятстве!...» / Записала 
М. Рубанцева И Новая ежедн. газ. 1994.8 июля.

1061. Молитвенная благодарность / Записал В. Залещук // Дружба 
народов. 1994. №8. С. 173-182.

1062. Меня исключили из литературы за дружбу с Борисом Пас­
тернаком /Записал А. Макаров-Кротков И Вечер, клуб. 1995.7 дек. С. 7.

1063. Перевод ждал своего часа 37 лет...: [Г. Айги о переводе поэмы 
еврей, поэта П. Маркиша «Танцовщица из гетто»] / Записал В. Алексин // 
Совет. Чувашия. 1995.21 дек.

1064. Поэзия нужна как ветер / Записала Н. Ворошильская; Рис. 
Н. Дронникова//Рус. мысль. 1994.22 дек.С. 18-19; 1995.4янв.

1065. «Так это же Бельман!»: [О творчестве швед, поэта] / Беседовала 
С. Гордеева//Чӑвашъен. 1995.15-22 апр. С. 10.
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1066. Постмодернизм - это такое слово / Г. Айги, Л. Рубинштейн, 
А. Макаров-Кротков, Вс.Некрасов // «Цирк «Олимп». 1995. Дек. (№ 2). С. 4: фот.

1067. После выхода книги в свет: Воспоминания, размышления: 
[О переводе кн. П.Маркиша «Танцовщица из гетто» на чуваш, яз.] / Записала 
С. Гордеева // Чӑвашъен. 1996.13-20 янв. (№ 3). С. 5.

1068. Теперь всегда — здесь / Беседовала Р. Кириллова; Фот. Т. Чер­
новой // Республика. 1996.20 апр. С. 3.

1069. «В России я обязан быть и переживать ее судьбу...» / Записала 
Т. Гузенкова//Свобод, мысль. 1997. № 7. С. 25-35.

1070. В «мире этих глаз» отражена целая эпоха/ Беседовала С. Гор­
деева // Чӑвашъен. 1997. 15-22 нояб. (№ 47). С. 2.

1071. В поиске самоценного слова / Записал В. Амурский И 
Амурский В. Запечатленные голоса: Парижские беседы с рус. писателями 
и поэтами. М., 1998. С. 124-131.

1072. У Айги пять сыновей и дочка / Записала С. Гордеева И 
Чувашия. 1998.24 марта: фот.

1073. «Поэт - это несостоявшийся святой...» /Записал В.Куллэ И 
Лит. обозрение. 1998. №5/6. С. 14-19: фот.

1074. 0 женщинах и о себе / Записала Р. Кириллова // Аргументы и 
факты. 1999. Февр. (№6). Прил.: с. 8. (Аргументы и факты — Чувашия. 
№6.)

1075. Шаг, остающийся непредставимым И Совет. Чувашия. 1999. 
28 июля.

на языках народов мира

на английском языке
1076. A Talk with Gennadi Aigi: [Simultaneous interpr. from Russian 

by James Vladimir Gill - Interview conducted at the 21st Poetry, Intern. Festival 
in Rotterdam] // Frank. 1991. Nr. 13. P. 78-83: phot.

1077. Gennadi Aigi: Talking to Andrew Digby / Transi, by P. France // 
New. 1993. Vol. 10. № 2. P. 81-85.

1078. Ancestral voices. I. Maryniak talks to Chuvash poet Gennady 
Aygi // Index on Censorship. 1993. № 10. P. 29-30.

на венгерском языке
1079. «Örködni az élet csod^ja folött»: Vâlaszok egy tâvollévô barâtom 

kérdéseire / Beszel. N. Vujcsicsnak; Ford. Matüz Julianna//Napjaink. 1986. 
№4. L 14-18.
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1080. «1934 - ben születten csuvasföldön...»: [Айги о себе.] / Ford. 
Rab Zsuzsa//Arion: Alm. Intern, de Poesie. Budapest, 1980. № 12. L. 129-130. 
Текст парал. рус., венг.

1081. Czeh Karoly : «Tanitômester es jôbarât» I Ford. Kömeyey Laszlôné 
// Észak-magyarorszâg. 1990.24 nov. L. 8-9: fot.

Интервью, взятое y Айги по случаю смерти Р. Шара.

наита ьянском языке
1082. Parole ftiori norwa / Domande sottoposte da G. Spendei // L’Unita. 

1989.13 die.

на македонском языке
1083. Mojor свет: прозорецот, полето, шумато: Ексклузивно интерв]у 

на Генади] Aj™ за «Нова Македонка»/ Пер. J. Павловский И Нова 
Македонка. 1993. 7 апр. С. 14: фот.

1084. Зборот како предводник: Разговор со Генади] Aj™ при 
неговиот ПРВ престо] на СВП, во 1989 година / Пер. В. Велевска И Вечер. 
1993.10-11 апр. С. 19.

1085. Токму то], хунски син - Генади] Aj™, добитник на «Златниот 
венец» на СВП / Пер. М. Горгоска // Австралиско Македонски Неделник. 
1993.31 авг. С. 15.

на немецком языке
1086. Gespräch mit James Vladimir Gill I Übers, aus dem Englischen 

vonF.Ph. Ingold//Der Prokurist. 1993. № 3/14. S. 163-172.
1087. Man braucht sich vor der Muse nicht zu genieren: [Ein Gespräch 

mit Gennadj Ajgi / Sehr. Espenlaub B.] // Das Goetheanum. 1993.10 Oct. S. 5: Phot.
1088. Poesie der Bruderschaft: Gespräch mit Gennadij Ajgi über die 

Kunst des Widerstands / Gespräh T. Gut Ц Die Drei. 1994. N 7/8. S. 568-576.
1089. Moskaus Dreck ist auch Natur / Die Fragen stellte Kerstin Holm 

// Frankfurter Allgemeine Zeitung. 1996.12. Juni: Fot. (Kulturab-leilung).
О проблемах развития поэтического яз. в соврем, лит.
1090. «Man kann nicht zur Kindheit zurückkehren»: Ein Gespräch 

mit dem tschuwaschisch-russischen Dichter Gennadij Ajgi/Gespräch M. Braun 
И Basler Zeitung. 1996.28. Okt. S. 31.

О ключевых словах «поле», «лес», «снег»; о месте «сакральной 
поэзии» в современном мире. Высказывания Ай™ о Райнер Рильке, Шарле 
Расине и Пауле Целане.

1091. Die Glut des Dichters: Ein Gespräch mit dem russischen Lyriker 
Gennadi Ajgi / Das Gespräch führte U.M. Schmid; Bild Ekko von Schwichow / 
/ Neue Zürcher Zeitung. 1997.2. Juni. S. 23.
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на нидерланском языке
1092. «Lezer en dichter zÿn gelijkwaardig» / Door Jan-Hendrik Bakker 

//Haagsche Courant 1992. 20juni.
То же // Poetry in de pers 1992: Waarin tevens is opgenomen story in de 

pers 1992. Rotterdam, 1992. P. 103. (Poetry Intern, in het jaar van de aap: Poetry 
Intern. Rotterdam).

на польском языке
1093. 0 poezji i pisaniu wierszy: Rozmowa z Gennadijem Aigim / Rozmawiał 

Zbigniew Podgórzec//Tygodnik powszechny. 1974. №43. (27 paźdz.) S. 5: fot.
1094. Woroszyłska N. Rzeka płynie, bo tak musi // Plus Minus. 1994.22- 

23 paźdz. (N 247). S. 14: fot.
1095. Nie wytrzymałbym bez Norwida / Rozmawiała N. Woroszyłska // 

Aigi G. Tutaj: Eseje i wiersze. Sejny, 1995. S. 7-18.
То же//Wieź. 1995. № 4. S. 87-97.
1096. Kaukaz to nie Rosja / Rozmawie 1. Lewandowska // Gazeta 

świąteczna. 1995.29-30 lip. S. 10-11.

на португальском языке
1097. Eu perdi nâo so um grande poeta, mas também um amigo, um 

guia...: Entrevista dada рог Guenâdi Aigui a BBC, em 6 de mano de 1988, a 
propôsito da morte de René Char / Trad, de B.Schnaiderman H Revista USP. 
1989. N 2. P. 87-88.

на сербско-хорватском языке
1098. Разговор на одсто]ан>у / Разговор водно Н. Ву)чиЬ // Кььижевна 

реч. 1986.25 септ. С. 1,19-20: фот.
Имеется крат, биогр. справка.
1099. Preźiv(javam straSnu usamjjenost / Razgovarao Al. Badnjarevié 

//Polja. 1986. Br. 332. S. 414-415.
1100. Ветар je дисан>е Творца / Разговор водила Б. Богавац И 

Кгьижевна реч. 1990. 10 март. С. 1,8: фот.

на словацком языке
1101. Na slovo s Gennadijom Ajgim / J. Zambor // Revue svetovej 

literatüry. 1996. [№ 1]. S. 96-98.
Г. Айги и M. Валек об отношении к постмодернизму, значение 

поэзии Г. Айги в чуваш, и рус. культуре.
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на французском языке
1102. Pour la Revolution dans les Mots et les Sons / Rec. par Ch. Haroche 

U L’Humanité. 1989.4jan. P. 19: phot.
1103. À la recherche du mot / Avec V. Amoursky; Trad, par A. Markowicz 

H Lettre internationale. 1990. № 26. P. 47-48.

на чешском языке
1104. Rozhovor s Gennadijem Aigim I Pripr. T.GIanc // Volné sdruźeni 

ćeskych rusistu V-VI. 1990. S. 11-13: portr.
1105. Hiedäni Slova I Pripr. V. Amurskij; Pfel. H. Stëpankova U Lettre 

internationale. 1991. № 4. S. 47-49.
О православии и псевдоправославии, об иерархии духов, ценностей.
1106. Gennadÿ Ajgi / Pfipr. a pfèl. H. Stëpânkova H Trans. 1991. № 2. S. 

32-35: portr.
Включены отрывки из воспоминаний Е. Лисиной, относящиеся к 

дружбе Айги с Б.Пастернаком.

ИЗЛОЖЕНИЕ ВЫСТУПЛЕНИЙ Т.Н. АЙГИ

на русском языке
1106а. Какие большие люди были: Речь при вручении премии им. 

А. Белого И Рус. мысль. 1988.25 марта. С. 8.
1107. Речь при получении Международной Македонской Премии 

«Золотой венец» // Лик Чувашии. 1994. № 4. С. 51.
То же И Лит. обозрение. 1998. № 5/6. С. 20.
Имеется рис. обл. сб. «Отмеченная зима».
1108. Шаг, остающийся непредставивым: [Речь Г.Айги на 66-м 

Всемирном конгрессе ПЕН-клуба (междунар. ассоциации писателей)] / 
Фот. авт. И Совет. Чувашия. 1999.28 июля.

Г.Н. АЙГИ КАК СОСТАВИТЕЛЬ

СБОРНИКИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ

на чувашском языке
1109. Франци поэчёсем. XV—XX ёмёрсем / Умсӑмахё тата 

куҫарӑвёсем Г. Айхин; Илемлетекенё Э. Юрьев. Шупашкар: Чаваш АССР 
кёнеке изд-ви, 1968. 295 с.

Стихи французских поэтов XV-XX веков: Антол.
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1110. Венгри поэчӗсем. XV-XX ӗмӗрсем: Антологи / Умсӑмахё 
Г. Айхин; Илемлетскенё Э.Юрьев. Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 
1974. 272 с. Тит. хучё венгрла, чӑвашла.

Поэты Венгрии. XV-XX веков: Антол.
1111. Польша поэчёсем. XV-XX ёмёрсем: Сӑвӑсем / Умсӑмахё 

Г. Айхин; Илемлетекенё Э.Юрьев. Шупашкар: Чӑваш кёнеке изд-ви, 
1987. 239 с. Тит. хучӗ полякла, чӑвашла.

Поэты Польши. XV-XX веков: Антол.
1112. Бельман К.М. Сывлӑха, тӑвансемёр / Ю.Айдашпа Г.Айхи 

пухса хатёрленс; И.Улангин ӳкерчёкёсем. 2-мёш анлӑлатнӑ кӑларӑм. 
Шупашкар: Руссика, 1997. 282 с.: 21 л. ил.

Во здравие, друзья.

на русском языке
1113. . Маяковский - художник: Кат. / Рис. И. Вулоха; Гос. музей 

В. В. Маяковского. М.: [Б. и.], 1963.13 с.
1114. Оболдуев Г. Устойчивое неравновесье: Стихи 1923-1949/Сост. 

и подгот. текста А.Н. Терезина [Т.Н. Айги] - München: Sagner, 1979.176 s. 
(Arbeiten und texte zur Slavistik; № 22.)

на языках народов мира
1115. Csuvas szó: irodalmi antológia / Ford. Cseh Kâroly, Képes Géza, 

Matuz Julianna, Oravecz Imre, Rab Zsuzsa; Väl., szerk. Cs. Varga Istvän. Eger: 
Megyei Könyvtär, 1985.1021. Навенг.

Чувашское слово: Антол.
1116. Icanti dei popoli del Volga: Antologia Ciuvascia / Foliz. ital. a cura 

di G. Scarcia e A.Trevisan. Roma: Arti Grafiche Scalia Editrice, 1986.250 p. 
[23 p. ill]. (Quaderni di Iranistica, Uralo - Altaistica e Caucasologia 
delPUniversita degli Studi di Venecia). На иг.

Поэзия народов Поволжья: Антол.
1117. Igor Vulokh I Texts by G. Aigi and T. Andersen; Transi, by 

T. Andersen and P. Shield. Silkeborg, 1988.48 p. Текст парал. дат., англ.
Игорь Вулох.
1118. Szeszpel М. Az inség zsoltârâi / Târssz. G. Ajgi; Vâl., szerk., az 

elöszöt irta Cs. Varga Istvân; Ford. Cseh Kâroly, Képec Géza, Matuz Julianna. 
Eger: Megyei Könyvtär, 1989. 51 1. Навенг.

Голодный псалом.
1119. An Anthology of Chuvash Poetry I Compl. and Introd, by G. Aygi; 

Transi, by P. France. London; Boston: Forest Books, 1991.220 p. На англ.
Антология чувашской поэзии.
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1120. Mittow A Der Wegbeigauf. Berlin: Rainer Verl., 1993.66 На нем.
Дорога в гору.
1121. L’ocil des champs: Anthologie de la poésie tchouvache: Trad, du 

russe et du tchouvach / Établ. et présent, par G. Aïgui; Trad, par L. Robel, 
M. Bodin, A. Dalmas, M. Deguy et etc. [Strasburg]: Circé, Éd. UNESCO, 1996. 
302 p. На фр.

Око полей: Антол. чуваш, поэзии.

ПУБЛИКАЦИИ В ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЯХ 
И КОЛЛЕКТИВНЫХ СБОРНИКАХ 

на чувашском языке
1122. Мицкевич А. Пёчченлёхе («Сив пёчченлёх! Кунҫул 

ӑшшинче ывӑнса...») / Ю.Айдаш куҫарнӑ; Словацкий Ю. Поэт чапёпе 
таншлашма мён пултарё... («Поэт чапёпе танлашма мён пултарё...»); 
Норвид Ц. Иртни («иртни, чун вилёмё, хӑрушлӑх — камӑн ёҫё?..);  
Хёрхенӳ («Вёсем куҫҫулёне пӳспе шӑлаҫҫё...») / Г. Айхи куҫарнӑ; Коно- 
пницкая М. «Ҫак суре те сухапуҫӗ...» / А. Юман куҫарнӑ; Лесьмян Б. 
Юманлӑхри киле... («Юманлӑхри киле пӑрахрӑм ап тахҫан...») / Г. Айхи 
куҫарнӑ; Яструн М. Биографи («Эп ҫамрӑк ӗмёре ҫулҫӳренле ирт- 
тертём...»); Галчинский К.И. Вестерплятте салтакёсем ҫинчен хывнӑ 
юрӑ («Сайраланчёҫ салтаксем куплен...») / Н.Петровский куҫарнӑ; 
Ружевич Т. Пӑщал ҫинчен хывнӑ баллада («Ывӑлӑм, мёскершён, эсё...») 
/ Г. Юмарт куҫарнӑ; Боровский Т. Допрос («Хёнерёҫ пёр кун, тепёр 
кун... Талӑкшарӑн...») / А.Юман куҫарнӑ; Шимборская В. Баллада 
(«Сак ҫинчи сасартӑк тӑнӑ...») / В. Энтип куҫарнӑ; Ленартович Т. Палан 
(«Ҫитёнчё ӳсре палан ҫыранта...») / Г. Юмарт куҫарнӑ; Броневский В. 
Таймапуҫӑм Октябрь революцине («Таймапуҫӑм, вырӑс Революцийё!..») 
/ Н.Евстафьев куҫарнӑ: Полякларан // Коммунизм ҫути. 1974. Июль. 
(Хаҫатри кӗнеке. «Коммунизм ҫути» хаҫат библиотеки. Польша поэчёсем: 
XIX-XX ӗмӗрсем / Г.Айхи пухса хатӗрленё; Умсӑмахӗ редакцинчен; 
Редакторё А.И. Романов. Аслӑ Нагаткин, 1974. 12 с.)

*

1123. Лец С.Е. Каҫсемпе кунсем («Пёр саманара вӑрӑмрах 
кунсем...»); Анкета («анкетӑра / ҫак ыйту...»); Милош Ч. Тёнче вёҫё 
ҫинчен ҫырнӑ юрӑ («Тӗнче пётнё кун пыл хурчё...»); Вирпша В. 
Сташек («Аслисемпе ларать вӑл мӑн ҫын пек...»); Слуцкий А. Суя 
хроника («Каҫхи сёмлӗхре хуласем...»); Каменская А. Пирён ӑрун 
эпитафийӗ («Ҫӑмарта вӑрланӑ...») / Г. Айхи куҫарнӑ; Карпович Т. 
Пёлёт («Мён тӑвас тенине эсё турӑн...») / П. Яковлев куҫарнӑ; 
Бялошевский М. Ятсӑр халал («Акӑ / урамӑн пӑтрашӑвёнчен...»);
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Мендзыжецкий А. Ан явӑҫтарӑр ӑна («Ан явӑҫтарӑр ӑна ҫак ёҫе...»); 
Хама санра куратӑп («Хама санра куратӑп тет-мён...») / Г. Айхи куҫарнӑ; 
Шимборская В. Баллада («Сак ҫинчен сасартӑк тӑнӑ...»); Вокзал 
(«N. хулине эп пыманни...») / В. Энтип куҫарнӑ; Кубяк Т. Пӑлхав 
(«Шывшӑн тунсӑхлать типе ҫёр...»); Херберт 3. «Троя ҫинчен» ярӑмран 
(«Кёл ҫеҫ-хула... Вӑл...»); Тамариск («эп ҫырса кӑтартни...»); Бучкувна М. 
Пёрре («Пёрре / Каҫалапаччӗ-и -ҫук - ирпе...»); Пулса иртсен («Тупма 
та ёлкёрейменччё...»); Мандальян А. Ҫапларах уҫнӑ ҫёр («Укҫа-и / 
хӑтьтупӑнтӑр ик пӑхӑр пус...»); Ворошильский В. Мён пирки («Пырать 
мён пирки вӑл пырать - Ӑҫтиҫук калаҫу...») / Г. Айхи куҫарнӑ; Козел У. 
Чылайччен сӑнасан («Юханшывна кӑтарт-ха йывӑҫ...») / П. Яковлев 
куҫарнӑ; Новак Т. Минӑланӑ псалом. («Ман Тёлёк хирӗ яланах пёрре...»); 
Домбровский B. Ҫёр - ҫынсӑр пек («Ҫӗр - ҫынсӑр пек... Юман 
катисенче...»); Халь... («Суд ҫуртёнче -салху кёллёмёрсем...») / Г. Айхи 
куҫарнӑ; Харасымович Е. Кёрхи каҫ («Ҫёр каҫа пӳлёмре...»); Хупах 
(«Хупах / куҫёсем ун тусанланнӑ...»); Шарчӑксем («Ёнтрёк шӑплах...»); 
Гроховяк С. Кун кёнекинчен («Ҫӳрет, кушак аҫи пек ачашласа 
ҫитерменскер...») / Б. Чиндыков куҫарнӑ; Гжещак М. Ҫёнет эс ун 
пёлтерёшне («Алла-тавӑрса пар эс хуҫине...»); Вӑрҫӑран таврӑнаканӑн 
юрри («Йёс ӑмӑрткайӑклӑ ман ҫёлёке каялла...»); Брыль Э. Суд («Кама 
кётёвёнчён хуса кӑларнӑ...»); Ҫав вырӑнта... («Ҫав шӑршлӑ вырӑнта - 
ҫёрес пек...»); Бальцежан Э. Ахаллисенчен тухнӑскерён калаҫӑвё («Эпӗ 
/ ахаллисенчен Хурахалӑхӑн...»); Бараньчак С. Хёрарӑм калать: «Халлёхе 
эсё пушӑ» («Алӑ перчетке ӑшне кёнё пек, хӑҫан...»); Липская Е. Автан 
(«Ак кёчё икё гражданин...») / Г. Айхи куҫарнӑ; Умсӑмахё Г. Айхин // 
Тӑван Атӑл. 1988. № 10. С. 33-40. (Журналти кёнеке. Польша поэчёсем / 
Пухса хатёрлекенё Г. Айхи. Шупашкар, 1988). Парал. нумерация страниц.

на русском языке
1124. Елена Гӳро: [Публ. стихов / Подгот. к печати и коммент. Г. Айги] 

// В мире книг. 1989. № 1. С. 14-19. (Рус. поэтич. авангард.)
Содерж.: Финляндия («Это-ли? Нет-ли?..»); «Я хочу изобразить 

голову белого гриба умной и чистой...»; «Ах ты, лучший воин! Принц! Ах 
ты, герой из моченой...»; «Вянут настурции на длинных жердинках...»; 
«Море плавно и блеско...»; «Дождики, дождики...»; Лунная («Над крышами 
месяц пустой бродил...»); Тайна («Есть очень серьезная тайна, которую 
надо сообщить людям...»); Этого нельзя же показать каждому? («Прости, 
что я пою о тебе береговая сторона...») / Е. Гуро.

1125. Божидар; Василиск Гнедов: [Публ. стихов / Подгот. к печати и 
коммент. Г. Айги] // В мире книг. 1989. № 2. С. 28-31. (Рус. поэтич. авангард).
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Содерж.: Пресс-папье («Сквозь стекло куклятся...»); Уличная («Скука 
кукует докучная...»); Солнцевой хоровод («Кружись, кружа мчись II 
учительница...»); Пляска воинов («Ропотных шпор приплясный лязг...»); 
Григорию Петникову («В шуршании шатких листьев...»); «В небесах 
прозорных как волен я...») / Божидар; Придорогая думь («Ах, дуб - белый - 
белый...»); Смерть искусству: Пятнадцать (15) поэм; Летана («Уверхаю лето 
на муравой...») / В. Гнедов.

1126. Павел Филонов; В.П. Мазурин: [Публ. стихов / Подгот. к печати 
и коммент. Г. Айги]//В мире книг. 1989.№З.С. 14-18. (Рус. поэтич. авангард.)

Содерж.: Из «Песни о Ваньке-ключнике» («... Бог наш в двери дивен 
сед бел...»); Из «Пропевени про красивую преставленницу» («воин ходит 
хруном ему Сирин дарит в зево стрело...») / П.Филонов; Из книги «В царстве 
жизни»: («Между двумя...»); «Клен задремал...»; Косец («Спит косец...»); 
«Я не завидую...»; «Жатва еще не кончена...»; «Поднялся цветок на 
болоте...»; «Труд и песня...»; «Женщины - лепестки...»; «Тень - прелестнее 
букета...»; «Страшен и прекрасен мир...»; «Мне жаль цветов...»; На улице 
(«Мальчик в красной рубашке...»); «Сегодня три раза...»; «Девочка прыгает 
через веревочку...»; «Идет сапожник...» / В. П. Мазурин.

1127. Алексей Крученых: [Публ. стихов / Подгот. к печати и коммент. 
Г. Айги] // В мире книг. 1989. № 4. С. 50-56. (Рус. поэтич. авангард.)

Содерж.: («Дыр бул щыл...»); Высоты («вселенский язык...»); Весна 
гусиная («те ге не...»); Отчаяние («из под земли вырыть...»); Любовь 
Тифлисского повара («Маргарита / твой взор и ледяные бури...»); Эх, 
господи! Ляпач! («В полночь притти и уткнуться...»); «У меня изумрудно 
неприличен каждый кусок...»; «Я пошел в Парковую любильню...»; Смерть 
кувырком («Стосковалась моя железка по кислице салату...»); Велимир 
Хлебников в 1915 году («После серого дождя, землетруса...»); Голод 
(«В избе, с потолком дыряво-копченым...»); Военный вызов ЗАУ («Уу-а- 
ме - гон - э - бью!..»); И будет жужжать зафрахтованный аэроплан («Увози 
мои свежие стихины...»); Лето деревенское («Чарджуйных дынь золотое 
темя...»); Лето армянское («Эрывань / Жы-ы-ра...»); Осень (ландшафт) 
(«Сошлися черное шоссе с асфальтом неба...»); Весна с угощением («Алла, 
Алла! Велик Алла!..»); Зима («Мизиз / Зынь...»); Камера чудес («Нелюдим, 
смехотвор и затворник...»); Безумие игроков («От мокропогоды...»); 
Американская гримаса («Не страшно разве...»); Встреча («Я пока еще 
статуя Аполлона...») / А. Крученых.

1128. Крученых А. Роман по телефону («После встречи...»); Разлука 
на пустырях («Ты стала такой далекой...») // Северная Гилея. 1991. № 11 ( 13). 
С. 4-5. (Прил. к газ. «Бумажник»).
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на языках народов мира
1129. Invocations, exorcismes, prières et conjurations des prêtres- 

sorciers tchouvaches / Trad, par L. Robel; Av.-propos par L. Robel // Change. 
1974. Nr. 20. P. 90-96. (Change mondial). На фр.

1130. Csuvas pogâny kori szertartâsi éneker / Ford. Rab Zsuzsa // 
Tiszataj. 1977. № 1. L. 41-50. На венгер.

Из антол. чуваш, поэзии.
*1131 . Из чувашского фольклора: [Стихи и проза] / Подгот. Г. Айги; 

Пер. и примем, на литов, яз. С. Геда И Весна поэзии - 82. Вильнюс, 1982. 
С. 130-133. На литов.

Содерж.: Заговор от змеи; Заговор от железа; Албаста (Заклятие 
злого духа Албаста); Молитва водяному; Банная молитва; Молитва пчелам; 
Похоронная песнь; Песнь умершего; Вдруг явился Стенька Разин; 
Солнышко, иди сюда!..

1132. Savremena ëuvaSka poezija: Sespelj M. Prebacite most («Putevi... 
Na njima-leśevi...»); Dimitrijev A. Ćetiri srca («Srce dragane...»); Senielj M. Ne 
znaju («Kakov sam i ko...»); Blagoslovi me («Na put polazim, a biće dug...»); 
Samendar J. Smetovi u proleée («Plavi se...»); Żdrebe («Ćvrste bedra, tanke 
noge...»);Timakov V. Dani septembra... («Dani septembre...); JumartG. Nebeski 
cvetic («Da li nesreća svom teźinom pada na glave...»); Atil A. Jutro i ja («Jutro 
i ja - covek...»); Tavetkeli N. Jutamji dogadaj («Lejebelih oblaka su...»); Endip 
V. Śeva («Lupajuci krilima, pevajuci nadahnuto...»); Ejzin P. Kap («Kap / osetivśi 
proleće...»); Gleda zvezda («Gleda zvezda...»); Biva vreme («Biva takvo 
vreme...»); AjdaS J. Devojaëko poselo 1946. Godine («Lagano se nadvija zavesa 
noći...»); Jumart V. Devojaäka pesma («Moźda sâm od durdevka pobledela...»); 
Cindikov B. Bilo bi dobro («Bilo bi dobro...») / Prev. A. Badnjarevië // Polja. 
1984. N 308. S. 381-382. На серб.

1133. Sespe) M. Poèmes / Trad, par L. Robel et M. Deguy à partir de la 
version faite par G. Aïgui H Le Nouveau Commerce. 1989. Nr. 73/74. P. 26-36. 
На фр.

СОСТАВИТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Г.Н. АЙГИ 
см. также № 1834,1958

на чувашском языке
1134. Юмарт Г. Г.Айхи туслӑх кёперё хывать : [Швед поэзийён 

антологине хатёрлени ҫинчен) // Хресчен сасси. 1992. 11 дек.
Айги прокладывает мост дружбы: [О подгот. антол. швед, поэзии].
1135. Гордеева С. Кёнекене те кантӑк пекех уҫӑр: [Ф. Шуберт 

ҫуралнӑранпа 200 ҫул ҫитнё май Г. Айхи хатёрленё «Памяти музыки» 
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тата «Пёчченлёх - ҫумӑр пек...» кёнекесем тухни ҫинчен] // Хыпар. 
1998. 20 пуш: ӳкерчёк.

Книгу открывайте как окно: [К 200-летию со дня рождения Ф.Шуберта].

Франки поэчёсем: XV-XX ёмёрсем. Шупашкар, 1968
см. так же NqNq 997, 2046, 2057, 2621-2630

на чувашском языке
1136. Петров Г. «Франци поэчёсем» // Коммунизм ялавё. 1968. 

16 нояб.
«Поэты Франции».
1137. Иванов Ип. Вулакана — лайӑх кёнеке: [Г. Айхи XV-XX 

ёмёрсенчи Франци поэчёсен сӑввисене чӑвашла куҫарса хатёрленё 
кёнеке пахалӑхё ҫинчен] // Коммунизм ялавё. 1969. 5 янв.

Хорошую книгу - читателю.
1138. Трофимов Г. Французсем ӑшшӑн саламлаҫҫё // Чӑваш 

календаре. 1970. С. 101-102.
Французы тепло приветствуют: [Высказывания фр. поэтов об антол. 

«Поэты Франции»].
1139. Юмарт Г. «Ҫын туслӑхё кирлё...»: «Франци поэчёсем» антоло- 

гине хатёрлекенё тата куҫараканё ҫинчен // Коммунизм ҫути. 1971. 13 февр.
«Необходима человеческая дружба...»: О переводчике и составителе 

антол. фр. поэзии «Поэты Франции».
1140. [А.п. Г. Айхи чӑвашла куҫарнӑ «Франци поэчёсем» 

антологи премисем илни ҫинчен] // Тӑван Атӑл. 1972. № 7. С. 74. 
(Литература хыпарёсем.)

[Б.п. О премиях антол. «Поэты Франции», изд. Г. Айги].
1141. [А.п.]. Чӑваш поэзийён антологийё - французла // 

Коммунизм ялавё. 1975. 17 июль.
[Б.п.]. Антология чувашской поэзии - на французском.
1142. Федоров Г. Французла куҫарнӑ // Коммунизм ялавё. 1982. 

20 март.
Переведена на французский.
1143. Миттова-Таллерова О. Ёмёре тӑсӑлакан самантсем: 

[А. Миттов «Франци поэчёсем» кёнеке ҫинчен] // Ялав. 1991. № 3. С. 25.
Мгновения длиною в вечность: [Худож. А. Миттов о кн. «Поэты 

Франции»].
1144. Юмарт Г. Чӑваш пулма ҫӑмӑл-и?: [Г. Айхин «Франци 

поэчёсем антологийёпе» чӑвашлӑх ҫинчен] // Хыпар. 1996. 15 чӳк.
Легко ли быть чувашом?
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на русском языке
1145. [Б.п. Антология «Поэты Франции»: Крат, информ.] //Лит. 

Россия. 1965.4 июня. С. 4.
1146. Дмитриев А. «Поэты Франции» // Совет. Чувашия. 1968.22 нояб.
Сообщение о выходе сб. «Поэты Франции».
1147. Юмарт Г. Новинки книжной полки // Молодой коммунист. 

1968.30 нояб.
1148. (Б.п.) . С французского на чувашский // Совет. Россия. 1968. 

27 нояб.
То же // Ульянов, правда. 1972.30 авг.
1149. ]Б.п.]. В сборнике — семьдесят семь поэтов // Дружба народов. 

1969. №2. С. 283.
1150. В. 3. Поэты Франции на чувашском языке И Вопр. лит. 1969. 

№5. С. 251.
1151. Владимирова Е. Книжные смотрины //Дружба народов. 1969. 

№7. С. 286.
Об участии кн. «Поэты Франции» на IX Всерос. конкурсе искусства 

кн. за 1968 год, где она получила звание «Книги-лауреата».
1152. |Б.п.|. Французские стихи на чувашском языке // Совет. Союз. 

1969. №2. С. 24.
1153. Дмитриев А. Вийон остается Вийоном //Лит. Россия. 1969. 

14февр. С. 17.
1154. Юмарт Г. Французы приветствуют // Молодой коммунист. 

1969.23 авг.
1155. Степанов М. Мой город: [К 500-летию г.Чебоксары] //Огонек. 

1969. №38. С. 2.
Содерж.: [О создателях кн. «Поэты Франции» Г. Айги и Э. Юрьеве].
1156. Юмарт Г. «Вы сделали это прекрасно...» //Дружба. 1970. № 8. 

С. 115-123.
1157. Владимиров Е.В. Чувашская литература за рубежом // 

Владимиров Е.В. Межнациональные связи чувашской литературы. 
Чебоксары, 1970. С. 185-186.

1158. [Б.п. Литературный глобус: Автол. «Поэты Франции»]// Лит. 
газ. 1972.26 июля.

1159. Князев Ю. Поэзия пяти веков // Правда. 1975.26 янв.
1160. Якупов X. Неизгладимые впечатления / X. Якупов, Р. Файзуллин, 

Р. Яхин И Совет. Чувашия. 1986.25 мая.
Из содерж.: Файзуллин Р. [Об изд. антол. фр. и венгер. поэзии на 

чуваш, яз.].
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1161. Ахунов Г. Душа распахнута для Вас! И Вечер. Казань. 1986. 
26 мая.

Антол. фр. поэзии на чуваш, яз. признана лучшей из француз, антол., 
вышедших в СССР.

1162. Хузангай А. Соседи по огню И Комсомолец Татарии. 1986.30 мая.
Крат, сведения об антологиях «Поэты Франции», «Поэты Венгрии», 

«Поэты Польши», подгот. Г. Айги.

на языках народов мира

на литовском языке
1163. Venclova Т. Oskaras Мilaśius ôiuvapui kalba И Kulturos barai. 

1969.№ll.Psl. 76.

на французском языке
1164. Klechtchinov М. La poésie française en tchouvache H Les 

Nouvelles de Moscou. 1969.1 fevr. P. 15.
Описание внешности молодого поэта, крат, беседа о жизни и 

творчестве.
1165. AJ. Une antologie des poètes français en langue tchouvache H 

Le monde. 1969.2-3 fevr.
1166. Joumart G. Poésie française en tchouvache H Etudes soviétiques. 

1970. № 271 (okt.) P. 70-71: ill.
1167. [Б.п.]. Lauriers pour le poète tchouwache, Guennadi Aïgui H 

Humanité. 1972.1 juin. P. 8.
1168. Robel L. Le chant de l’alouette (Sur la poésie d’Aïgui) H Lettres 

soviétiques. 1990. №373. P. 128-131.
Об антол. «Поэты Франции». Подгот. антол. чуваш, поэзии для изд. 

во Франции. Тема сна в поэзии Айги.

на чешском языке
1169. [Б.п.]. Kulturou naśich pfâtel И Literärni noviny. 1972.2 srp.

Венгри поэчӗсем: XV-XX ӗмӗрсем. Шупашкар, 1974
см. также № 997

на чувашском языке
1170. [А.п.]. Венгри поэчӗсем - чӑвашла // Коммунизм ҫути. 

1974.19дек.
[Б.п.]. Поэты Венгрии - на чувашском.
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1171. Пахматов В. Хаклӑ парне // Ялав. 1975. № 2. С.32.
Дорогой подарок: [Чуваш, кн. изд-во издало антол. «Поэты Венгрии»]. 
1172. Юмарт Г. Асамат кёперён тёсёсем // Авангард. 1975. 3 апр. 
Ҫавах И Ял пурнӑҫё. 1975. 3 апр.
Цвета радуги.

на русском языке
1173. Иванов А. Поэты Венгрии //Совет. Чувашия. 1974. 6 нояб.
1174. Князев Ю. Поэзия пяти веков // Правда. 1975. 26 янв.
1175. Ухсай Я., Волков Г. Звучат по-чувашски // Лит. обозрение. 

1975. №4. С. 93-94.
1176. Иванов А. Поэты Венгрии//Волга. 1976. №5. С. 190.

на венгерском языке
1177. Владимиров Е. Поэты Венгрии // Непуйшаг. 1974. 14 дек.
1178. Rab Zsuzsa. Magyar költészet csuvas nyelven // Eiet es Irodalom. 

1975.22 febr.
1179. Skrobinec Jury. Csuvas Nyelvü antologia // Karpati igaz szó. 

Uzshorod. 1975.6 âpr. L. 3.
1180. Rab Zsuzsa. Palackposta Namzsil Nimbujevtöl // Eiet es Irodalom. 

1977.30jül. L. 6.

Польша поэчёсем: XIX-XX ӗмӗрсем. 
Аслӑ Нагаткино ялё, 1974

на чувашском языке
1181. [А.п.]. Польша поэчёсем: XIX-XX ёмёрсем: Хаҫатри 

кёнеке // Коммунизм ҫути. 1974. Июль.
[Б.п.]. Поэты Польши.

на русском языке
1182. Ермилов А. Звучит Мицкевич по-чувашски И Лит. Россия. 

1974.6 дек. С. 20.
1183. Ермилов А. Польские поэты на чувашском языке И Ульянов, 

правда. 1974. 19 дек.

на языках народов мира
1184. |Б.п.|. Mickiewicz csuvas nyelven //Eiet es Irodalom. 1974. 14 Dec. 

На венгер.
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*1185.З.Ф. Польские поэты на чувашском языке И TwórczoSC. 1974. 
№9. На пол.

*1186. |Б.п ]. Польская поэзия - по-чувашски //Tygodnik kulturalny. 
1974. №35. На пол.

Csuvasszô: irodalmi antologia. Eger, 1985 
Чувашское слово. Эгер, 1985

на чувашском языке
1187. Петров А. Венгр чёлхипс // Коммунизм ялавё. 1985. 4 июнь.
На венгерском языке.

на русском языке
1188. Дмитриева Ю. Чувашское слово: Издано в Венгрии И Совет. 

Чувашия. 1986.2 мая.
1189. [Б.п.|. «Чувашское слово» в Венгрии И Лит. Россия. 1986.4 

апр. С. 7.
1190. Салоитаи-Дмитриева Ю. Поэзия В. Митты в Венгрии И Совет. 

Чувашия. 1988.3 мая.

на венгерском языке
1191. Kiss Antal. « Fogadjatok j öttüket ! » : Csuvas szo. Irodalmi antologia 

//Napjaink. 1986. [№4] Apr. P. [32.].
1192. Istvan Bakonyi. Fogadjatok jöttünket 11 Fejér Megyei, 1987. 

[sapt. 12].

Szeszpel M. Az inség zsoltarâi. Eger, 1985
Сеспсль M. Голодный псалом. Эгер, 1985

1193. [Б.п.]. Az inség zsoltarâi 11 Észak-Magyarorszâg. 1989. 28 okt. 
На венгер.

Польша поэчёсем: XV-XX ёмёрсем. Шупашкар, 1987 
Поэты Польши: XI-XX века. Чебоксары, 1987

на чувашском языке
1194. Петров И. «Польша поэчёсем» // Коммунизм ялавё. 1988.

10 янв.
Польские поэты.
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1195. Юман А. Польша поэчёсем чӑвашла калаҫаҫҫё // 
Коммунизм ҫути. 1988. 16 июль.

Ҫавах//Тӑван Атӑл. 1992. № 7. С. 63-65.
Польские поэты говорят на чувашском.
1196. Юмарт Г. Ҫынлӑх вӑйёпе // Коммунизм ялавё. 1988. 7 авг. 
Силой человечности.

на польском языке
1197. W.W. Ajgi jako tłumacz I I Odra. 1989. № 9. S. 108-109.

I Canti del popoli del Volga: Antologia Ciuvascia. Roma, 1986
Поэзия народов Поволжья: Чувашская антология. Рим, 1986

на чувашском языке
1198. Туркай В. «Чӑваш антологийё« Италирс пичетленнё // 

Авангард. 1988.27 окт.
«Чувашская антология» напечатана в Италии.
1199. Туркай В. Италире - Айхи тарӑшнипе: [Италире 1986 ҫ. 

тухнӑ «Чӑваш антологийё» ҫинчен] // Ялав. 1989. № 7. С. 30.
В Италии - благодаря Г. Айги.

на русском языке
1200. Федотов М. На итальянском языке // Сов. Чувашия. 1986. 

5 июня.
1201. Волков Г. Антология чувашской литературы // Известия. 1986.

5 сент. (Моск. веч. вып.)
1202. Хузангай А. На языке Данте и Петрарки // Вопр. лит. 1986. № 

11.С.244-251.
1203. Федотов М. Чувашская антология на итальянском языке И 

Молодой коммунист. 1987.23 июля. С. 8.
1203. |Б.п.]. «Малларме с Волги» // Иностр, лит. 1987. № 9. С. 251.

на итальянском языке
1204. Chiesa G. Una poesia per gli ultimi Unni // Eunita. 1986.23 nov. 

P. 15.

An Antology of Chuvash Poetry. London, 1991 
Антология чувашской поэзии. Лондон, 1991

см. также Ne 2244
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на чувашском языке
1205. Кун В. Айхи кёнекин презентацийё: [Республикӑри 

ҫамрӑксен библиотекинче Г.Айхи пухса хатӗрленӗ «Чӑваш антологийё» 
кӗнеке презентацийе пуласси ҫинчен] // Хыпар. 1991. 19 раштав.

Презентация книги Айги.
1206. Макаров Г. Чӑваш сӑввисем акӑлчанла: [Республикӑри 

ҫамрӑксен библиотекинче Лондонра пичетленсе тухнӑ «Чӑваш 
поэзийён антологийё» кёнекен презентацийё иртни ҫинчен] / Ю. Дмит­
риев фотоукерчёкё//Хыпар. 1991.21 раштав.

Чувашские стихи - на английском.
1207. Занд Н. Чӑваш мухтавён управё: [Акӑлчанла тухнӑ «Чӑваш 

поэзийён антологийё» ҫинчен] / Французларан А.В. Скворцова куҫарнӑ 
// Хыпар. 1992. 20 ҫу. (Парижра тухнӑ «Монд» (1992, 17 янв.) хаҫатран).

Хранилище славы чувашской.

на русском языке
1208. Иванов И., Пенков Н. Встречи гостя из Англии / Фот. В. Ше- 

марова И Сов. Чувашия. 1989.22 сент.
О работе Г. Айги и П. Франса над чуваш, антол.
1209. Тургай В. Издано в Лондоне И Совет. Чувашия. 1991.19 дек.
В изд-ве «Форест Букс» издана «Чуваш, антол.», сост. Г. Айги.
1210. Б.К. Немые поэты И Независимая газ. 1992. 5 февр. С. 7.
1211. Хузангай А. Чувашская поэзия не собирается умирать: К вы­

ходу в свет «Антол. чуваш, поэзии» на англ. яз. ! Фот. Б. Иванова, Г. Орлова 
И Сов. Чувашия. 1992.4 апр.

на языках народов мира

на английском языке
1212. [Б.п.]. Peter France among the poetic huns // The Independent 

Magazine. 1990.24 Febr. P. 20.
1213. France P. The Chuvash people and their Culture: [About the 

antology of Chuvash poetry, comp, by Gennady Aygi] Ц Scottish Slavonic 
Review. 1991. Nr 16. P. 171-172.

Чувашский народ и его культура.
1214. Fowler J. Soviet poet’s hard life and poor times // Glasgow Her­

ald. 1991.11 Dec. P. 6: phot.
1215. Price R. Blessings from the Knee-Women: [About the «Anthol­

ogy of Chuvash Poetry»] II Verse. 1993. Vol. 10. Nr 2. P. 76-80.
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на французском языке
1216. Zand N. Le panthéon tchouvache//Le Monde. 1992. 17jan. 

P. 30: Phot.
1217. Zand N. L’eau et la rose / Phot. I. Makarévitch // Le Monde. 1993. 

5 févr.

Mittov A. Der Weg bergauf. Berlin, 1993 
Миттов А. Дорога в гору.

на чувашском языке
1218. Салам Г. Берлинра А. Миттов альбоме тухнӑ: [Кёнекене 

пухса хатӗрлекенӗ Г.Айхи] // Хыпар. 1993. 14 раштав.
В Берлине издан альбом А. Миттова: [Составитель кн. Г. Айги].

Ł’oeil des champs:
Antologie de la poésie tchouvache. Strasburg, 1996 

Око полей: Антология чувашской поэзии. Страсбург, 1996 
см. также .№ 2046

на чувашском языке
1220. [А.п. Айхи чӑваш поэзийён антологине французла пи- 

четлесе кӑларма алҫыру хатёрлени ҫинчен) // Ялав. 1975. № 9. С. И.
[Г.Айги готовит рукопись «Антол. чуваш, поэзии» на фр. яз.].
1221. Федоров Г. Французла куҫарнӑ // Коммунизм ялавё. 1982. 

20 март.
Переведено на французский.
1222. Салам Г. Чӑваш сӑмахё - французла // Чаваш ен. 1995. 

11—18чук. С. 13.
Чувашское слово - на французском.

на русском языке
1223. Трофимов Г. Для издания во Франции // Лит. Россия. 1975. 1 

авг.(№31).
1224. [Б.п. Готовится к изданию «Антология чувашской поэ-зии» 

на французском языке) И Правда. 1975.4 авг. (Только факты).
1225. Тимаков В. Будет издана во Франции // Лит. газ. 1975.3 сент. С. 1.
1226. Юмарт Г. Для издания во Франции И Волга. 1976. № 5. С. 191.
1227. Гордеева С. Чувашский поэт и во Франции поэт// Чӑвашъен. 

1996.7-14 дек. (№48). С. 2.
1228. Хузангай А. «Я вижу праздник своего народа» // Сов. Чувашия. 

1997.22 мая.С.З.
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